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ÖN SÖZ 

 

“Şimden girü hiç kimesne kapuda ve dîvanda mecâlis 

ve   seyrânda  Türkî  dilinden  gayrı  dil  söylemeye” 
                                                                            

Karamanoğlu Mehmed Bey 

 

İnsanı var eden ve ona millet olma bilincini aşılayan unsurlardan biri de 

dildir. İnsanlar arasında iletişimi sağlayan dil, millet olmanın da olmazsa 

olmazıdır. Düşünceyi sarıp sarmalayan ve ona adeta bir beden olan dil, “bilkuvve” 

olan düşünceyi “bilfiil” hale getirerek, insanı varlık âlemi içerisinde zirveye taşır. 

Bilindiği gibi dilin iki yönü vardır. Biri insanların karşılıklı birebir 

ilişkilerde kullandıkları konuşma dili; diğeri ise yazı dilidir. Konuşma dilinde 

sosyal çevreye bağlı olarak birtakım farklılıklar görülür. Bu farklar esas itibariyle 

kelimeleri söyleyiş ile bazı ses ve şekil ayrılıkları etrafında toplanır. Böylece bir 

dilin lehçeleri, şiveleri ve ağızları oluşur. 

XI. yüzyıldan itibaren Anadolu’ya akın eden Türk Milleti, geniş coğrafya 

ve iklimin etkisiyle farklı ağız özelliklerini oluşturmuştur. Bu farklılaşmanın bir 

sebebi de diğer dillerin etkisidir. 

Kültür değerlerimizin daha da zenginleşmesine vesile olan ağızlar, yazı 

dilinin bozulmuş şekli olarak düşünülmemelidir. Zira ağızlar, yazı dilinin nesiller 

boyu devam eden zengin dil değerleridir. Ağız çalışmaları sözlü kültürümüzün 

unutulmaya yüz tutmuş birçok kültür öğesinin gün ışığına çıkmasını 

sağlamaktadır. 

Çalışma bölgemiz Ayrancı İlçesi ve buraya bağlı köylerdir. Çalışmamıza 

metin derleyerek başladık. Araştırmamızda 10 adet kaset kullandık. Derlemeyi 

yaptığımız kaynak şahısları malzemelerin kullanılabilir olması için genelde 

yöreden dışarı pek çıkmamış, yörenin ağız özelliklerini iyi yansıtan yaşlı 

kişilerden seçmeye çalıştık. Derlediğimiz 108 metnin fonetik farklılıklarını 

dikkate alarak çeviriyazı (fonetik transkripsiyon) işaretleriyle kasetten yazıya 

geçirdik. İnceleme sırasında kolaylık sağlaması açısından metinleri konularına 

göre numaralandırıp her metni  kendi  içerinde  beşer  satırlar  halinde  bölümlere  
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 ayırdık. Sonra da belli başlı kelimeleri ele alarak fonetik (ses bilgisi) ve 

morfolojik (kelime, yapı bilgisi) özelliklerini incelemeye çalıştık. 

Çeviriyazı alfabesindeki Ç F K Ķ P T S Ş gibi büyük harflerin her birinin 

farklı ses değerinin olmasından dolayı bir karışıklığa mahal vermemek için 

metinlerde cümle başları ve özel adlar da dahil olmak üzere büyük harf 

kullanmadık. 

Çalışmamız genel olarak; “yörenin tanıtılması, inceleme, metinler ve 

sözlük” olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. Yörenin ağzını temsil 

edeceğine inandığımız bu derlemenin eksiksiz bir çalışma olduğu iddiasında 

değiliz. Bilhassa metinlerin yazıya aktarılması esnasında doğabilecek 

yanlışlıklardan dolayı bağışlanacağımızı umarız. 

Metinleri derlerken benimle köy köy dolaşan babam ve ağabeyim’e, 

kaynak şahıslara, çalışmamın hazırlanmasında büyük yardımları bulunan, burada 

adını sayamadığım pek çok kişiye, bütün bunların fevkinde beni böyle bir 

çalışmaya sevk ederek yardım ve önerileriyle bana ışık tutan değerli Hocam Doç. 

Dr. Ahat ÜSTÜNER’e sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

 

                                                                                                        Ünal YILDIRIM 

                                                                                                           ELAZIĞ-2007 
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KISALTMALAR 

 
 

C.              :        Cilt 

Çev.          :        Çeviren 

Ç.              :        Çoğul 

MEB         :        Milli Eğitim Bakanlığı 

S.              :        Sayı  

s.               :        Sayfa 

Ş.              :        Şahıs 

TDK         :        Türk Dil Kurumu 

vd.             :       Ve diğerleri 

vs.             :        Vesaire 

Yay.          :       Yayınları 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 IX

 
METİNLERDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 
 
               ÜNLÜLER 

( ¯ )          : Ünlüler üzerinde uzunluk işareti 

                 ā : uzun a 

                 ē : uzun e 

                 ī : uzun ı 

                 į : uzun i 

                 ǖ : uzun ü 

                 ū : uzun u 

                 u : uzun ö  

                 ò : uzun kapalı e 

 ( ˇ )         : Ünlüler üzerinde kısalık işareti 

                  ĭ : kısa ı 

                 ǔ : kısa u 

                 ½ : kısa i 

                 ǚ : kısa ü 

(  ́ )         : Kalın ünlüler üzerinde yarı incelme işareti 

                 á : a-e arası ünlü 

                 í  : ı-i arası ünlü 

                 ó  : o-ö arası ünlü 

                 ú  : u-ü arası ünlü 

( ˚ )          : Ünlüler üzerinde yarı yuvarlaklaşma işareti 

                 ¾ : i-ü arası ünlü 

                 ´ : e-ö arası ünlü    

            A : u-o arası ünlü 

( ė )          : e-i arası  ünlü (kapalı e) 

( ˜ )          : Ünlüler üzerinde damaksallık işareti 

( ;    )         : Diftong işareti 

(; )         : Ulama işareti 
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               ÜNSÜZLER 

( ġ )          : arka damak g’si 

( ķ )          : arka damak k’si 

( ñ )        : damak (nazal) n’si 

( h   )          : sızıcı h 

( Å  )          : Ünsüzler altında belirsizlik (düşmek üzere oluş) işareti 

( Ç )          : ç-c arası ünsüz 

( K )          : k-g arası ünsüz 

( Ķ )          : ķ-ġ arası ünsüz 

( F )          : f-v arası ünsüz 

( P )          : p-b arası ünsüz 

( S )          : s-z arası ünsüz 

( Ş )          : ş-j arası ünsüz 

( T )          : t-d arası ünsüz 
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Özet 

Yüksek Lisans Tezi 

Ayrancı (Karaman) Yöresi Ağızları (İnceleme-Metinler- Sözlük) 

 

Ünal YILDIRIM 
Fırat Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 
2007; Sayfa : X + 221 

                        İnsanı var eden ve ona millet olma bilincini aşılayan en 

önemli unsurlardan biri de dildir. Dil de yazı dili ve konuşma dili olmak üzere 

ikiye ayrılmaktadır. Konuşma dilinde sosyal çevreye bağlı olarak birtakım 

farklılıklar görülür. Bu farklılıklar esas itibariyle kelimeleri söyleyiş ile bazı ses 

ve şekil ayrılıkları etrafında toplanır. Böylece bir dilin lehçeleri, şiveleri ve 

ağızları oluşur. Ağız çalışmaları da dilde meydana gelen bu farklılaşmayı konu 

almaktadır. Ağız çalışmaları, sözlü kültürümüzün kaybolmaya yüz tutmuş zengin 

dil değerlerini gün ışığına çıkararak yazı diline kazandırılmasını ve nesilden nesile 

aktarılmasını amaçlamaktadır. Yapılan ağız çalışmaları ile dil zenginleşmekte ve 

kelime haznesi genişlemektedir. Bir dilin bilinmeyen yönlerine ışık tutan ağız 

çalışmalarının bu açıdan çok büyük bir önemi vardır. Biz de bu çalışmamamızda 

Türk dili açısından oldukça önemli bir yere sahip olan Karaman ilinin Ayrancı 

ilçesi ağızlarını derleyerek, bu yörenin karakteristik dil özelliklerini tespit etmeye 

ve tespit edilen bu özellikleri gramatikal açıdan incelemeye çalıştık.     

 

Anahtar Kelimeler: Ağız çalışmaları, Ayrancı yöresi, fonetik, morfolojik. 
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                ABSTRACT 

 

Master Thesis 

Dialects of Ayrancı (Karaman) (Study-Texts-Dictionary) 

 

Ünal YILDIRIM 

 

Fırat University  
The Institute of  Social Secience 

Institue of Turkish Language and Literature 
 

2007- Page: X+221 

 Language is one of the most important factors which make human 

concious of himself as an individiual and a member of a nation. A language  is 

divided into two groups as written language and spoken language. Spoken 

language has some differences in it depending on social circumstances and 

environment. These differences are the ones in the pronounciation and phonetics 

of words. A language  has some dialects and accent due to these differences. 

Studies on dialects deal with such differences in a language. These studies also 

aim at bringing out the linguistic values of our oral culture which is about to be 

forgotten  and making them to be used in written language by the next 

generations. Dialectic studies have some important roles in the vocabular progress 

of a language. In this study we collected the dialects of Ayrancı, a district of 

Karaman and analysed of their linguistic and grammatical structures. 

 

 Key Words: Dialectic studies, Ayrancı District, Phonetics, Morphology
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1.1. BÖLGENİN TARİHİ 

 

                   Ayrancı İlçesi hakkında yeterli araştırma ve kazı çalışmaları 

yapılmadığından bölgenin tarihsel geçmişi hakkında bilgi edinmek için bölgenin 

tarihini, aynı hat üzerinde yer alan komşuları Karaman ve Ereğli’nin tarihsel 

geçmişi ile birlikte ele almak daha yararlı olacaktır. İlk çağlardaki durumu 

hakkında detaylı bilgi edinemediğimiz Ayrancı ve çevresinin, Hititler devrinde 

Ereğli ve çevresine hâkim olan Tuvana Krallığı’nın egemenliği altında olduğu 

kabul görmektedir. Karaman sınırlarındaki Karadağ ve Kızıldağ’da bulunan 

Hititlerden kalma kitabe ve rölyefler ile Ereğli İvriz Kaya kabartması bu tezi 

desteklemektedir.  

                   M.Ö. 2000 yılının başlarında doğudan gelerek Anadolu’ya yerleşen 

Hititler, M.Ö. 1200’lü yıllarda, batıdan gelen Frigler tarafından yıkılmıştır. Bu 

yıkılmanın neticesinde Geç-Hitit devletleri olarak adlandırılan krallıklar 

görülmeye başlar. Bu krallıklardan biri de Karaman Gülek Boğazı, Toros Dağları, 

Bor ve Koçhisar’ın da içinde bulunduğu geniş bir alanda hükümranlığını devam 

ettiren, merkezi “Cybistra” (Ereğli) olan Tuvana Krallığı’dır. (İlçemiz Ayrancı 

Yıllığı,1990-1991) 

                   Ereğli ve yöresi bundan sonra Asurlular, Akamenitler, Kimmerler, 

Lidyalılar ve Perslerin hegemonyası altında kalmıştır. Daha sonra Makedonya 

Kralı Büyük İskender’in egemenliği altına giren yöre toprakları, Büyük 

İskender’in ölümünden (M.Ö. 323) sonra generalleri tarafından paylaşılmıştır. 

                   Büyük İskender’den sonra Romalılar ve Bizanslıların egemenliğine 

giren bu yöre, aynı dönemde Müslüman Arapların da saldırılarına hedef olmuştur. 

Bu akınlardan korunmak için, Ayrancı’nın Ambar Köyü’ne (Sidemara) askeri bir 

üs kurulmuştur. Bu döneme ait en önemli buluntu ise, zamanın büyük bir yerleşim 

merkezi olan Sidemara kentinden çıkarılan Sidemara Lahti’dir. 

                   Bundan sonra birçok kez el değiştiren bu yöre, 1077’de Kutalmışoğlu 

Süleyman Şah tarafından Bizanslılardan alınmasıyla Müslüman Türklerin 

egemenliğine girmiştir. Haçlı seferlerinden büyük zarar gören bu yöre, aynı 

zamanda önemli uğrak yerlerinden biri olmuştur. 1101 yılında Anadolu’ya gelen 

Haçlı ordusunu I. Kılıçarslan ile Melik Gazi Ereğli’de bozguna uğratınca Kont De 

Navar komutasındaki 20000 kişilik ordu, Ayrancı’ya gelerek Kâfir Yazısı (Gavur 
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Yazısı) denilen mevkide toplanmışlar, sonra da Divle Deresi ve Çat Köyü 

üzerinden Torosları aşarak Tarsus’a inmişlerdir.  

                   Selçuklu Devleti yıkıldıktan sonra Osmanlı Devleti’nin fethine kadar 

Karamanoğulları Beyliği’ne bağlı kalan Ayrancı ve yöresi, bu arada Moğolların 

yağma ve yıkımına da maruz kalmıştır.  

                   Osmanlı İmparatorluğu zamanında da stratejik önemini koruyan 

yörenin en önemli merkezi Divle Sancağı’dır. Karamanoğulları ve Osmanlılar 

döneminde Divle’nin çiftliği olarak kullanılan Ayrancı ve çevresi, bazı kaynaklara 

göre Karaman beylerince yazlık olarak kullanılmıştır.  

                   1903’te Osmanlı Padişahı II. Abdülhamid ve Rus Çarı II. Nikolay 

arasında yapılan anlaşmaya göre Kırım'dan Osmanlı topraklarına göç etmek üzere 

210 hanelik Kırım Türk’ü (Tatarlar) İstanbul'a getirilir. Daha sonra 

ödeyebildikleri paraya göre Eskişehir, Konya veya İskenderun’a 

yönlendirilmişlerdir. Konya’ya gelen göçmenler için;  

                   1.Konya / Kirlikuyu Köyü 

                   2.Konya-Akşehir / Kaha ve Dursunlu Köyleri 

         3.Konya-Aksaray / Alaca Köyü 

                   4.Konya / Mandason Köyü  

                   5.Konya-Ereğli / Ayrancı Derbent olmak üzere 5 ayrı yerleşim yeri 

tespit edilerek, tercihlerini belirlemek üzere bu bölgelere heyetler gönderilmiştir. 

Ayrancı Derbent bölgesine gelen dört kişilik heyetin bölge hakkında “ormansı, 

kayalık dağlarla çevrili, oldukça geniş bir ova, deresinden bolca su aktığından köy 

olmak için müsait” şeklinde görüş bildirmeleri üzerine buraya yerleşmek üzere 

200 hane ayrılmış ve kabul edilmiştir. 13 Haziran 1903 günü bugünkü ilçe 

merkezinin bulunduğu bölgeye gelen Kırım Türkleri, başlangıçta çadırlara 

yerleşmiştir, ancak daha sonra yeterli yiyecek ve içecek su bulunmaması 

sebebiyle hastalık ve çocuk ölümleri görülmeye başlanmıştır. O zamanlar Divle 

Nahiyesi’nin çiftliği olarak kullanılan Ayrancı’nın toprakları, Kırım Türkleri 

geldiğinde her aileye bir ev yeri ve 40 dekar ekim alanı olacak şekilde 

dağıtılmıştır. Evleri yapılıncaya kadar halk, çadırlarda ve kayaların altındaki 

inlerde yaşamıştır. Ev yapımında Divle ve çevre halkı, yardımlarını esirgemeyip, 

misafirperverliklerini göstermişlerdir. (www.ayranci.org). 

                   “Osmaniye” adı verilen bu yerleşim yerinin ilk muhtarı Ceyhanlı 

Hasan Efendi’dir. Yol üstünde olması ve ulaşım kolaylığı gibi nedenlerle, Divle 
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ve çevreden de ailelerin gelmesiyle burası zamanla nahiye (1913), Divle ise köy 

olmuştur. İlk nahiye müdürü olarak da kaynaklarda Giritli Cemil Bey ismi 

geçmektedir. 

                   1923’te Türkiye Cumhuriyeti’nin kurulması ile yerleşim yerlerine 

isimler verilirken, Konya İl Genel Meclisi tarafından, “Ayran Dede Efsanesi”nden 

esinlenerek “Osmaniye” olan ismi Ayrancı olarak değiştirilmiştir.  

                   Üç defa, nüfusunun azalmasıyla belediyelikten düşen Ayrancı, 1968 

yılında yakın köylerin mahalle olarak Ayrancı’ya bağlanmasıyla tekrar belde olur. 

Konya ili, Ereğli ilçesine bağlı bir belde iken 1987 yılında ilçe yapılan Ayrancı, 

1989 yılında da Karaman’ın il olmasıyla Karaman’a bağlanmıştır. 

 

1.2. COĞRAFİ DURUMU VE İKLİMİ 

 

                   Ayrancı, 33.41o doğu enlem ve 37.22o kuzey boylamları üzerinde yer 

alır. Yüzölçümü 2489 km2 olan Ayrancı’nın deniz seviyesinden ortalama 

yüksekliği 1199 metredir. En çukur noktası 997 metre ile Akgöl’dür. İç Anadolu 

Bölgesi’nin güneydoğusunda yer alan Ayrancı, doğusunda Ereğli, batısında 

Karaman, güneyinde Mersin, kuzeyinde ise Karapınar ile komşudur.  

                   Ön Toroslar’ın kuzey eteklerinde yer alan Ayrancı’nın büyük bir 

bölümü, Karaman ovası üzerinde yer almakta olup, önemli dağları Bolkar, 

Bozoğlan, Musa, Meke ve Çakırdağ uzantılarıdır. İlçe merkezi yakınlarında ise 

Kiraz Dağı ve Yurtluk Tepesi yer alır.  

                   Türkiye’nin en az yağış alan bölgesinde kurulu olması nedeniyle 

önemli bir akarsuyu yoktur. Güneydeki Toroslardan kaynaklanarak Berendi-

Kıraman-Üçharman (Divle) vadisi boyunca uzanan Divle Deresi ile Kayaönü ve 

Küçükkoraş’tan doğarak kuzeye doğru uzanan Buğdaylı Deresi’nin birleşerek 

oluşturduğu Koca Dere, Ayrancı Barajı’nı besleyen akarsulardır. Bu akarsular 

bahar aylarında dağlardaki karların erimesi ve yağmurların yağması ile kabarır ve 

baraj gölünü besler. Yaz aylarında azalan suların, bazı yıllarda yok denecek kadar 

azaldıkları görülür. Ayrıca, Pınarkaya köyü sınırları içerisinde bulunan Hışılayık 

yer altı suyunun 1292 metre uzunluğunda 3 metre çapındaki “Hışılayık Mağarası 

Kaynak Geliştirilmesi Tüneli” ve sonrasında 17 km’lik “Hışılayık Derivasyon 

Kanalı” ile Buğdaylı Deresi’ne dökülerek Ayrancı Barajına ulaştırılması ile 

barajın kaynağına katkı sağlanmıştır.  
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Akgöl                                                             

                   Doğa harikası bu göl, Ayrancı ilçe sınırlarında bulunmaktadır. 

Yüzölçümü 29,8 km2’dir. En derin noktası 2 metredir. Denizden yüksekliği 990 

metre olan bu göle, Ereğli’nin tahliye sularının karışması sonucu, göl bir bataklık 

haline gelmiştir. Doğal bir kuş cenneti olan gölde önceleri 300’e yakın kuş türü 

olduğu saptanmıştır. Doğal özelliklerini yitirme tehlikesiyle karşı karşıya kalan 

göl, Karaman Valiliği’nin girişimleri sonucunda Bakanlar Kurulu’nca koruma 

altına alınmış, av yasağı getirilerek 1995 yılında “Milli Park” kapsamına 

alınmıştır. 

 

Dokuzyol Göleti 

                   Ayrancı ilçe sınırları içinde, Dokuzyol Köyü yakınlarında sulama 

amaçlı olarak yapılan gölet, 1991 yılında işletmeye açılmıştır. Homojen dolgu 

tipinde yapılan göletin yüksekliği temelden 16 metre, talvegden 11,5 metre, dolgu 

hacmi 97,500 m3, maksimum hacim 390,000 m3 olup, 30 hektarlık alanı sulama 

kapasitesine sahiptir. Ancak düzenli bir su kaynağının bulunmaması ve yetersiz 

yağış nedeniyle su toplanamadığından atıl durumdadır. 

 

Ayrancı Barajı 

                 Ayrancı ilçesi sınırları içinde, Koca Dere üzerinde sulama ve taşkın 

koruma amaçlı toprak dolgu tipinde yapılan barajın inşaatı 1954 yılında başlamış 

ve 1958 yılında tamamlanmıştır. Su kaynağı Üçtepeler ve Berendi havzalarının 

sularını toplayan Divle Deresi ile Küçükkoraş, Kayaönü havzalarının sularını 

taşıyan Buğdaylı derelerinin Ayrancı Barajı Kavaklığı (İnönü) mevkiinde 

birleşmeleri ile oluşan Koca Dere’dir. 

                   Ayrancı Barajı’nın istatistiki bilgilerini aşağıdaki tabloda detaylı 

olarak verilmiştir. 
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Ayrancı Barajı Karakteristikleri  Ayrancı Sulaması Karakterisikleri 

Rezervuar    Ana Kanallar   

Max.İşl.Kotu Göl Alanı   210 Km2  Sağ Anakanal 24,712 m 

Azami Göl Uzunluğu      4 km  Sol Anakanal 12,225 m 

Drenaj Sahası               1390 km2      

Dolusavak Kret Kotu       1194,00 m  Tersiyer Kanallar 252,500 m 

Dolusavak Eşik Kotu       1193,30 m  Kaplamalı 17,600 m 

Maximum Su Kotu          1194,00 m  Kaplamasız 234,900 m 

Max. İşletme Kotu         1193,30 m      

Min. İşletme Kotu         1170,00 m      

Max.Rezervuar Kapasitesi  30.898.000 m3  Ayrancı Barajı Su Paylaşımı 

Ölü Hacim Kapasitesi        710,000 m3  Hissedarlar Oranı (%) 

Faydalanılabilir hacim       28.860.000 m3  Ayrancı 19,5 

Gövde Karakteristikleri    Akçaşehir 14,0 

Tipi      Toprak Dolgu  Ambar 14,0 

Kret Uzunluğu  2,030 m  Kavuklar 10,5 

Kret Genişliği   9 m  Hüyükburun 9,0 

Kret Kotu        1,198 m  Böğecik 7,0 

Talvekten Yüksekliği  36 m  Dokuzyol 7,0 

Gövde Hacmi   2.307.500 m3  Ağızboğaz 6,0 

Dolusavak Kret uzunluğu  90 m  Karaağaç 6,0 

Dipsavak Tünel boyu   410 m  Kale 4,0 

Dipsavak Tünel çapı   3 m  Saray 3,0 
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1.3. EKONOMİSİ 

 

                   Küçük çaplı veya bireysel işletmeler dışında hiçbir sanayi tesisi 

bulunmayan Ayrancı’da, gelir düzeyinin düşüklüğü nedeniyle ticaret de fazla 

gelişmemiştir. Dokumacılık ve el sanatları bazı köylerde ticari olarak 

değerlendirilmekle birlikte, genel ekonomik faaliyetler içinde ağırlığı azdır. Ayrancı 

ve köylerinin ekonomisi büyük ölçüde tarım ve hayvancılığa dayanmaktadır.  

 

1.3.1. Hayvancılık  

                Anadolu’nun pek çok kırsal yerinde olduğu gibi, Ayrancı yöresinde de 

hayvancılık en önemli geçim kaynaklarındandır. Yöre halkı hayvancılıktan elde ettiği 

ürünlerle kendi ihtiyaçlarını karşıladığı gibi ticari olarak da değerlendirip geçimini 

sağlamaktadır. Çok verimli olmamakla birlikte, mera arazilerinin genişliği nedeniyle, 

yörede yaygın olarak küçükbaş hayvan yetiştiriciliği yapılmaktadır. Özellikle dağlara 

yakın köylerde, mera yetersizliği nedeniyle yaz aylarında yüksek yaylalara göç 

edilmektedir. Üretilen sütler, teneke ve tulum peyniri ya da yoğurt yapılarak 

değerlendirilmektedir.  

                   Küçükbaş hayvan yetiştiriciliği ağırlığını korumakla birlikte son yıllarda 

Sosyal Yardımlaşma ve Dayanışma Fonu vasıtasıyla dağıtılan büyükbaş hayvanların 

örnek olması ve Üçharman Kıraman Köyleri Tarımsal Kalkınma Kooperatifi’nin çok 

başarılı ve örnek olan büyükbaş hayvancılık projesi ile daha modern şekilde 

büyükbaş hayvan yetiştiriciliği uygulamaları başlamıştır.  

                   Kale-Saray-Karaağaç Köyleri Tarımsal Kalkınma Kooperatifi de 

koyunculuk konusunda bir projeyi gerçekleştirme aşamasında olup, ahırların yapımı 

tamamlanmış, elli aileye ellişer koyun verilmesi için ihale aşamasına gelinmiştir. Her 

iki proje de devlet tarafından çok uygun geri ödeme ve faiz şartları ile 

desteklenmekte olup, üyelerine ve köylere çok büyük katkı sağlayacağı kesindir. 

                   Söz konusu kooperatif uygulamaları örnek olmakla birlikte hayvancılık 

faaliyetleri hala küçük çaplı aile işletmeleri şeklinde ve bireysel olarak yapılmakta 

olup, ürünlerin değerlendirilmesinde sorun yaşanmaktadır. Üretilen sütler, çevredeki 

çoğunluğu Ayrancı kökenli kişilerce kurulmuş olan mandıra ve süt fabrikaları 

tarafından toplanmakta, hayvan kesim faaliyetleri ise bireysel satışlar şeklinde çevre 

il ve ilçelerdeki kesimhanelerde yapılmaktadır.(www.ayranci.org). 
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Hayvan Varlığı (2004 yılı) 

Köyün Adı Büyükbaş  

Hayvan Sayısı 

Küçükbaş 

Hayvan Sayısı  

Ayrancı (Merkez) 273 8523 

Ağızboğaz 107 7502 

Akpınar 8 7740 

Ambar 42 6675 

Berendi 316 38780 

Böğecik 92 4380 

Buğdaylı 21 3070 

Büyükkoraş 2 4813 

Çat 12 8495 

Dokuzyol 165 6888 

Hüyükburun 45 4738 

Kale 15 2480 

Karaağaç 19 4552 

Kavaközü 2 5633 

Kavuklar 103 3697 

Kayaönü 72 7269 

Kıraman 292 10225 

Küçükkoraş 54 5750 

Melikli 16 8935 

Pınarkaya 15 12838 

Saray 67 5385 

Üçharman 73 5271 

Yarıkkuyu 9 7711 
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1.3.2. Tarım  

                   Yörede tarımsal faaliyetlerin geçmişi oldukça eski olmasına rağmen, 

Türkiye’nin en kurak bölgesinde yer alması nedeniyle zaman içinde fazla gelişme 

gösterememiştir. Uzun yıllardır yaşanan kuraklık ve sıkça görülmeye başlayan soğuk 

vurması (don) gibi doğal afetlerin yanı sıra, tarım ve hayvancılıkta gelişen yeni 

yöntem ve teknolojilerin yeterince kullanılmaması nedeniyle verimlilik ve elde 

edilen gelir yetersiz kalmakta ve gelir düzeyi gerilemektedir. Bu nedenle, ilçede de 

hızlı bir göç yaşanmış, çok sayıda ilçe genci okuma veya iş bulma amacıyla büyük 

şehirlere göç etmiştir.  

                   Ayrancı genel olarak düzlük bir arazi üzerine kurulmuş olması nedeniyle 

geniş bir arazi varlığına sahiptir. Ancak, kuraklık ve sulama olanaklarının kısıtlılığı 

nedeniyle zirai faaliyetler kısıtlı alanlarda sürdürülmektedir.  

                   Sulama olanağının olmadığı veya kısıtlı olduğu yerlerde tarlacılık önem 

kazanmıştır. Kıraç arazilerde geleneksel tarım ürünleri olan arpa ve buğday ekilirken, 

nispeten sulanabilir arazilerde bunlara ek olarak yulaf, çavdar gibi ürünler 

ekilmektedir. Sulama imkânı olan yerlerde ise şeker pancarı, fasulye, mısır ve çeşitli 

yem bitkileri (yonca, silajlık mısır, vb.) gibi ürünler önem kazanmaktadır.  

                   Kuyu açarak yeraltı suyundan yararlanma olanağı olan yerlerde 

yağmurlama veya damlama gibi daha modern yöntemlerle sulama yapılarak, çok 

daha az su ile verimliliği daha yüksek ürünler yetiştirilebilmektedir. Son yıllarda bu 

yöntemleri kullanarak üretim yapanların sayısında artış görülmekle birlikte, 

uygulama hâlen bireysel düzeydedir. 

                   Meyvecilik, yörede ilk olarak Kırım’dan göç ederek bölgeye yerleşen 

Kırım Türklerinin oluşturdukları bahçelerle başlamıştır. Yazlık ve kışlık elma 

çeşitleri şafran, sinad, bomojni, amasya, gönen, kumpanya (İngiliz), kaba elma, 

beyaz ve kırmızı kiraz, aşılı vişne ve kayısı çeşitlerinin (Tokaloğlu) fidanları 

getirilerek meyve çeşitleri çoğaltılmıştır. Bu meyvelerden özellikle yöreye iyi uyum 

sağlayan ve kendine özgü lezzetleriyle ün salan beyaz kiraz ve tokaloğlu kaysısı 

bütün bölgeye hatta Türkiye’ye yayılmıştır. 

                   Dikilen bahçelerden iyi verim alınması ve kaliteli ürünler elde edilmesi 

nedeniyle, meyvecilik sulanabilir alanlarda yaygınlaşmaya başlamış, barajın ve 

kanalların yapılması ile sulanabilir alanların genişlemesi de meyveciliğin 

yaygınlaşmasına katkı sağlamıştır. 
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                   Kuraklık endişesi ile bahçelerin yenilenememesi nedeniyle bahçecilik 

özellikle Ayrancı’da önceki cazibesini yitirmiş olmakla birlikte, halen de yörenin 

önemli geçim kaynaklarındandır.  

 

1.4. BÖLGENİN SOSYO – KÜLTÜREL DURUMU 

 

                   Ayrancı’nın Nüfusu 13,212 olup, bunun 3,153 kişisi merkezde, 10,059 

kişisi ise ilçeye bağlı 22 köyde kayıtlıdır. 

                   İlçeye bağlı bütün köylerde elektrik ve içme suyu şebekesi mevcuttur. 

Ayrancı’da eğitim faaliyetleri, Kırım Türklerinin (Tatarların) 1903 yılında buraya 

iskânı ile Ayrancı'nın kurulmasından iki yıl sonra medrese eğitimi şeklinde 

başlamıştır. Daha sonra Kırım Türklerinden Abdülgaffar Tutaysalgır (Gaffar Hoca) 

ilk ilkokulu açmıştır. 

                   1938 yılında, Ayran Dede mezarlığı’nın yanında, yeni okul binası inşaatı 

başlamış, birçok altyapı işinde olduğu gibi halkın imece usulü ile çalışmasıyla 1941 

yılında iki katlı, on dokuz odalı ilkokul binası tamamlanarak hizmete açılmıştır.  

                   Bugün ilçenin bütün köylerinde okul mevcuttur, fakat bazı köylerde 

öğrenci azlığından dolayı taşımalı sistemle sürdürmektedirler 

                   İlçede sağlık hizmetleri, merkez ve dört köyde bulunan sağlık ocakları ile 

merkezde kurulmuş olan 112 acil servis tarafından yürütülmektedir. Sağlık 

ocaklarında birinci basamak olarak koruyucu sağlık hizmetleri sunulmaktadır. 

Tedavisi yapılamayan hastalar Karaman Devlet Hastanesi’ne sevk edilmektedir. 

Sağlık ocaklarında toplam 12 doktor, 1 diş hekimi, 5 hemşire, 7 ebe, 2 sağlık 

memuru, 1 çevre sağlığı teknisyeni ve 10 acil tıp teknisyeni yer almaktadır. Ortalama 

hasta sayısı aylık 2500–3000 civarındadır. Sağlık ocağı bulunmayan köylerin on 

ikisinde sağlık evi yer almaktadır. (www.ayranci.org). 

           Ayrancı merkez sağlık ocağı ve 112 acil servis’inde acil hastalar ve köy 

gezileri için kullanılan 2 adet tam donanımlı ambulans bulunmaktadır. Ayrıca 2002 

yılında sağlık ocağı ek binasının yapılması ile laboratuar da kurulmuş, bu da teşhis 

ve tedavide olumlu katkılar sağlamıştır. 
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   Ayrancı ve köylerinin nüfusunu gösteren tablo 

 
 

Köyün Adı Nüfus 

Sayısı 

  Köyün Adı Nüfus 

Sayısı 

Ağızboğaz 410   Karaağaç 344 

Akpınar 227   Kavuklar 234 

Ambar 2,021   Kavaközü 327 

Berendi 958   Kayaönü 562 

Böğecik 362   Kıraman 938 

Buğdaylı 147   Küçükkoraş 326 

Büyükkoraş 253   Melikli 319 

Çat 351   Pınarkaya 475 

Dokuzyol 435   Saray 242 

Hüyükburun 299   Üçharman 411 

Kale 170   Yarıkkuyu 248 

      Köyler Toplam 10,059 

      Merkez 3,153 

      Genel Toplam 13,212 
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1.5.AYRANCI İLÇESİ KÖYLERİ 

 

Ağızboğaz 

                   İlçe merkezine 15 km uzakta bulunan köy, batısında ilçe merkezi, 

doğusunda Berendi ve Ereğli, Kuzeyinde Böğecik, güneyde ise Üçharman (Divle) ile 

çevrilidir. Kabaktepe’nin yamacında 1913 yılında kurulmuştur.  

                   Geliri, tarım ve hayvancılığa dayalıdır. Yerleşim yerlerinin kıraç yanında 

düz arazileri Ayrancı Barajı’ndan sulanmaktadır. Geniş dağlık arazileri hayvancılığa 

elverişlidir. Saraycık yaylası en güzel yaylalarından birisidir. İçme suyu da buradan 

gelmektedir.  

 

Akpınar 

                   1968 yılında Çat Köyü’nden ayrılıp, Andıkara mahallesi ile birleşerek 

kurulmuştur, Ayrancı’nın güneyinde, Akkoya tepesinin yamacında kurulmuştur. İlçe 

merkezine uzaklığı 37 km’dir. Doğusu Çat, batısı Melikli, kuzeyi Üçharman (Divle) 

güneyi Kayaönü ve Küçükkoraş köyleri ile çevrilidir.  

                   Bulunduğu yerin konumu nedeniyle tarımdan çok hayvancılıkla geçinir. 

Koyunculuğun yaygın olduğu köyün geniş yaylaları vardır.  

 

Ambar 

                   Tarihi Sidemara kentinin olduğu yere kurulan bir köydür. Yaklaşık 160 

yıl öncesine kadar Divle’nin (Üçharman) çiftliği ve tahıl ambarı olarak 

kullanıldığından köy “Ambar” adını oradan almıştır. 

                   Ayrancı’nın 18 km kuzeydoğusunda yer alan köy, doğusunda Böğecik ve 

Akgöl, batısında Akçaşehir kasabası, kuzeyinde Kavuklar ve güneyinde Kale köyü 

ile çevrilmiştir. Etrafı küçük tepelerle çevrili olan köyde, orman ve akarsu yoktur. 

Ancak bahçeciliğe önem verilmesi nedeniyle köy yemyeşil bir görüntüye sahiptir. 

Köyün 6 km doğusunda Akgöl ve Düden vardır.  

                   Geniş ve verimli topraklara sahip olan köy halkı, çoğunlukla tarımla 

uğraşmakta, büyükbaş ve küçükbaş hayvancılığın yanı sıra bahçeciliğe de büyük 

önem vermektedir. Ayrancı barajından gelen suyun yanında Sulama Kooperatifi 

aracılığıyla açılan yeraltı su kuyularından da yararlanılmasıyla köyün ekonomisi 

zenginleşmiştir  
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Berendi  

                   Berendi, kelime anlamı olarak, keskin olan hançer, kılıç, pala v.b. aletlere 

verilen genel isimdir. Berendi, Ayrancı’nın Toroslar ve Bolkar dağları eteklerindeki 

son köyüdür. Soğuğu bol, ayazı keskin, kışı çetin anlamında köye, “Berendi” adı 

verilmiştir.  

                   Toros Dağlarının yamaçlarında yer alan köy, beş mahalleden oluşmakta 

ve tek muhtarlıkla idare edilmektedir. Diğer mahalleleri; Keşir, Akoluk, Aşağı 

Kıramanoğlu ve Yukarı Kıramanoğlu’dur.  

                   Uludere’nin karşılıklı yamaçlarına yerleşen  köyün doğusunda Ereğli, 

batısında Kıraman, kuzeyinde Ağızboğaz, güneyinde ise Mersin yer alır. Orta 

Torosların Bolkar Dağları mevkiinde etrafı dağlarla çevrili olan bir vadi eteğine 

kurulmuş olan köyün rakımı 1165 metredir.  

                   Ekonomik yönden geri kalan köyün en büyük gelir kaynağını küçükbaş 

hayvancılık oluşturmaktadır. Bunun yanı sıra mandıracılık, halıcılık ve arıcılık da 

yapılmaktadır. Küçükbaş hayvan sayısının çok fazla olması nedeniyle, yayla 

göçebeliği yapılmaktadır. Köy halkının ticarete yatkın olması nedeniyle ünlüdür. 

 

Böğecik  

                   Ayrancı’ya 18 km uzaklıkta olan köyün doğusunda Karaburun (Ereğli), 

batısında Ambar, kuzeydoğusunda Adabağ, güneyinde ise Ağızboğaz bulunmaktadır.  

                   Bir tepenin eteğinde kurulan köyde orman ve devamlı bir akarsu 

olmamakla birlikte, Ayrancı ve İvriz (Ereğli) barajından gelen sularla köyde 

bahçecilik gelişmiştir. Köyün kuzeyinde bataklık ve sazlık bir alan vardır.  

Köyün en önemli gelir kaynakları, tarım ve hayvancılıktır. Sulanabilen arazilerdeki 

bahçeciliğe önem verilirken kıraç arazilerde verimlilik yıllık yağış durumuna göre 

değişmektedir. Köyün en önemli gelir kaynağını küçükbaş hayvancılık 

oluşturmaktadır.  

                   Köyün Ambar tarafında, Düden’in 2,5 km doğusunda Düden Yaylası 

veya Düden Mahallesi denilen bir de mahallesi vardır. 1949 yılında Honamlı 

Yörüklerinin yerleşimi ile kurulan mahalle, gelenlerin zamanla çoğalarak Savran 

soyadını almaları ile Savran Mahallesi olarak adlandırılmıştır. 

 



 

 14

Buğdaylı  

                   Yarıkkuyu köyünün mahallesi iken 1969 yılında köye dönüşen Buğdaylı, 

Sarı Keçili ve Horzam Yörükleri tarafından kurulmuştur.  

                   Ayrancı’ya 15 km uzaklıkta olan köyün doğusunda Üçharman, batısında 

Yarıkkuyu, kuzeyinde Musa Mahallesi, güneyinde ise Kavaközü yer alır.  

                   Halkın en büyük gelir kaynakları, tarım ve hayvancılıktır. Arazi yapısının 

uygun olması nedeniyle küçükbaş hayvancılığa önem verilir. Sulanabilir vadi 

içerisindeki arazilerde bahçecilik özellikle son yıllarda büyük önem kazanmıştır. 

Vadi içerisinde çok sayıda servi ağacı da yetişmektedir. Kıraç araziler ve sulanabilir 

arazilerin bir kısmında da hububat ekimi yapılır. Halı dokumacılığı da köy halkına 

ekonomik katkı sağlamaktadır.  

  

Büyükkoraş 

                   Önceleri Kayaönü ve Melikli köyleriyle birlikte bir muhtarlık tarafından 

yönetilen, sonraları ayrı muhtarlık haline gelen köyün Ayrancı’ya uzaklığı 30 km’dir. 

Köyün doğusunda Pınarkaya, batısında Taşkale, kuzeyinde Yarıkkuyu, güneyinde 

Mersin yer almaktadır. Bir vadinin içinde kurulmuş olan köyün ortasından aynı adı 

taşıyan bir dere akmaktadır.  

                   Tarım ve hayvancılığın en büyük gelir kaynağını oluşturduğu köyde 

bahçecilik ve halıcılık da köy halkına önemli katkı sağlamaktadır. Özellikle 

küçükbaş hayvancılığın yapıldığı köyde sulu tarım yanında, kıraç arazilerde hububat 

ekimi yapılmaktadır.  

 

Çat  

                   Akpınar köyünden ayrılarak 1976 yılında müstakil köy olmuştur. 

Ayrancı’nın 33 km güneydoğusunda bulunan köy, Toros Dağlarının eteğinde 

kurulmuştur. Köyün doğusunda Kıraman, batısında Melikli, kuzeyinde Üçharman 

(Divle) ve güneyinde Mersin bulunmaktadır.  

                   Devamlı bir akarsuyu olmamakla beraber, köyün güneyinde ve 

doğusunda çok sayıda pınar bulunmaktadır. Dağlık bir arazi üzerinde kurulu olan 

köyün güneyinde Ardıç ormanları vardır. 

                   Arazi yapısının uygunluğu nedeniyle köy halkı geçimini daha çok 

küçükbaş hayvan yetiştiriciliği ile sağlamakta olup, yaz aylarında yaylalara 
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göçmektedirler. Ayrıca halı dokumacılığı da köyün ekonomisine küçümsenmeyecek 

ölçüde katkı sağlamaktadır.  

                   1890’lı yıllarda padişahlık idaresinin bozulması, savaşların verdiği 

sıkıntılar ve köyün Ereğli’den başlayarak Mersin’e giden İpek Yolu üzerinde olması 

nedeniyle asker kaçakları ve yoldan geçerken köy halkını rahatsız edenlerden 

kurtulmak amacıyla, yola biraz daha uzak ve sapa olan Güzeller kurularak köyün 

ismi Çat Güzeller köyü olarak adlandırılmış, Güzeller daha sonra mahalle olarak 

ayrılmıştır.  

 

Dokuzyol  

                   İlçeye 9 km uzaklıkta olan köyün doğusunda Ayrancı, kuzeydoğusunda 

Hüyükburun, kuzeyinde Karaağaç, batısında Sudurağı ve güneyinde Taşkale 

kasabası yer almaktadır.  

Tarım alanlarının genişliğine rağmen, düzenli sulama ve yağış olmaması nedeniyle 

verim düşük olmaktadır. Bu nedenle köyde hayvancılığa büyük önem verilmektedir. 

Köyün merasının ve ekim alanlarının geniş olması da hayvancılığın ilerlemesine 

yardımcı olmuştur.  

 

Hüyükburun  

                   Ayrancı’nın kuzeybatısında, bir tepenin güney yamacında kurulan köyün 

doğusunda Saray ve istasyon, batısında Adatepe ve Sudurağı, kuzeybatısında 

Karaağaç, güneyinde Yarıkkuyu ve güneybatısında Dokuzyol yer almaktadır.  

                   Geniş tarım arazilerine sahip olması nedeniyle, en önemli geçim kaynağı 

tarımdır. Ayrancı Barajı’ndan gelen su ile sulanabilen arazilerde sulu tarım ve 

bahçecilik yapılmaktadır. Ayrıca, bireysel olarak açtırılan yeraltı su kuyuları ile 

modern yöntemlerle tarım ve bahçecilik konusunda örnek bireysel girişimler vardır. 

Ayrıca, küçükbaş hayvancılık da gelişmiş durumdadır.  

  

Kale  

                   İlçeye 13 km uzaklıktaki köyün doğusunda Ambar, batısında Karaağaç, 

güneyinde Saray ve kuzeyinde Kavuklar yer alır.  

                   Genel olarak düzlük bir araziye sahip olan köyün devamlı bir akarsuyu 

yoktur, ancak yer altı suyu yönünden zengin olması ve açılan kuyular nedeniyle 
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tarım ve bahçecilik gelişmiştir. Ayrıca, hayvancılığın da köy ekonomisine katkısı 

büyüktür. 

 

Karaağaç  

                   Ayrancı’ya 13 km uzaklıkta olan köyün doğusunda Kale, batısında 

Sudurağı, güneyinde Hüyükburun, kuzeyinde ise Akçaşehir yer almaktadır. 

                   Düz bir arazide yer alan köy, Ayrancı barajının suyundan 

yararlanmasının yanı sıra yeraltı suyu yönünden de zengindir. Sulama kooperatifi 

aracılığıyla açılan artezyen kuyuları, tarımsal faaliyetleri çeşitlendirerek geliştirmiş 

ve verimliliği arttırmıştır. Hayvancılık ve halıcılık da önemli geçim 

kaynaklarındandır.  

 

Kavaközü 

                   1968 yılında doğal afet sebebiyle devlet tarafından yaptırılan 80 haneyle 

kurulmuştur. İlçeye 23 km uzaklıkta bulunan köyün doğusunda Melikli, batısında 

Taşkale, güneyinde Pınarkaya ve Büyükkoraş, kuzeyinde ise Buğdaylı yer 

almaktadır.  

                   Köyün en önemli geçim kaynağı, küçükbaş hayvancılıktır. Bunun yanı 

sıra, kıraç araziler üzerinde hububat ve nohut ekimi yapılmaktadır. Halı okumacılığı 

da önemli bir geçim kaynağıdır.  

  

Kavuklar  

                   Ayrancı’ya 27 km uzaklıkta olan köyün doğusu Akgöl, batısı Akçaşehir,  

güneyi  Anbar,  kuzeyi ise  Karapınar  ilçesi  ile  çevrilidir.     Ayrancı-Karapınar 

yolu üzerindedir. 

                   Köyün önemli gelir kaynakları tarım ve hayvancılıktır. Arazileri düz ve 

tarıma elverişli olmasına rağmen, sulama olanakları kısıtlıdır.   

 

Kayaönü  

                   Ayrancı’ya 38 km uzaklıkta olan köy 1954 yılında Küçükkoraş ve 

Melikli Köylerinden ayrılanlar tarafından kurulmuştur. Köyün doğusunda Akpınar, 

batısında Küçükkoraş, güneyinde Mersin, kuzeyinde Melikli yer almaktadır.  
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                   Ekilebilir arazi az olup, genellikle kıraç ekim yapılmaktadır. Bir orman 

köyü olmasının yanı sıra küçükbaş hayvancılığa önem verilmesi nedeniyle, yaz 

aylarında hayvanları otlatmak için göç edilir. 

 

Kıraman 

                   Ayrancı’ya 25 km uzaklıkta, vadi içine kurulmuş bir köydür. Doğusunda 

Berendi, batısında Üçharman, güneyinde Çat, kuzeyinde Ağızboğaz ile çevrilidir. 

Berendi’den doğarak Ayrancı Barajı’na kadar uzanan dere, köyün kurulu olduğu vadi 

içerisinden geçer. Vadi içerisinde yetişen çok sayıda servi ve söğüt ağacının yanı sıra 

meyve bahçeleri de kurulmuştur. Dağlık alanlarda ise kıraç hububat ekimi 

yapılmaktadır.  

                   Kıraman-Üçharman Köyleri Tarımsal Kalkınma Kooperatifi’nin 

kurulmasından sonra, TEMA Vakfı’nın desteğiyle gerçekleştirilen büyükbaş hayvan 

yetiştiriciliği projesi ve buna bağlı olarak yem bitkileri üretimi, köyün geçim 

kaynakları arasında ağırlık kazanmıştır.  Küçükbaş hayvancılığın da yaygın olduğu 

köyde, yaz aylarında yayla göçü yaşanır. 

 

Küçükkoraş  

                   Ayrancı’nın 35 km güneydoğusunda Toros dağlarının eteğinde yer alan 

köyün doğusunda Kayaönü, batısında Kavaközü, kuzeyinde Çat, güneyinde ise 

Toroslar ve Mersin yer almaktadır. 

                   Köyde küçükbaş hayvancılığa önem verildiğinden, yaz aylarında yayla 

göçebeliği yapılmaktadır. Sulanabilir arazisi kısıtlı olan köyde kıraç alanlarda ekim 

yapılmakta olup, kuraklık nedeniyle verim düşük olmaktadır. Halıcılık da önemli bir 

gelir kaynağıdır. Bazı şirketlere sözleşmeli olarak halı dokunmaktadır. 

 

Melikli  

                   İlçeye 29 km uzaklıkta bulunan köyün doğusunda Akpınar, batısında 

Kavaközü, kuzeyinde Üçharman, güneyinde de Kayaönü yer almaktadır.  

                   Arazi yapısı nedeniyle genelde küçükbaş hayvancılık yapılmakta ve yaz 

aylarında yaylalara göç edilmektedir. Kıraç arazilerde çoğunlukla arpa ve buğday 

ekimi yapılırken, vadi içerisindeki sulanabilir arazilerde kavak ve meyve ağaçları 

dikilidir.   
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Pınarkaya  

                   Eski adı “Divaz” olan köyün ilçeye uzaklığı 38 km’dir. Köyün 

doğusunda Küçükkoraş, batısında Büyükkoraş ve Taşkale, kuzeyinde Kavaközü, 

güneyinde ise Toroslar ve Mersin yer almaktadır.  

                   Kısıtlı olan tarım arazilerinde kıraç alanlarda tahıl üretimi yapılırken, 

vadi içerisindeki sulanabilir arazilerde kavak üretimi ve meyveciliğe önem 

verilmektedir.  

                   Arazi yapısının uygunluğu nedeniyle, köy halkının en önemli gelir 

kaynağı küçükbaş hayvan besiciliğidir. Yine halıcılık da köyün ekonomisine katkı 

sağlamaktadır.  

 

Saray  

                   İlçeye 4 km uzaklıkta bulunan köy, 1906 yılında kurulmuştur. Köyün 

doğusunda Ağızboğaz, batısında Hüyükburun, güneyinde Ayrancı, kuzeyinde ise 

Ambar yer almaktadır.  

                   Geniş bir arazi yapısına sahip olan köyün arazilerinin kısıtlı bir bölümü 

Ayrancı Barajı’ndan sulanmaktadır. Sulak alanlarda bahçeciliğin yanı sıra fasulye, 

mısır, vb. tarla bitkileri yaygındır. Kıraç arazilerde ise arpa ve buğday yetiştirilir. 

Küçükbaş hayvan yetiştiriciliği de köyün önemli bir gelir kaynağıdır.  

 

Üçharman  

                   İlçeye 15 km. uzaklıkta olan köyün tarihi çok eskidir, civarda kurulan 

yeni köylerin tamamına yakını, zamanında Divle’nin çiftliğiydi., Torosların kuzey 

yamaçlarında yer alan, kuzeyi ve güneyi sarp kayalıklarla çevrili bir vadi içerisinde 

dağınık bir şekilde kurulan köyün doğusunda Kıraman, kuzeybatısında Ayrancı, 

kuzeyinde Ağızboğaz ve güneyinde Çat yer almaktadır. 

                   Sulanamayan kıraç arazilerde tarla bitkileri ekilirken, vadi içindeki 

sulanabilir arazilerde meyve bahçeleri, kavak ve söğüt gibi ağaçlar ile özellikle son 

yıllarda yem bitkileri üretimi yaygınlık kazanmıştır.  

                   Küçükbaş hayvan yetiştiriciliğinin yaygın olduğu köyde, özellikle 

Kıraman-Üçharman köyleri Tarımsal Kalkınma Kooperatifi’nin gerçekleştirdiği 

inekçilik projesinden sonra büyükbaş hayvan yetiştiriciliği de önem kazanmış, köy 

ekonomisine önemli katkı sağlamıştır.  
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                   Köy ekonomisine önemli bir katkı sağlayan, köyün yurt içi ve yurt 

dışında tanınmasını sağlayan diğer bir kaynak da ünlü obruğu ve bu obrukta 

bekletilen tulum peynirleridir.  

 

Yarıkkuyu  

                   Antalya yöresinden gelen Sarıkeçili Yörükleri tarafından kurulan köy, 

ilçeye 22 km uzaklıktadır. Köyün doğusunda Buğdaylı, batısında Taşkale, güneyinde 

Kavaközü, kuzeyinde ise Dokuzyol yer almaktadır. 

                   Bir derenin kenarına kurulmuş olan köyün arazileri genelde kıraç olup, 

bu arazilerde hububat ekimi yapılmaktadır. Köyün en büyük gelir kaynağını ise 

hayvancılık oluşturmaktadır.   

 

 1.6. ETNİK DURUMU 

 

                   1903’te Kırım’dan gelen Kırım Türkleri ve başta Divle olmak üzere 

çevreden gelen halklarla kurulan Ayrancı, köylerinde birçok Yörük boyunu 

barındırmaktadır. Bunlar arasında; Böğecik’te Honamlı Yörükleri’ni, Melikli’de 

Erdemli ve Keşli Yörükleri’ni, Yarıkkuyuda ise Sarıkeçili Yörükleri’ni sayabiliriz. 

Bu Yörük boyları yaşadıkları yörenin halkıyla bütünleşmiş, aynı örf, adet, gelenek ve 

görenekleriyle bir kültür harmanlaması oluşturmuşlardır. 

        Ayrancı ve yöresinde anlatılan efsanelerin genelinde Türk – İslam motifleri, 

İslami inanış tarzı hâkimdir. Bu da bize farklı bölgelerden gelen Türkmen boylarının 

etkileri olduğunu düşündürmektedir. 
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2.1. SES BİLGİSİ (FONETİK) 

 

2.1.1.ÜNLÜLER VE ÖZELLİKLERİ 

 

                   Türkiye Türkçesi yazı dilinde bilindiği üzere sekiz tane ünlü vardır  (a ı o 

u e i ö ü). Bu ünlülerin tamamı ses yolunda önemli bir engele uğramadan çıkan temel 

ünlülerdir. 

                   Ayrancı yöresi ağızlarında, yazı dilimizde bulunan ve genel Türkçe ile 

ortak olan (a ı o u e i ö ü) temel ünlüleri ve çoğu Anadolu ağızlarında bulunan kapalı 

e (ė) ünlüsünün yanı sıra konuşan kimselerin ağız özelliklerini yansıtan boğumlama 

yeri ve biçimi değişmiş başka ünlüler de vardır. 

 

2.1.1.1. Türkiye Türkçesi Yazı Dilinde Bulunmayan Ünlüler 

                   Araştırma yaptığımız Ayrancı yöresi ağızlarında yazı dilinde kullanılan 

temel ünlülerin dışında boğumlama yeri ve boğumlanma biçimi değişmiş ünlüleri 

şöyle sıralayabiliriz: 

ā á ė  ́                 ē ò į ¾ ½ í ī ĭ ū ů ú ǚ ǖ ü ó ō 

                   Farklı transkripsiyon işaretleriyle gösterilen bu sesler, ses değeri ve 

boğumlanma nitelikleri bakımından tam netlik kazanmamıştır. Bu seslerin 

boğumlanma yerleri birbirine yakın iki ünlü arasında bir ses özelliğine sahiptir ve 

konuşan kişilere göre değişiklik göstermektedir. 

      Şimdi bu sesleri ayrı ayrı ele alıp, boğumlanma özelliklerini temel 

ünlülerle karşılaştırarak inceleyelim: 

ė ünlüsü: Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılmayan kapalı e (ė), bazı 

Türkologlarca Türkçe’nin aslî seslerinden kabul edilmektedir (Korkmaz vd., 

2005:78) Eski ve Orta Türkçe dönemi metinlerinde de görülen kapalı e bunun bir 

devamı olarak yörenin ağzında çok yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. 

(Gülensoy,1988:21) Sekiz temel ünlülerin dışında, onlarla hemen hemen aynı sıklıkta 

kullanılan kapalı e yumuşak damağın ortasında oluşur. Yani e ile i arasında bir sestir. 

              yėrleşmişşįz (I-4)                 vėrdiler (XXIII-15)          dėdim (XXV-48)  

              yėñiden (XLIII-33)              gėcigdiñiz (LXI-26)         ėnişdeyi(LXX-6)               

              tenėkelere (LXXIII-13)        yėlėsini (LIII-13)              şėye (LXXXVI-46) 

 



 

 22

á ünlüsü: a ile e arası yarı kalın yarı ince bir sestir. Her iki sesten de dönüşüm 

olduğundan kesin bir kuraldan söz etmek mümkün değildir. Yöre ağzında bolca 

kullanılan bu sesin inceliği kendisinden önce gelen ünsüz harfle ortaya çıkmaktadır.  

              sanatgár (II-12)                    gávura (XI-3)                   barıngáh (LVI-69)            

              láhTi (XXIII-11)                  harekátı (XLIV-8)            ġarergáh (L-35) 

              zulumkár (LIV-64)              Tükkáncılıķ (LXXXII-50) 

                   Yöre ağzında dilimize Arapça’dan girmiş “şikâyet” sözcüğünün hece 

düşmesi sonucu şikát şeklinde kullanılmaktadır. 

                   Ayrıca iki kelimenin birleşmesi neticesinde oluşan hece düşmesi ve hece 

kaynaşmasıyla á sesinin ortaya çıktığını görmekteyiz. 

              hallálardan (XCV-3)              nárasın (CVIII-117)          haválin (LXVII-4) 

                        ´ ünlüsü: e ile ö arası yarı yuvarlak bir ünlüdür. Yöre ağzında fazla kullanılmayan 

ünlü genelde ses ve hece düşmesi neticesinde ortaya çıkmaktadır. 

b´le (XXXVIII-23)      ş´le (LIX-24)        n´rdüñ (LVI-65)                         

aref´n (LIV-67)                        b´yle (LXXX-17) 

í ünlüsü: ı ile i arasında yarı kalın yarı ince bir ünlüdür. Yöre ağzında az rastladığımız 

bu ses genelde hece kaynaşmasıyla ortaya çıkmaktadır. 

              rakíçellerdi (XXXVIII-56)      babasíl (CLI-10)                  aşgíya (LI-29) 

ú ünlüsü: u ile ü arası yarı kalın yarı ince bir ünlüdür. Yöre ağzının özelliği olarak ses 

ve hece kaynaşması neticesinde görülmektedir. 

dún (XXIII-27)                   ikún (XLVII-52)             yúseldillerimiş (LVI-91) 

A ünlüsü: u ile o arası berraklığını kaybetmiş yuvarlak kalın ünlüdür. Metinlerde 

sadece bir yerde geçmektedir. 

            bAdar (LIX-50) 

¾ ünlüsü: i ile ü arası yarı yuvarlak, ince, dar bir ünlüdür. Yine yörede çok 

kullanılmayan bir sestir. 

yed¾nnüK (LIX-40)            ik¾ç (LXXII-1) 

ĭ ünlüsü: Ses yolunda hiçbir engele uğramadan çıkan normal ı’dan daha kısa bir 

ünlüdür. Genelde alıntı kelimelerde görülmektedir.  

arĭzalıyım (XLVII-47)           sĭtalin (XI-52),             fĭrisdiyannar (XXXII-22)  
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ġĭrız (LVI-49)                      ġĭrallar (LXXIX-4)      fĭransızlar (L-32) 

½ ünlüsü: Ses yolunda hiçbir engele uğramadan çıkan normal i’den daha kısa bir 

ünlüdür. Yöre ağzında az rastladığımız bir ünlüdür. 

ġañg½ren (LI-32) 

ǔ ünlüsü: Ses yolunda hiçbir engele uğramadan çıkan normal i’den daha kısa bir 

ünlüdür.  

ġǔruP (XII-2)      pǔrofösör (XII-39)   pǔrojesi (LXXXII-5)                      

ġontǔrol (LXXXVI-34) 

ó ünlüsü: o ile ö arası yarı kalın, yuvarlak, geniş bir ünlüdür. 

góbbudaķlarıñ (XXIII-9)      kóyümüz (XXXVIII-1)          óñ (CVI-15),   

kópek (CVIII-44) 

 

2.1.1.2.Ünlüler ve Boğumlanmaları  

                   Türkiye Türkçesi yazı dili aydın konuşmasını dikkate alarak yaptığımız 

araştırmada yöre ağzında ünlülerin ortak özelliği, geniş ünlü olan e’nin daha dar bir 

şekilde boğumlanmasıdır. Yine a sesine karşılık ince a (á) sesi sıkça görülmektedir. 

                   Buraya kadar Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulunmayan ünlüler başlığı 

altında çalışma yöremiz ağzında birtakım fonetik olaylar sonucu oluşan ünlüleri 

incelemeye çalıştık. Şimdi ise diğer sesleri de değerlendirmeye çalışalım.  

 

2.1.1.2.1. Normal Süreli Ünlüler   

                   Konuşma esnasında normal bir tonda normal bir sürede boğumlanan 

ünlülere normal süreli ünlüler denir.  Araştırma yaptığımız yöre ağzında  çoğunlukla 

yazı dili aydın konuşmasının normal süreli ünlüleri kullanılmasına rağmen birtakım 

ses olayları, özenti ve başka dillerden alıntılarda ünlülerin boğumlanmaları 

normalden uzun ya da kısa olabilmektedir.  

 

2.1.1.2.1.1. Yazı Diliyle Ortak Normal Süreli Ünlüler 

                   Yazı dili, aydın konuşmasının normal süreli ünlüleri temel sekiz ünlüdür. 

Bunlar bilindiği üzere a,ı,o,u,e,i,ö,ü ünlüleridir. Bu ünlüler, yöre ağzında da normal 

boğumlanma biçiminde kullanılmaktadırlar. 

              barınacaķ (I-6)                                            görmedi (LIX-83)  
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              isminde (VII-6)                                           asgere (LXXXVI-11) 

              kirlisini (XLII-35)                                       muhdar (XC-34) 

              olunca (XLVIII-53)                                     kilisesi (CIV-3) 

              türkeye (CVIII-110) 

 

2.1.1.2.1.2.Yazı Dilinde Kullanılmayan Normal Süreli Ünlüler 

                   Yöre ağzında birtakım ses olayları neticesinde ortaya çıkan berrak 

olmayan bu ünlüler boğumlanma süresi bakımından temel ünlülerle hemen de 

aynıdır.  

              ė  : vėrdiler (XXX-15)       şėye (LXXXVI-46) 

              á  : kemál (X-1)                 nikáh (XLI-27) 

              ´  : b´le (XXXVIII-23)      ş´le (LIX-24) 

              í  : aşgíya (LI-29)               rakíçellerdi (XXXVIII-56) 

              A  : bAdar (LIX-50) 

              ¾   : ik¾ç (LXXIII-1) 

              ú  : ikún (XLVII-52) 

              ó  : ó güne (L-27)  

 

2.1.1.2.1.3.Yabancı Dillerden Alınan Kelimelerdeki Uzun Ünlülerin Normal 

Süreli Ünlülere Dönüşmesi  

                   Türkiye Türkçesi aydın konuşmasında yabancı dillerden bilhassa Arapça 

ve Farsça’dan alınan kelimeler genel olarak  dil kaidelerimize uysa da asli şekillerini 

korudukları da olmuştur.  

                   Yöre ağzında özellikle bu Arapça ve Farsça’dan alınan kelimelerdeki 

uzun ünlüler diğer ünlülere uyularak kısaltılmıştır. 

              ikram (VI-39)               imzasınıñ (X-2) 

              ilham (III-49)               nihayet (XI-6) 

              vasıta (XXIV-5)                     aciz (XLVIII-44) 

              eşya (XI-81) 
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2.1.1.2.2.Uzun Ünlüler 

                   Boğumlanma süreleri normal süreli ünlülere göre biraz daha uzun olan 

ünlülerdir. Dilimizde ünlüler uzun ya da kısa diye sınıflandırılmamıştır. Çünkü 

Türkiye Türkçesi’nde bugün asli uzun ünlü yoktur (Ergin,1999:43). Fakat birtakım 

ses olaylarında özellikle de ses düşmelerinde ve birleşmelerinde görülen ünlüler 

geçici uzun ünlülerdir. Ayrıca bazı ünlemlerde ve ses taklitlerinde uzun ünlüler 

görülmektedir. Yine bunlar da kalıcı bir uzunluk değildir.                      

                   Yöre ağzında uzun ünlüler bolca kullanılmakla beraber bunlar dediğimiz 

gibi kalıcı uzun ünlüler değil, birtakım ses olayları ile ortaya çıkan uzun ünlülerdir.  

                   Yöre ağzındaki uzun ünlüleri derlediğimiz metinlere göre şöyle 

inceleyebiliriz: 

 

2.1.1.2.2.1.Ünlem Görevindeki Kelimelerde Görülen Uzunluklar 

                   Herhangi beklenmedik bir olay karşısında çıkardığımız seslerdeki 

uzunluklardır. Bu kısa sözcüklere anlamı tam yükleyebilmek için  ünlüler uzatılarak 

söylenmektedir. 

              yō (XXXVIII-40)                  yūh (LII-15) 

              hī (LII-28)                             bōv (LIX-105)            

              hō (LIX-84)                          mā (LIX-106) 

               

2.1.1.2.2.2.Yabancı Dillerden Türkçe’ye Girmiş ve Bünyesinde Asli Uzunluk 

Bulunduran Sözcüklerde Kullanılan Uzunluklar 

                   Yöre ağzında yabancı kelimelerdeki asli uzunluklar çoğunlukla 

korunmakla beraber bazı durumlarda ise Türkçe söylenişine uygun kullanılmaktadır. 

              virāneler (II-16)               ziyāfet (VII-16) 

              rüyā (III-27)                     hikāyesi (VIII-10) 

              metānet (XII-70)              kuyūdatını (LI-3) 

              zāhire (LV-8)                   sermāye (XL-5 ) 

 

2.1.1.2.2.3. Ünsüz Düşmesi sonucu Oluşan Uzunluklar 

                   Yöre ağzında bazı ünsüzlerin özellikle “ğ” ve “h” ünsüzlerinin 

düşmesiyle uzun ünlüler ortaya çıkmaktadırlar. Ancak bu düşüşler kural gereği 

değildir. 
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              gusüne (III-42)               bāçecilik (VI-57)  

              izā etdim (VI-97)               erēli (VI-112) 

              bāķuru (XI-37)               şēri (XII-93) 

              māsul (XXIV-7)               ulen (XXIV-20) 

              tāsil (XXXVI-35)                   māzemeleri (LXXVII-14) 

              pilē (CVII-3)                           afǖn’e (CVIII-113) 

 

2.1.1.2.2.4.Hece Düşmesi ile Oluşan Uzunluklar 

                   Yöre ağzında bazı hecelerin düşmesiyle birtakım uzunluklar 

görülmektedir. Bu heceler çoğunlukla “-gı, -gi, -ğu, -ğü”dür. 

              olmadīçin ((II-4)               çōmuş (III-23) 

              temizlįne (IV-43)               görmēcem (VIII-9) 

              bacanām (XII-122)               māraları (LV-6) 

              oturdūmuz ((XI-6)               vermicez (XI-39) 

              dērmen (XXXVIII-23) 

 

2.1.1.2.2.5.Hece Kaynaşması Sonucu Oluşan Uzunluklar 

                   Anadolu ağızlarının genelinde görülen ses olayıdır. Bazı seslerin eriyerek 

yok olması sonucunda yanındaki ünlünün uzadığı görülür. Bu ses olayı derleme 

yaptığımız yöre ağzında da görülmektedir.  

              yüsāne (XXXVI-10) 

              nárasın (CVIII-117) 

 

2.1.1.2.2.6.İkiz Ünlülerin Tekleşmesiyle Oluşan Uzunluklar 

                   Yabancı asıllı kelimelerde çift ünlülerden birinin düşmesi sonucu diğer 

ünlü de uzunluk meydana gelmektedir. 

              zirāt (IV-46)  inşātlarınıñ (VI-70)           

              sāt (III-32)                     mürācāt (XI-42)           

              şįr (XXV-20) ġōparatif (XXIV-13) 

2.1.1.2.3. Kısa Ünlüler 

                   Ünlüler, çıkış noktalarındaki birtakım engellerden dolayı kısa ve uzun 

söylenmektedirler. Bir ünlünün kısalık ve uzunluğu o ünlünün boğumlanma 
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müddetine bağlıdır. Ünlünün teşekkülünde boğumlanma müddeti uzunsa ünlü uzun, 

boğumlanma müddeti kısaysa ünlü kısa olur. (Ergin,1999:42) 

                   Kısa ünlülerin oluşmasındaki sebepler şunlardır:  

2.1.1.2.3.1. i-mek Ekfiiliyle Oluşan Kısa Ünlüler 

                   i-mek yardımcı fiilinin ekleşmeye girmediği durumlarda “i” sesinin 

kısaldığı görülür. Bu, yöre ağzında fazla görülmeyen bir ses olayıdır. Yöre ağzında 

ya ekleşmeye uğramış ya da normal ünlü halini korumuştur.  

              ġuvvetli idi (LXI-6) 

2.1.1.2.3.2.Ünlü Karşılaşmasıyla Oluşan Kısa Ünlüler 

                   Arka arkaya gelen iki kelimeden birinci kelimenin son ünlüsü ile ondan 

sonra gelen ikinci kelimenin ön sesi çift ünlü halini aldıklarında iki ünlüde kısalma 

olur.     

              doķuzzüz;ell½ iki (XXX-4)               püsküllǚ iPler (L-17) 

              boyǔ inceliniñ (LXIII-1) 

2.1.1.2.3.3.Ünlü Türemesiyle Oluşan Kısa Ünlüler 

                   Yabancı dillerden alınan kelimelerin, ünlü bulunmayan iki ünsüz 

arasında kısa bir ünlü türetilmiştir. Genellikle ilk hecede görülür. 

              ġontǔrol (LXXXVI-34)             ġĭrız (LVI-49) 

              t½ren (XI-99)                                   fĭrsdiyannar (XXXII-22) 

              s½por (XLIII-53)               ġang½ren (LI-32)          

              fĭransızlar (L-32) 

 

2.1.1.2.4. İkiz Ünlüler (Diftong) 

                   Yan yana bulunan iki ünlünün ayrı heceler meydan getirmeden bir nefes 

baskısıyla çıkarılmasına ikiz ünlü denir. İkizleşmede yan yana iki ünlünün 

söylenmesi esnasında uzuvların hareketi aynı istikamettedir. Çıkış noktaları birleşen 

ikiz ünlüler, böylece ikizleşmenin başlangıcında ilk ünlü, bitişinde de ikinci ünlü sesi 

çıkarılır. Böylece bir hecede iki sesi meydana getirirler. Dolayısıyla Türkçe’de 

ikizleşme olayı yoktur (Ergin,1999:64) 

                   Derleme yaptığımız yöre ağzında kimi zaman ikiz ünlülerin 

kullanımından kaçınılsa da çoğunlukla kullanılmıştır. 

              cemütı (XI-1)               s ;ual (L-38) 
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              m;uazzam (XXIII-11)   süt (XLII-17) 

              taürruzda (XLVII-6) 

                   Bazı kelimelerde de ünsüzlerin düşürülmesi ile ikiz ünlülerin 

oluşturulduğunu görmekteyiz.   

              ġabüt (II-4)                 müllesinde (XLV-2) 

              n;iayet (XI-87) 

                   Bazı ikiz ünlülü kelimeler de ya araya bir sessiz harf girerek ya da 

ünlülerden birinin düşürülüp diğer ünlünün uzatılmasıyla ikiz ünlülükten 

kurtarılmıştır.  

              zirāt (IV-46)       āyileleriniñ (IX-4) 

              sāt (III-32)   mayışını (XXX-2) 

              suval (LVIII-16)    tabiyat (XCVIII-3) 

              zayiyat (CVI-22)           āyit (XXIII-34) 

 

2.1.1.3.Ünlü Uyumu 

                   Bir kelimedeki ünlülerin birtakım olaylarla birbirine uyması hadisesine 

ünlü uyumu denir. Türkçe bir kelimede hem kök hem de eklerdeki ünlüler çeşitli 

bakımlardan birbirine benzer. Bir kelimenin kökündeki ilk hecesinin ünlüsü nasıl bir 

yapıdaysa sonra gelen hecelerin ünlüleri de  ona uygun olur. Kısacası kelimelerin 

ünlüleri arasında bir uyum vardır. (Ergin,1999:70) 

                   Türkçe’de ünlü uyumları iki türlüdür: 

1. Kalınlık-incelik uyumu (büyük ünlü uyumu) 

2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu (küçük ünlü uyumu) 

 

2.1.1.3.1. Kalınlık-İncelik Uyumu 

                   Türkçe’nin çok eski bir kuralı olarak kadar devam etmiştir. Türkçe bir 

kelimede ünlülerin hepsi ya kalın ya da ince olmak zorundadır. Dolayısıyla aynı 

kelimede hem ince hem kalın ünlüler yer alamaz. 

                   Kelimenin köküne getirilen eklerin ünlüleri, kökün ünlüsüne kalınlık-

incelik bakımından uymak zorundadır. Dolayısıyla ekler tabi olan, kökler tabi 

olunandır.  

                   İnceleme yaptığımız yöre ağzında bu kuralı bozan bazı durumlar 

olmasına rağmen kalınlık-incelik uyumu sağlamdır. 
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2.1.1.3.1.1.Yabancı Kelimelerde Kalınlık İncelik Uyumu 

                   Dilimizde yabancı dillerden, özellikle Arapça ve Farsça’dan, girmiş pek 

çok kelime vardır. İnceleme yaptığımız yöre ağzında bu kelimelerin çoğu kalınlık-

incelik uyumuna uğratılarak kullanılmaktadır.  

                   Dilimize değişik dönemlerde farklı dillerden giren bu kelimeler, yöre 

ağzında ya benzeşme yoluyla ya da izah edilemeyen yollarla kalınlık-incelik 

uyumuna sokulmaktadır.  

2.1.1.3.1.1.1.İlerleyici Ünlü Benzeşmesi ile 

                   Kelimenin ilk hecesindeki ünlünün kendinden sonra gelen hecenin 

ünlüsünü kalınlık-incelik bakımından kendine benzetmesidir. 

              mezeri (XIII-29) kenerinde (XLIII-4) 

              nüzül (LIV-35)               zulum (LI-7) 

              ezeni (LXI-24)               rahım (LIX-62) 

2.1.1.3.1.1.2.Gerileyici Ünlü Benzeşmesi ile 

                   Kelimenin bir önceki hece ünlüsünün kendinden sonraki hecenin 

ünlüsüne benzemesidir.   

              vucūtunu (LXXIV-39)    comütıñ (LVI-49) 

              hesebiyle (LXI-32)               daķar (CIII-15) 

2.1.1.3.1.1.3.İlerleyici-Gerileyici Ünlü Benzeşmesi ile 

              barabar (CVIII-32)               merhemetsiz (LXXX-9) 

              ısmayıl (XXX-11) 

 

2.1.1.3.1.2.İmlada Uyumdan Kaçınan Türkçe Kelimelerin Durumu 

                   Aslen Türkçe olup yazı dilinde uyuma girmeyen kelimeler yöre ağzında 

da kimi zaman uyuma girer kimi zaman da uyumdan çıkar.  

              anası (XLV-3) ġardeşim (LIX-4) 

              ġardaşı (CVIII-37) elma (XXXVI-51) 

2.1.1.3.1.3Kalınlık-İncelik Uyumunun Bozulması 

                   Kalınlık-incelik uyumuna uygunluk gösteren yöre ağzının, genelde 

açıklanamayan sebeplerle uyumdan kaçtığı da görülmektedir. 

2.1.1.3.1.3.1.Yabacı Kelimelerde Bozulma 

                   Asli şekilleri kalınlık-incelik uyumuna uygun olan bazı kelimeler yöre 

ağzında uyumdan çıkarılabilmektedir. 
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              vetandaş (LXXIV-45)                 temam (LXXIII-14) 

              zeman (XLIII-39)                       hedāye (XLVIII-57) 

              tesbıf (L-21)                        eylulda (LXVII-1)         

2.1.1.3.1.3.2.i-mek Yardımcı Fiilinde (ekfiil) Bozulma 

                   Yöre ağzında i-mek yardımcı fiili genelde uyuma girmektedir. 

              oyma idi (XCII-34) 

2.1.1.3.1.3.3.Kelime Başında Ünlü Türetilmesiyle Bozulma 

                   Yörede “l” sesiyle başlayan kelimelerin önüne “i” sesi getirilir. Eğer 

kelime kalın ünlü bulunduruyorsa bu “i” sesi uyumu bozar. 

              ilāzım (LXXXIII-8)                  iledin (LI-50) 

2.1.1.3.1.3.4.Eklerde Bozulma 

                   Türkçe’de bazı ekler incelip kalınlaşamadıklarından eklendikleri sözcüğü 

kalınlık-incelik uyumuna uydurmayabilirler.  

              yaķlaşırkene (XV-39)      oķurken (XCIV-2) 

              buradaki (XXIV-25)                 yaPmış ki (XXXVII-9) 

              giriyor (XLIII-29)         geliyor (XLIII-57) 

              

2.1.1.3.2. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

                   Aynı kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirine 

uyma hadisesidir. Türkçe bir kelimenin hem kökünde hem de eklerinde düzlük-

yuvarlaklık bakımından çoğunlukla bir uygunluk vardır. 

                   Eski Türkçe’de bugünkü gibi düzlük-yuvarlaklık uyumunun olmadığını 

bilmekteyiz. Ayrıca diğer Türk şivelerinde de durum pek farklı değildir. Özellikle 

Kazakça ve Kırgızca gibi ünlüleri yuvarlaklaştıran Türk şivelerinin uyumla hiç 

alakaları yoktur. Eski Anadolu Türkçesi’nde de görülmeyen uyum Osmanlıca’nın 

son dönemlerinden itibaren düzenli bir şekilde kullanılmaya başlanmıştır (Ergin, 

1999:72) 

                   Düzlük-yuvarlaklık uyumuna göre Türkçe bir kelimenin ilk hecesinde 

düz ünlü (a,e,ı,i) bulunuyorsa ondan sonraki hece veya hecelerdeki ünlülerde düz 

ünlü; ilk hecesinde yuvarlak ünlü (o,ö,u,ü) bulunuyorsa ondan sonraki hece veya 

hecelerde de ya dar-yuvarlak (u,ü) ya da düz geniş (a,e) ünlüleri bulunmalıdır.  Bu 

ünlülerin içerisinde hem kalın hem de ince  ünlüler bulunmasından dolayı kalınlık-

incelik bakımından da bir uyum söz konusudur. 
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                   Yöre ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu çok sağlam görülmemekle 

birlikte kimi uymayan kelimeler de birtakım fonetik değişikliklerle uyuma 

sokulmuşlardır. 

              böyütmeyelim (III-41)             boynumuñ (XXV-57) 

              hoyraz (CIII-22)          horda (LXXX-3) 

              köyümüzünñ (LXII-9)    torunnarıma (XCIII-38) 

                   Türkiye Türkçesi yazı dilinde düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyen 

birtakım yabancı ve Türkçe kelimeler, yöre ağzında uyuma sokularak 

kullanılmaktadırlar.  

              hamır (LXXXIII-6)                ġalbıra (XCII-48) 

              ġambır (LI-53)            mazut (XL-13) 

              doġdur (LXXXIII-11)    lodusu (CII-20) 

              havlısı (LVI-85) 

                   Ayrıca yörede düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymayan bazı yuvarlak 

ünlülü heceler düzleştirilerek  uyuma sokulmaktadır.  

              ġavrılır (LX-10)                  savırır (LXXXIII-1) 

 

2.1.1.3.2.1.Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması  

                   Daha önce de belirttiğimiz gibi yöre ağzında düzlük-yuvarlaklık uyumu 

çok sağlam değildir. Kurala uymayan bazı ek ve kelimeler vardır.  

2.1.1.3.2.1.1.Yabancı Kelimelerde Görülen Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun 

Bozulması 

                   Yabancı dillerden alınan uyuma girmeyen bazı kelimeler olduğu gibi 

kullanılmış bazıları ise birtakım ses değişmeleriyle kullanılmıştır.  

              ķurban (IX-1)   doġdor (VI-68) 

              mazlum (LI-28)             isdesyonun (VI-98) 

              ķadro (C-27)                         pisköet (CI-4) 

              tekerrür (VIII-8)             salon (XV-33) 

              sahuru (XLVII-51) 

2.1.1.3.2.1.2.Eklerde Görülen Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

2.1.1.3.2.1.2.1.Şimdiki Zaman Ekinde Bozulma 
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                   Düzlük-yuvarlaklık uyumunu bozan şimdiki zaman eki “-yor” yöre 

ağzında da bazen olduğu gibi bazen de fonetik değişmelerle kullanılmaktadır. “yor” 

ekinden sonra gelen hecedeki ünlüler uyum olarak onu takip etmektedir.  

              yiyormuşlar (XVIII-8)              pişiriyorlar ((XV-5) 

              suluyo (LXXX-60)  ġalıyo (LXXVI-5) 

              biçiyoduķ (LXXX-42)              alıyom (LXIII-3) 

              biliyom (LXXVI-14)      bilmiyom (LXXX-91) 

2.1.1.3.2.1.2.2.Yapım Eklerinde Görülen Düzlük-Yuvarlaklı Uyumunun 

Bozulması 

              fotufcı (CIX-4) 

              ıÇcuķ (LXXX-8) 

 

2.1.1.4.Ünlü Değişmeleri 

                   Yöre ağzında yaptığımız incelemelerde ünlü ve ünsüz benzeşmeleri ve 

ünlü uyumlarının etkileri gibi hadiseler neticesinde ön, iç ve son seslerde birtakım 

fonetik değişmeler görülmektedir. Bunları şu şekilde maddeler halinde 

sıralayabiliriz: 

 

2.1.1.4.1.Kalın Ünlülerin İncelmesi 

a>e değişmesi 

              tene (V-9)                        hesebiyle (LXI-32) 

              zeman (XLIII-39)  selevat (XLVIII-48) 

              cüzden (LIX-15)             ezeni (LXI-24) 

              temam (LXXIII-14)   merhemetsiz (LXV-9)              

a>á değişmesi 

              ikámet (LI-3) kemál (X-1) 

              Tükkáncılık (LXXXII-50)    lázım (VI-78)    

              nikáh (XLI-27)   mehtáP (XCIX-4) 

              

ı>i  değişmesi 

              sāli (LIX-8) 

u>i değişmesi 

              mevzįsi (LVI-73)   filer (XI-77) 
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u>ü değişmesi 

              nüzül (LIV-27)      hücüma (LIV-27) 

              hüdüdündeydik (LXXVI-65)    müse (LXXX-98) 

              selçüklüler (XCII-42) 

o>e değişmesi 

              külemetre (XLIV-27) 

o>ö değişmesi 

              ġomposdö (LXXVII-20) 

 

2.1.1.4.2.İnce Ünlülerin Kalınlaşması  

e>a değişmesi 

              aşġıyalar ((VII-4)            ayşam (XXVIII-13) 

              artazıyan (XLIII-47)    bahcamız (XLIV-24) 

              fasülla (XLVI-4)                 ataş ((LII-41) 

              zafarı (XLVII-5)                 mahanasına (LII-33) 

              sandalyanın (LXXVII-27)     daķar (CIII-15) 

              barabar (CVIII-32) 

i>ı değişimi 

              yanımdaķı (XXV-146)           zalım (XXIX-10) 

              faķır (XLVI-15)               ısmayıl (XXXVI-1) 

              hañġı (XXXVI-11)      tesbıh (L-21) 

              zafarı (XLVII-5)              vaķıt (XLVII-24)               

i>u değişmesi 

              uçün (IV-53) 

ü>u değişmesi 

              eylulda (LXVII-1)              bürġu (XXVIII-13) 

              zulum (LI-7)                          ġuTdüm (XLVII-24) 

              vucūtunu (LXXIV-99)          mubaşir (LXIV-4) 

              otobusuna (LXXVI-96) 

e>ı değişimi 

              alıvıdı (LXXVI-101)   ġapıvıdı (LXXX-74) 

              atıvıdı (LXXX-75)         

ö>o değişimi 
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              obür (LII-11)   ķofdü (CI-7) 

               

i>a değişimi 

              hedāye (XLVIII-57)             sahaPları (LXXVI-58) 

               

2.1.1.4.3.Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

a>o değişimi 

              tellol (XI-90)              tomarım (XXII6) 

              bobamgil (LXXVI-5) 

a>u,A değişimi 

              buruya (XLIII-60)                bubañıla (III-46) 

              muhalleler (XLV-15)           bulubilirsem (LIX-114) 

              oruyu (LXXX-28)               oturduyun (LXXX-13) 

              bAdar (LIX-50) 

e>ö değişimi 

              pürofösör (XII-39) 

ı>u değişimi  

              havuz (XXXVI-19)    ķaygum (XCVI-10) 

              ıÇcuķ (LXXX-8)    randumannı (XLIII-52) 

              ağlayu (LVIII-4)              aluvurur (XXV-9) 

e>ü değişimi  

              metrü (LXXX-49) 

i>ü değişimi 

              müsāfir (III-17)                       müzük (XXXIX-19) 

              mevkü (XXXVII-38)      mütüş (XLI-24) 

              külemetre (XLIV -27)             ġarabüber (LXXVII-15) 

              cumartesü (LXXVII-22)         sünnǖler (LVI-76)    

 

2.1.1.4.4.Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

ü>i değişmesi 

              pir (LII-10) minevver’iñ (LIX-52) 

u>ı değişmesi 
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              avcına (XXXV-14)          pambıķ (LXXIV-19) 

              çıbīnı ((LI-53) havlısı (LVI-85) 

              yolından (LIX-42)         hamır (LXXXIII-6) 

              ġalbıra (XCIII-48)         yavrım (LX-1) 

 

2.1.1.4.5.Geniş Ünlülerin Daralması 

a>ı değişmesi 

              çığırıñ (XLVI-28) yatır (LI-23) 

              arabıyla (LXXX-42)             ıÇcıķ (LI-60) 

e>i değişmesi 

              patetis (LXXXIII-20)         finikeliler (LXXXII-43) 

              deyi (CVIII-5) 

o>u değişmesi 

              motur (XLIII-12)    buğa (LXXVIII-16) 

              depu (XLIII-64)                 telefun (XLVIII-42) 

              buğaz (XLVII-3)               mulla (L-4) 

              sufra (LIV-12)                   fotufcı (CIV-4) 

              merunus (LXXXII-35) 

 

2.1.1.4.6.Dar Ünlülerin Genişlemesi 

i>e değişmesi 

              gederdi (IV-10)          eyiyiz (LXXVI-89) 

              verān (XLV-28)                sivrelmeye (CVIII-98) 

              bere (CVIII-19) 

ü>o değişmesi 

              böyütmeyelim (III-41) hökümet-i şūrāni (LXXIV- 6) 

              göverçin (XXIV-12)             hökmüder (LX-75) 

              guya XXVIII-19) 

 

2.1.1.5.Ünlü Düşmesi 

 

                   Yöre ağzında ünlü düşmeleri genellikle iç seslerde, bazı kelimelerde ise 

son seste görülmektedir. 
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              yönnü (I-6)                          azcıķ (LVI-5) 

              ollarda (XLV-8)               yanı (LX-77) 

              ey (LI-48) 

                   Bazı yabancı kelimelerde de ünlü düşmesi görülmektedir.  

              zekerya (XXV-45)  suķasde (IX-1) 

              vasda (CVIII-56)           daġġa (III-50) 

              vesaresi (I-5) 

 

2.1.1.6.Ünlü Türemesi 

                  Yöre ağzında ünlü türemelerine çok fazla rastlamaktayız.  

 

2.1.1.6.1.Kelime Başında Ünlü Türemesi  

                   Türkçe’de istisnalar haricinde kelime başında “l” sesi bulunmaz. 

İnceleme yaptığımız yöre ağzında bu tür kelimeler başlarına bir ünlü getirilerek 

söylenmektedirler.  

              ilenin (XXXV-11)              iledin (LI-50) 

              ilāzım (LXXXIII-8) 

 

2.1.1.6.2. İç Seste Ünlü Türemesi 

                   Türkçe kelimelerde de görülmesine rağmen genelde alıntı kelimelerde 

görülmektedir.  

              artazıyan (XLIII-47)           hıdırellezler (XVII) 

              telġırafın (XV-17)               medereseler (XLV-16) 

              ġısıraķları (LI-15)               keziban (LIII-2) 

              afiyon (XCIII-29)               edirafı (XCII-14) 

 

2.1.1.6.3. Son Seste Ünlü Türemesi 

              hemi (LXXVI-47)              artıķı (XI-2) 

              yaklaşırkene (XV-39) 

              giderkene (XVI-1) 

2.1.1.7.Ünlü Daralması      

     Son hecesinde düz-geniş (a e) sesleri bulunan fiil kök ve gövdelerine 

şimdiki zaman eki  “-yor” eklendiğinde “a, e” seslileri daralarak  “ı, i, u, ü” olur. 
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     İnceleme bölgemizde ünlü daralmasını pek göremiyoruz. Kelimeler 

daralmaya uğramadan düz- geniş şekilleriyle kullanılıyor. 

 

              bilmeyorum (II-18)       çalışamayor (XLII-8), 

              bilmeyoruz (XXXIX-8)             davranmāyor (LII-29), 

              etmēyor (XL-7)                          bilmeyor musuñ? (LXXIV-26) 

  istēyordu (L-6)                 

 

2.1.2.ÜNSÜZLER VE ÖZELLİKLERİ 

 

2.1.2.1. Türkiye Türkçesi Yazı Dilinde Bulunmayan Ünsüzler  

                   Ayrancı yöresi ağızlarında, Türkiye Türkçesi yazı dilinde kullanılan 21 

temel ünsüzün dışında transkripsiyon alfabesinde farklı şekillerde gösterdiğimiz bazı 

sessiz harfler de kullanılmaktadır. Çıkış esnasında değişik özellik kazanan bu 

seslerden yörede en çok kullanılanı arka damak “ġ”sidir.  

                   Farklı özelliklere sahip bu ünsüzleri şu şekilde inceleyebiliriz: 

ġ ünsüzü: Yöre ağzında çokça kullanılan bu ses damağın arka kısmında telaffuz 

edilir.  

              ġaşşıkla (XXIV-24)                  ġaġdılar (XXX-7) 

              ġoyuyoruz (XXXV-15)            ġaralı (LXV-7) 

              ġayfada (LXXX-52)                 ġorķuylan (LXXXIV-7) 

              ġuraķlıķ (XC-18) 

ķ ünsüzü: Dilin arka tarafının, damağın yumuşak kısmına ses yolunu kapatacak bir 

şekilde temasıyla çıkan ünsüzdür.  

              yanımdaķı (XXV-16)              faķır (XLVI-15) 

              hayvancılıķ (XCIII-16)            çalışırķana (CIV-2) 

              ķırķ (LII-5)                             yaķışıķlıymışımış (LI-74) 

              aşlıķ (XLVII-29)                      bayāķı (XXXVII-16) 

              yoķarıya (XXXVII-8)              ķalķıyollar (VII-30) 

h ünsüzü : Yöre ağzında nadiren kullanılan hırıltılı bir gırtlak ünsüzüdür. Normal 

“h” sessizinin biraz daha baskılı halidir. 

              hāne (XI-1)                          hırısdiyannar (XXXII-22) 

              ķahıda (LXXVI-11) 
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ñ ünsüzü: Yöre ağzında çok kullanılan ünsüzlerden biridir. Yumuşak damağa dilin 

arka tarafının temasıyla oluşur. 

              arķadaşıñ (XXV-16)              ġaçacañ (CII-23) 

              araziniñ (XXXIII-3)              önündeñ (XCIII-1 ) 

              biñ (XXXVI-39)                    köyüñ (XLIII-57) 

              aşiretiñ (LVI-62)                   obanıñ (LXIII-4) 

              yuñurur (LXXXIII-6) 

Ç ünsüzü:  “ç” ile “c” yarı tonlu bir sestir. Bu ses genelde kelime ortalarında 

görülmektedir.  

              üÇcüz (II-6)                          ağaÇcılıķ (XCIII-14) 

              güÇcük (LXXIV-52)            aÇcıķ (LXXXVI-67) 

              ıÇcıķ (LI-59) 

T ünsüzü: “t” ile “d” arası yarı tonlu bir ünsüzdür. Yöre ağzında kelimenin her 

yerinde bulunmakla birlikte en çok kelime ortalarında görülür. 

              haTdā (LIV-10)                      müTdet (LVI-58) 

              Tükkáncılıķ (LXXXII-50)    güTdük (LIX-7) 

              zabaTdan (LIX-54)               rāfeTdin (LIX-91) 

              marTda (LXXIII-1) 

F ünsüzü: “f” ile “v” arası bir sestir. Bu sese inceleme yaptığımız yörede pek 

rastlanmamaktadır.  

              ġāFe (LI-67)                           keFen (LXXVI-48) 

 

P ünsüzü: “b” ile “b” arası yarı tonlu bir çift dudak ünsüzüdür. Bu ses inceleme 

yaptığımız yöre ağzında bolca kullanılan bir sestir. 

              hebiPler (LXXVI-6)              iPrām (XC-8) 

              aPlamıla (LXXVI-47)           göPlüsüne (XCI-37) 

              ġuPguru (LXXVI-72)           tePsiynen (LXXVII-28) 

              ġaPrisdannıķ (XCII-1)          sePse (LXXXVI-6) 

S ünsüzü: “s” ile “z” arası bir ünsüzdür. Genelde son seste görülmektedir.  

              geliyoruS (I-11)                   isdiyoruS (LXXXII-35) 

              ġalmaS (III-27)                   olmaSsa (XXX-4) 

              duruyoruS (V-4)                  herkeS (IV-42) 

              sekiS (LIX-12)                    yuñururuS (LXXXIII-5) 



 

 39

              busāne (LXXXV-13) 

Ş ünsüzü: “ş” ile “j” arası bir ünsüzdür. İnceleme yaptığımız yöre ağzında pek 

kullanılmamaktadır. 

              herkeŞ (XXXV-12)               peŞmurde (LIX-5) 

              hiŞ (XXXV-13) 

K ünsüzü: “k” ile “g” arası bir ünsüzdür. Bu iki ünsüzün iki ayrı kelimede birinin 

son ses birinin ön ses olduğu durumda ortaya çıkmaktadır.   

              ilK gelen (LXXVI-15)         gelinniK ġundurası (LXXXVI-6) 

              çoK güzel (LXXXII-46)      olaraK geçmiş (LXXIX-2) 

              bölüK ġomutanı (LXXXVI-36) 

 

2.1.2.2. Ünlü Ünsüz İlişkileri 

2.1.2.2.1.Ünlü-Ünsüz Uyumu 

                   Türkçe’de kalın bir ünlünün yanındaki ünsüz kalın, ince bir ünlünün 

yanındaki, ünsüz de ince olur. Yani ön ve arka damak ünsüzleriyle ön ve arka damak 

ünlülerinin birbirine uyumudur. Bu kurala da ünlü-ünsüz uyumu adı verilmektedir.  

                   Bu uyuma göre “k,g,ğ, ince l” ünsüzleri  “e,i,ö,ü” ünlüleriyle; “ķ,ġ, kalın 

l” ünsüzleri de “a,ı,o,u” ünlüleriyle beraber aynı kelimede kullanılabilirler.  

                   İnceleme yaptığımız yöre ağzı da genel olarak ünlü-ünsüz uyumuna 

bağlıdır.  

              ķatılırdı (XI-74)                 ġuzġunnar (LIX-94) 

              gelirken (XXXIV-5)          ķoķunuzu (LXVI-3) 

              memleket (I-4)                  topalaķ (LXXXI-4) 

              daġġı (LX-60)                   ekseriyet (CV-6) 

 

2.1.2.2.2.Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması     

                   İnceleme yaptığımız yöre ağzında uyumun özellikle yabancı kelimelerde 

bozulduğu görülmektedir. 

              tellol (XI-90)                      ķaneatli (LXXIV-19) 

              fasülla (XLVI-4) 
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2.1.2.3.Ünsüz İlişkileri 

2.1.2.3.1.Ünsüz Benzeşmesi (Assimilation) 

                   Bir kelimedeki ünsüzün aynı kelimedeki kendine komşu olan veya 

olmayan başka ünsüzü boğumlanma yeri ve niteliği bakımından kısmen ya da 

tamamen kendisine benzetmesidir.  

 

2.1.2.3.1.1.İlerleyici Benzeşme 

                   Aynı keklime içinde yer alan bir ünsüzün kendisinden sonra gelen başka 

bir ünsüzü etkileyerek kendisine benzetmesidir. 

              memmun (I-10)                    şennik (II-10) 

              öldürenneri (LI-24)              onnarı (III-34) 

              nişannıyı (LI-77)                  gidenneri (IV-20) 

              eşşālar (LX-2) 

 

2.1.2.3.1.2.Gerileyici Benzeşme 

                   Aynı kelime içerisindeki bir ünsüzün kendinden önceki ünsüzü 

etkileyerek kendisine benzetmesidir.  

              tallaları (CVIII-54)               rubbeñ (XLI-27) 

              yassı (LXI-24)                      bekliyollar (III-21) 

              ġannı (XLV-20)                    kifayessiz (XI-10) 

              olmassa (XI-46) 

 

2.1.2.3.1.3.Tam Benzeşme 

                   Bir ünsüzün başka bir ünsüzü tamamen kendine benzetmesi hadisesidir. 

              inne (XLVIII-7)                   onnarı (III-21) 

              tebbir (LXII-9)                     annat (III-23) 

              içeller (II-11) 

 

2.1.2.3.1.4.Yarım Benzeşme 

                    Bir sessizin başka bir sessizi kendine benzeyen başka bir sese 

dönüştürmesidir.  

              om beş (III-1)                        bem bellem ((III-64) 
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2.1.2.3.2.Ünsüz Uyumu 

                   Türkçe bir kelimeye getirilen ünsüzle başlayan  bir ekin ünsüzünün  

kelimenin son ünsüzü ile seda bakımından birbirine uymasıdır. Yani tonsuz (sert) 

ünsüzlerden sonra tonsuz, tonlu (yumuşak) ünsüzlerden sonra tonlu ünsüz gelmesi 

kuralıdır. Bu kural özellikle kelimelere getirilen eklerde aranır. Bundan dolayı 

Türkçe’deki hecelerin hem tonlu hem de tonsuz şekilleri mevcuttur. Bu uyum incele 

yaptığımız yörede çok sağlam değildir.  

              büyüdükçe (XXXVI-26)          geştik (XI-22) 

              çıķmıştır (XXXII-19) 

 

2.1.2.3.3.Ünsüz Uyumsuzluğu  

                   İnceleme yaptığımız yörenin ağzında çokça rastlanmaktadır. 

              tüfekcilerin (LI-47)                huķuķcumuz (XXIII-24) 

              fotufcı (CIV-4)                       ķavuşduķ (VI-108) 

              genişce (L-19) 

 

2.1.2.3.4.Ünsüz Değişmeleri 

                   Bir kelime içindeki ünsüzün kelime içindeki başka bir ünsüze dönüşmesi 

hadisesine ünsüz değişmesi denmektedir. Yöre ağzında çokça görülen bir hadisedir. 

Ünsüz değişmelerinde genel olarak belli bir kuralın ve ses hadisesinin olmamasından 

gruplara ayırmadan vereceğiz.  

t>d değişimi  

              fesdival (II-9)                       duzunu (CXXVI-7) 

              dabanca (V-10)                     hasdalandım (IV-46) 

              üsdünü (VII-14)                   ihdiyaşlarını (XXXVI-45) 

              davşanı (XXXVII-3)            dabį (LVI-26) 

k>g değişimi 

              mahgemeye (I-9)                   silifge (VII-7) 

              giraz (II-15)                           asger (IX-1) 

              regdör (XII-75)                      bisgüvi (LXXVI-5) 

              teşgil (LVI-34) 

g>k değişimi  

              bölkesi (XLVII-31)                kölgelikleri (LXXXII-32) 
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              kįdiriller (LXXVIII-21) 

j>c değişimi  

              barac (II-9)                            öce (XXVIII-17) 

              candarma (XXIV-3               meşacı (XXXIV-13) 

              proce (XLIII-34) 

c>j değişimi 

              mejbur (XI-36)                       sejdeye (XCI-29) 

s>z değişimi 

              herkeziñ (II-6)                       zaban (LXXX-39) 

              zePze (XLII-6)                      zabahleyin (XXV-16) 

              zopayı (XLII-7)  otus (VI-12) 

ķ>ġ değişimi 

              başġa (III-14)                         ġıPlasında (LVI-32) 

              ġıymetliydi (l-21)                   ġuzine (LXXXI-3) 

ġ>ķ değişimi 

              ķama (XLIX-19)                    ķonca (XCIX-27) 

ç>ş değişimi 

              hiş (III-37)                             kerpişlerinen ((XI-9) 

              genşler (III-35)                      kireşlerle (XXXII-17) 

              üş (III-43)                              işgi (XXIV-24) 

ğ>y değişimi  

              deyil (VI-27)                         uyultu (LIII-6) 

              ereyli (XII-92)                       buydaylı (XLIII-38) 

              diyer (LXI-20)                       bileyi (XCIV-24) 

ç>c değişimi  

              türkce (XLV-22)                   ceyizlik (LXXXII-20) 

              cizme (LIX-105)                   sādıc (LX-37) 

              bekciye (LXV-4)                  fotufcı (CIV-4) 

c>ç değişimi 

              köyçü (LXIX-1)                   çaydın mı? (XCIX- 7) 

              çeket (LXXXVI-25)             oyunçular (XLI-23) 

              göverçin (XXXIV-12) 

f>v değişimi 
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              keşve (XXXIII-8)                 havuz (XXXVI-19) 

              tüvek (LXXVIII-14)            müsēvir (CVIII-14) 

              musdava (CVIII-68) 

ş>h değişimi 

              hurdan (XLIV-27)                hullarda (XLVII-5) 

              hindi (XLIV-36)                   horda (LXXX-3) 

p>b değişimi 

              bahalı (XL-8)                       basdırmasa (XLVIII-40) 

              tesbıh (L-21)                        bazarda (XLIV-25) 

b>p değişimi 

              mepusu (VI-71) 

v>ğ değişimi 

              göğerçin (XCII-4) 

ğ>v değişimi 

              çavrı (CVIII-38) 

b>k değişimi 

              kibi (XI-24) 

h>ķ değişimi 

              ķıdırellezde (XXII-3) 

h>y değişimi 

daya (XII-111)  

j>ş değişimi 

              baraşdan (XXIV-12) 

p>f değişimi 

              raforda (XLIII-52) 

ķ>ğ değişimi 

              yoğ (III-13) 

m>ñ değişimi 

              ġoñşu (XXIII-22) 

v>h değişimi 

              hotla (LXII-15) 

n>h değişimi 

              mıhdanımı (LXXII-5) 
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n>t değişimi 

              o zamat (LIX-73) 

b>m değişimi 

             mahanasına (LII-33) 

p>h değişimi 

              hoyraz (CII-22) 

f>p değişimi 

              permanı (XCIII-30) 

g>y değişimi 

              tataliyilden (XLV-3) 

ğ>g değişimi 

              gögsümde (XCV-17) 

h>f değişimi 

              çufa (XXXIV -4) 

r>l değişimi 

              göPlüsüne (XCI-32) 

ç>j değişimi  

              hij (XLV-32) 

r>ķ değişimi 

             ġadaķ (LXXVI-101) 

c>ş değişimi 

              meşlise (CVIII-105) 

s>ş değişimi 

              herkeş (CII-3) 

l>t değişimi 

              utaşmas (XLVI-27)    

 

2.1.2.4.Ünsüz Türemesi 

                   Yöre ağzında fazla görülmeyen bir ses hadisesidir.  

n türemesi 

              ikindin (VII-6)                birazın (XXIII-7) 

              gibin (XCI-33) 

h türemesi 
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              helbet (XCVI-14)          hibibikler (XCVIII-12) 

r türemesi  

              horşaf (XLVI-11) 

y türemesi 

              hayla (XC-33) 

b türemesi 

              pambıķ (XCII-48) 

 

2.1.2.5.Ünsüzlerin Yer Değiştirmesi (Metathese) 

                   Aynı kelimedeki iki ünsüzün yer değiştirmesidir. Yöre ağzındaki bu yer 

değiştirmeler yan yana olan sessizlerde görülmektedir. 

              melmekeTde (XLIII-32)                tahrana (LXXXIII-2) 

              orbuğa LXXIII-6)                          pevrāsızca (XCVI-6) 

              kevrana (LXXV-13)                      görpüsü (CVIII-12)        

 

2.1.2.6. Aykırılaşma 

                   Aynı kelimede yan yana gelen aynı iki sesten birinin başkalaşarak 

ikizleşmeden kaçması hadisesidir.  

              haTdā (XLVII-31) 

 

2.1.2.7. Ünsüz İkizleşmesi 

                 Kelimedeki bir ünsüzün iki kere kullanılmasıdır. Daha çok “S Ş C G M Z” 

seslerinde görülmektedir. 

              eşşek (VIII-5)                         ġaşşıķla (XXIV-24) 

              güççügġoraş (XXV-32)         eşşiği (XLVI-3) 

              fişşekler (LII-16)                    azzıķ (LVII-4) 

              hoşşaf (LX-7)                         bilezzik (LXXVII-28) 

              daġġı (LX-60) 

2.1.2.8. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

                   bünyesinde ikiz ünlü bulunduran kimi kelimelerde zaman zaman 

ünsüzlerden birinin düştüğü görülür. Yöre ağzında pek rastlanılmayan bir ses 

hadisesidir. 

              evel (LII-45)                                  eveliyatını (LIV-5) 
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2.1.2.9. Ünsüz Düşmesi 

                   Yörede çokça görülen bir ses hadisesidir. Genelde “L T H N V R K Ğ” 

sesleri düşmektedir.  

l düşmesi 

              ānadıñ mı? (I-2)                     ġaġdıķ (III-28) 

              nası (VII-12)                         māzemeleri (LXXVII-14) 

              aba (LI-37)      

t düşmesi 

              rasgelirse (V-19)                   serbesmiş (VI-2) 

              ķominisler (XI-3)                 dürüs (XII-93) 

              ġadosro (XXXVI-50)             

h düşmesi  

              meşur (V-16)                         izā eTdim (VI-97) 

              şēri (XII-93)                          tāsil (XXXVI-35) 

              mütüş (XLI-24)                     üseyinnen (LIX-88) 

n düşmesi  

              var;ike (XXX-24) 

              zāte (XL-17) 

              piriç (CVII-2) 

y düşmesi 

              ilanıñ (XXXVII-33)             ihā (XLVII-23) 

              afǖn’e (CVII-113) 

r düşmesi 

              bi (XII-11)                            biliyosuñ (XII-57) 

k düşmesi  

              anca (XI-35)                         yúseldik (LVI-90) 

ğ düşmesi  

              ulen (XXIV-20) 

v düşmesi  

              pilā (LX-22) 

f düşmesi  

              çitliliklen (XI-23) 

 



 

 47

2.2. ŞEKİL BİLGİSİ (MORFOLOJİ) 

 

2.2.1.İSİMLER 

   

      Canlı, cansız bütün varlıkları, kavramları tanıtmaya yarayan kelimelere 

isim denir. Biz isimleri çeşitli yönlerden sınıflandırıp ele alıp incelemeyeceğiz. Yöre 

ağzında yazı dilinde kullandığımız canlı cansız, soyut somut bütün isimler 

kullanılmaktadır. 

 

2.2.1.1.İsim Çekim ekleri 

2.2.1.1.1.İsim Hal Ekleri 

 2.2.1.1.1.1.Yalın Hal (Nominatif) 

              arķadaşım (IV-46),                     suyumuz (LXXX-48) 

              gişi (XLVI-9)                                   

2.2.1.1.1.2Yükleme Hali (Akkuzatif) 

              durumları (II-7)                         hareketleri (XXI-2) 

              sürüleri (XLIII-25)                    elmayı (LXXVI-58) 

2.2.1.1.1.3.Yönelme Hali (Datif) 

              evine (CVII-14)                        ġoruya (XLV-10) 

              geline (LXVII-2)                       buraya (XXIII-6) 

2.2.1.1.1.4.Bulunma Hali (Lokatif)  

              köylerde (VI-6)                        ķonularında (XII-6) 

              kenerinde (XLIII-40)               yoķarlarda (LVI-59)            

2.2.1.1.1.5.Uzaklaşma Hali (Ablatif)  

              aşiretlerden (LVI-70)                keresdesinden (LVI-54) 

              yaylasından (III-3)                    usdalardan (LXXVI-20) 

2.2.1.1.1.6.İlgi Hali (Genetif) 

              dedelerinin (CVIII-24)              selçüklüleriñ (XCII-42) 

              gayaların (LV-7)                        odunnarıñ (V-17) 

2.2.1.1.1.7.Vasıta Hali (İnstrumental)  

                   Yazı dilinde kullanılan “ile” edatının ekleşmiş biçimi “+la, +le”nin 

kullanımının yanında ile edatı  yöre ağzında “-nan,-nen”  şekliyle de kullnılmaktadır.  

              ortayla (XCIII-39)                   ķuyularla (VI-104) 
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              vāsıtaynan (XXIII-10)            hatcaynan (LVI-95) 

2.2.1.1.1.8.Eşitlik Hali (Evatif)  

              genişcē (L-19) 

2.2.1.1.1.9.Yön Gösterme Hali (Direktif)  

              içerisine (LVI-6),                  yoķarısından (LI-31) 

 

2.2.1.1.2.İyelik Ekleri  

        İsimlerin ve isim soylu kelimelerin sonuna gelerek onların 

sahiplerini, ait oldukları kişileri belirten eklerdir. 

Birinci tekil şahıs :   

              babam (LXI-4)                            nenem (CV-5) 

              gözlerim (XCIX-21)                   rǖyamda (LXI-25)         

İkinci tekil şahıs 

              efendiñ (LIX-106)                     dedeñ (III-43) 

              amcañla (III-46)                          

Üçüncü tekil şahıs :   

              buharisinden (LXI-20)                tarlasınıñ (CII-3) 

              vefası (XCIX-32)                         

Birinci çoğul şahıs :    

              aslımız (I-1)                               ġannımızda (III-57) 

              tayinimizi (V-7)                          

İkinci çoğul şahıs :    

              ķoķunuzu (LXVI-4)                  parañızı (LXII-14) 

              hekkánızı (XLIV-41)                  

Üçüncü çoğul şahıs :   

              yollarını (CIII-13)                    arķadaşları (LXXVII-28) 

 

2.2.1.1.3.Çokluk Ekleri 

                   Yörede çokluk eki, yazı dilindeki gibi  “+ler,+ lar”dır. Çift şekli ile 

kalınlık-incelik uyumuna da girer. 

              tatarlar (XV-10)              tātacılar (LXXXVI-45) 

              adamlar (XC-16)             şeyler (XCII-32) 

              çeşmeler (CV-2)              yėrler (XXXVII-10)                 
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                   Yalnız  “n”  ünsüzünden sonra gelen “+ler,+lar”  eki çoğunlukla ünsüz 

benzeşmesine uğrayarak “+ner,+nar”  şeklini alır 

              bunnar (XC-12)                insannar (XXXVIII-12) 

              düğünner (XXXVIII-42)  gelenneri (LX-66) 

 

2.2.1.1.4.Soru  Ekleri 

                   Yöre ağzındaki soru ekleri yazı dilindeki şekliyle kullanılmaktadır. Bu 

ekler kalınlık-incelik uyumuna girmektedirler. 

              düşünebiliyor musun? (XII-108)  

              hayırsız tükenir mi? (LVI-20) 

              getirdiñ mi? (LXIX-4) 

              değil misin? (LXXIV-49)             

     

2.2.2.SIFATLAR 

 

                   İsimleri renk, biçim hareket, durum olarak niteleyen, sayılarının yerlerini 

belirten kelimelere sıfat denir. Yöre ağzında sıfatlar sıkça kullanılır. 

 

2.2.2.1.Niteleme Sıfatları 

                   İsimlerin şeklini, durumunu, niteliğini, hareketini gösteren sıfatlardır. 

Bölgemiz ağzında kullanılan niteleme sıfatları şu şekildedir. 

              siyah ġuzu (L-19)                    ince yolaķ (LVI-16) 

              beyaz kiraz (XII-24)                büyük üzümler (XII-27) 

 

2.2.2.2.Belirtme Sıfatları 

                   İsimleri sayı, soru, işaret yoluyla kesin olmayacak şekilde belgisiz olarak 

belirten sıfatlardır. İncelenen yöre ağzındaki belirtme sıfatlarında ufak çaplı fonetik  

farklılıklar vardır. 

 

2.2.2.2.1.İşaret Sıfatları 

              şu şekilde (VI-12)               bu mesleki (LXXV-3)  

              şu ġızıñızı (XC-4)              o yanna (LIX-80) 
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2.2.2.2.2.Sayı Sıfatları  

              iki gün (II-14)                     om beş (III-1) 

              birinci ordu (IV-2)              bin doķuzzüz yetmiş (XCIV-8) 

2.2.2.2.3.Belgisiz Sıfatlar :  

              hişbir ġuşa (L-27)               hiçbir zaman (XCIV-6) 

              birķaç gün (VII-32)            bir gün (C-28) 

2.2.2.2.4.Soru Sıfatları  

              ġas sene (LVI-64)             hangi caddeniñ (VI-71) 

2.2.2.2.5.Ünvan Sıfatları :  

              hacı yūnus efendi (LI-2)       sarı helim (VII-6) 

              havuz ahmet (XXXVI-19)   mulla memeT (LI-11) 

                              

2.2.3.ZAMİRLER  

 

                   İsmin yerini tutan, isim olmadığı halde isim gibi kullanılan kelimelere 

zamir denir. Yöre ağzında zamirlerin kullanılmasında bazı fonetik farklılıklar vardır. 

 

2.2.3.1.Şahıs( kişi) Zamirleri 

                   Kişi isimlerinin yerini tutan zamirlerdir.  

1.Tekil şahıs: 

              ben (XXXVII-20)         baña (LXXII-101)  benim (LXXVI-77) 

2.Tekil şahıs:  

              sen(XXXIV-8)    senüñ;üçün (LXXIV-40)    seniñ (CI-1) 

3.Tekil şahıs:  

              onuñ (XXXVI-56)  ona (XC-9) ondan (XLVII-5) 

1.Çoğul  şahıs:  

              biz (LIII-20)      bizim (LIII-3)   bizde (CII-27) 

2.Çoğul  şahıs:  

              siz (CIV-6)           siziñ (XLI-5)      sizden (LXV-5)          

3.Çoğul şahıs:  

              onnarıñ (LI-24)    onnar (XLIII-1)    onlardan (LX-38)  
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2.2.3.2.Dönüşlülük Zamiri 

                   Şahısları pekiştirerek belirten ve fiildeki işin yapana dönüşünü bildiren 

zamirdir. Yazı dilinde dönüşlülük zamiri “kendi”dir. İncelenen yöre ağzında 

genellikle “gendi” şeklinde kullanılmasına karşın “kendi”li şekilleri de vardır.  

              gendi (XXXVIII-36)           kendi (LXXX-56) 

              gendimiz (LXXIII-5)           kendileri (XC-6) 

 

2.2.3.3.İşaret Zamiri 

               bunnar (XCII-5)                öteki (LI-83) 

               şunu (XC-13)                    şunlarda (XLIX-6) 

 

2.2.3.4. Belgisiz Zamir 

              herkes (LX-61)          herkez (CIII-5) 

              hePsi (XXXIX-18)    felan (XLV-24) 

              şeyler (XLV-43)        şò (LI-80) 

 

2.2.3.5.Soru Zamiri 

              ne gördǖmü (L-1)                 hangisi (XV-40) 

              ne bellediñ? (LXXIV-27)       kime (LXXXIII-44) 

                              

2.2.4.ZARFLAR 

 

                   Cümle içinde sıfatın, fiilin veya başka bir zarfın anlamını çeşitli 

yönlerden tamamlayan isim soylu kelime ya da kelime gruplarıdır.   

 

2.2.4.1.Durum Zarfları 

              böyle ölürlermiş (XI-12)             iyi diyorlar (XI-51) 

              şule (XXXVI-55)                         zengin olamadıķ (XII-100) 

              ķat ķat yapıyordun (XV-3)      

        

2.2.4.2.Zaman Zarfları 

              sonra (I-2)                         gece (LIII-6)             şindi (LXXXII-59 
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              āşam (CVIII-14)               evel (LXXXVI-21)       zabahleyin (XLII-8) 

 

2.2.4.3.Yer ve Yön Zarfları 

              aşā (VI-104)         aşşāķı (LVI-48)       

              geri (LXI-8)          ileri (XIX-1) 

              beri (LXXIX-18) 

 

2.2.4.4.Azlık-çokluk Zarfları 

birez (XLIV-34)            biraz (III-26) 

ceviz ġadar (LXI-10)     çok istenirdi (XXIII-34) 

 

2.2.4.5.Soru Zarfları 

              nası yaPdıñ? (VII-28)     na zaman görüvėrden (LXXX-82) 

 

2.2.5.FİİLLER 

 

2.2.5.1.Çekimli Fiiller 

                   Genel olarak yazı dili ile aynı olan çekimli fiiller, bazı eklerle 

kullanıldıklarında fonetik farklılıklara uğramkatadırlar.  

 

2.2.5.1.1.Haber Kipleri 

              Yöre ağzında yazı dilinden farklılık gösteren durumların başında fiil çekim 

ekleri gelir. Fiil çekimlerinde hem zaman, hem de şahıs eklerinde yazı dilinden farklı 

şekiller meydana gelmiştir. 

 

2.2.5.1.1.1.Anlatılan Geçmiş Zaman 

                   Yöre ağzındaki eki “-mış/-miş,-muş/-müş”tür. Farklı kullanımlarıyla 

kalınlık-incelik uyumuna uymaktadır. 

              deggelmiş (CVIII-106)                gelmiş (VIII-13) 

               kesilmiş (XCII-49)                      sormuşler (XXI-4)       

         Olumsuz hali –me/-ma ile yapılır. 

               bıraķmamışlar (LIX-27)              verilmemiş (XII-69) 

               çekmemiş (LXXX-96) 
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         Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

              1.T.Ş.   gelmişim, gelmişşįn 

              2.T.Ş.   gelmişsin, gelmişsiñ 

              3.T.Ş.   gelmiş 

              1.Ç.Ş.   gelmişiz, gelmişşįz 

              2.Ç.Ş.   gelmişsiniz, gelmişsiñiz 

              3.Ç.Ş.   gelmişler             

          

2.2.5.1.1.2.Görülen Geçmiş Zaman 

                   Eki “-dı/-di,-du/-dü”dür. Görülen geçmiş zaman eki, fonksiyon olarak 

farklı değildir, ancak bazı fonetik farklılıklarla karşımıza çıkar.  

              yazdım (XXV-21)                 getirdiler (LXXX-97) 

              güderdim (LXXVI-47)          göşdük (LIX-81) 

                   Olumsuz şekli -me/-ma  ekiyle yapılır. 

              indirmedi (LIX-38)                ġalmadı (XXIV-18) 

Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

 

1.T.Ş. göşdüm  

2.T.Ş. göşdün, göşdüñ 

3.T.Ş. göşdü 

1.Ç.Ş. göşdük 

2.Ç.Ş. göşdünüz, göşdüñüz 

3.Ç.Ş. göşdüler 

        

2.2.5.1.1.3.Geniş Zaman 

                   İnceleme yapılan yörede geniş zaman eki “-r,-ar/-er,-ur/-ür”dür. 

              oķurum (XXV-1)                   olurum (XI-45) 

              ġıyarız (LXXVI-2)                 görünür (LXXVI-48) 

                   Olumsuzu -ma/-me ekiyle yapılır. 

              evlenmez (XII-121) 

Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

1.T.Ş.  görünürüm 

2.T.Ş.  görünürsün, görünürsüñ  
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3.T.Ş.  görünür 

1.Ç.Ş.  görünürüz 

2.Ç.Ş.  görünürsünüz, görünürsüñüz 

3.Ç.Ş.  görünürler          

                   Yöre ağzında benzeşme sonucu r sesinin l’ye dönüştüğü görülür. 

              varıllar (XXXVII-27)                  isdeller (XLVI-1) 

2.2.5.1.1.4.Şimdiki Zaman 

                   Şimdiki zaman fiil çekiminde birtakım farklılıklar görülür. Yörede 

şimdiki zaman eki “-yor”dur. 

              sulanıyordu (XLI-13)              oturuyordu (LXXVI-3) 

              şüpeleniyorun (LXVII-4)          

                   Hece yitimine bağlı olarak bazı farklılıklar oluşur. 

              yapıyoz (LXXVI-7)                  görmüyoñ (LXXX-100) 

dutuyom (LVI-41)                     oturuyom (LVI-26)    

                    

                   Olumsuzu -ma/-me ekiyle yapılır. 

              ġalmıyor (XXIV-18)     

             

Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

1.T.Ş.   dutuyorum, dutuyom 

2.T.Ş.   dutuyorsun, dutuyoñ 

3.T.Ş.   dutuyor 

1.Ç.Ş.  dutuyoruz 

2.Ç.Ş.  dutuyorsunuz, dutuyorsuñuz 

3.Ç.Ş.  dutuyorlar, dutuyollar 

 

2.2.5.1.1.5.Gelecek Zaman  

                   Yörede gelecek zaman eki “-acak/-ecek”tir. 

              görülecek (IX-26)          everecek (LXVII-1)   

              gidecek (LIX-81)          dikeceğim (LXXV-11)  

                   Gelecek zaman ekinin bazı ses ve hece yitimleri neticesinde farklılıklar 

oluşur.  

yolacāz (XVI-36)             oķuyacañ (L-25) 
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                   Olumsuzu -ma/-me ekiyle yapılır 

              gelmecek (VLIV-19)            

Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

1.T.Ş.   oķuyacağım, oķuyacan, oķuyacam 

2.T.Ş.   oķuyacaķsın, oķuyacañ 

3.T.Ş.   oķuyacaķ 

1.Ç.Ş.  oķuyacağız, oķuyacaz 

2.Ç.Ş.  oķuyacaķsınız, oķuyacaksıñız 

3.Ç.Ş.  oķuyacaķlar 

 

2.2.5.1.2.Tasarlama Kipleri 

 

2.2.5.1.2.1.İstek Kipi 

                    Eki –“a/-e”dir. 

              okudayın (L-24)                 dutalım (LXI-21) 

              atladayın (LXV-2) 

Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

1.T.Ş.   oķudayın, oķudayım 

2.T.Ş.   oķudasın, oķudasıñ 

3.T.Ş.   oķuda 

1.Ç.Ş.   oķudalım 

2.Ç.Ş.   oķudasınız, oķudasıñız 

3.Ç.Ş.   oķudalar 

 

2.2.5.1.2.2.Dilek-Şart Kipi 

                   Eki “–sa/-se”dir. 

              damlatsaķ (LXI-12)           olursa (LX-47) 

              baķarsan (LXV-10) 

                   Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

1.T.Ş. damlatsam  

2.T.Ş. damlatsan, damlatsañ 

3.T.Ş. damlatsa 

1.Ç.Ş. damlatsaķ 
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2.Ç.Ş. damlatsanız, damlatsañız 

3.Ç.Ş. damlatsalar 

 

2.2.5.1.2.3.Emir kipi 

                   Kullanımı yazı diliyle aynıdır. I. tekil ve çoğul şahısların çekimi yoktur. 

              gel (LXXIV-35)                gidin (L-46) 

          Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

1.T.Ş.      ― 

2.T.Ş.   gel 

3.T.Ş.   gelsin 

1.Ç.Ş.     ― 

2.Ç.Ş.   gelin, geliñ 

3.Ç.Ş.   gelsinler, gelsinner 

 

2.2.5.1.2.4.Gereklilik Kipi 

                   Metinlerdeki örneklerde gereklilik kipi olarak “-meli/-malı” eki 

kullanılmıştır, fakat yörede bu amaçla  “gerek” kelimesi de kullanılır. 

              olmalı (XCVII-17)                 ķılmalı (XCVII-18)  

              varmalı (XCVII-19)               olsa gerek (XXXVIII-18) 

              olsam gerek (LXI-7) 

Şahıslara göre çekimi ise şöyledir:  

1.T.Ş. olmalıyım    

2.T.Ş. olmalısın, olmalısıñ 

3.T.Ş. olmalı 

1.Ç.Ş. olmalıyız 

2.Ç.Ş. olmalısınız, olmalısıñız 

3.Ç.Ş. olmalılar 

 

2.2.5.2.Fiilimsiler  

                   Fiilden türeyip cümlede isim, sıfat, zarf görevlerinde kullanılan, yan 

cümlecik kuran kelimelere fiilimsi denir. Yöre ağzında  fiilimsiler sıkça kullanılır. 
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2.2.5.2.1.İsim-fiiller 

                   Fiillerin isim gibi kullanılan şekilleridir.  

ġuruluşu (LVI-94)              ķonuşmalar (LII-26) 

oķumaya (XII-35)               ķaynaşmaya (XII-50) 

yaşamaķ (XXVII-14)          baķmaķ (XXV-56) 

 

2.2.5.2.2.Sıfat-fiiller 

                   İsimleri sıfat göreviyle niteleyen ve yan cümlecik kurabilen kelimelerdir.  

beceren insanlar (VI-76)     sığınacaķ mağaralar (VI-86) 

çıķdığı zaman (XI-37)         doķunacaķ sözde (L-39) 

 

2.2.5.2.3.Zarf-fiiller 

                   Bir cümleyi başka bir cümleye bağlayan cümlede fiili zaman ve durum 

yönleriyle niteleyen kelimelerdir.  

girer girmez (VI-24)       görünce (VII-8) 

beklemeden (V-19)         yerleşiP (LXXXII-12) 

ıķılamadan (LVI-92)       geçerken (IV-26) 

                   -Inca, -Unca zarf-fiil ekinin yörede –Incak, Uncak ve -Incal, -Uncal 

şekillerinde kullanıldığını görmekteyiz.  

gelincek (LXXX-5)                dėyincek (XLII-42) 

patlayıncaķ (LXXX-30)         ölüncek (LXXX-11) 

binincel (LX-7)                       olmayıncal (LVII-14) 

 

2.2.6. EDATLAR 

                   Tek başına anlamı olmayan kelimelerdir. Yöre ağzında birtakım 

farklılıklar birlikte türkçe yazı diliyle hemen hemen aynı edatlar kullanılmaktadır.  

              faķat (XII-19)                     velākin (XC-24) 

              lākin (CVIII-108)               anca (XI-35) 

              amma (LVI-77)                   ama (LXI-10) 

              gibin (XCI-33)                     kibi (XI-24) 

                   Ayrıca yörede şu edatlar da kullanılmaktadır: 

              yō (XXXVIII-40)                yūh (LII-15) 

              uy (LII-15)                           bōv (LIX-105) 
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              vay (LXIII-4)                       ey (LXXV-19) 

 

2.2.7 DEYİMLER 

                   Deyimler genelde gerçek anlamından uzaklaşıp yeni anlamlar kazanmış 

kalıplaşmış söz öbekleridir. Derlediğimiz metinlerde geçen deyimler şunlardır: 

              mariz atmak (LIII-10) “dayak atmak” 

              döl düşmek (LIX-49) “koyunların kuzulamaya başlaması” 

              söz yerine yıķılmaķ (L-49) “konuşulanların yerine getirlmesi” 

              ġarnında bulġur pilavı erimeden geri gelmek (LXXX-35) “gidilen yerden tez 

dönmek” 

              beş parasız bıraķmaķ (XII-72) 

              aķla gelen başa gelmek (XLII-25) “düşünülen şeyin başa gelmesi” 

              dal fes gitmek (LI-40) “çok güzel giyinip bir yere gitmek”  

 

2.2.8.İKİLEMELER 

                   Anlamı pekiştirmek için kullanılan ikilemeler yörede çokça 

kullanılmaktadır.  

2.2.8.1. Aynı ya da Eşanlamlı Kelimeler  

              hemen hemen (VI-49)                hafif hafif (XII-50) 

              usul usul (XXV-37)                    tıķır tıķır (XLII-17) 

 

2.2.8.2. Yakın Anlamlı İkilemeler 

              dōru dürüs (XII-93)                     dövüş çekiş (LXVI-2) 

              ufaķ tefek (VI-100)                      evimizi barķımızı (VI-30) 

 

2.2.8.3. İkinci Kelimenin Başına “m”  Sesi Getirilerek Yapılan İkilemeler 

              doķuzu moķuzu (III-24)             dama mama (XLIII-28) 

              duvaķ muvaķ ( XLVI-5)             kemire memire (LIX-55) 

              iP miP (XLIII-11)                       salon malon (XV-33) 

 

2.2.8.4. Anlamsız Kelimelerden Oluşan İkilemeler 

              dambüdü dümbüdü (LXXX-100)    dagidik dikidik (XLVII-26) 

              vırt zırt (V-9)       
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I 

Adı  Soyadı        : Hakkı Atak 

Doğum  Yeri      : Ayrancı 

Doğum  Tarihi   : 1932 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

ayrancı’nıñ yerlisiyim, aslımız mısır’dan gelme. dedemiñ ķardeşi 

yüzbaşıymış ānadıñ mı? ondan soñra efendim buraya gelmişler. göçebe olmuş 

ķurulmuşuS. aslımız bir;ucumuz yörük, bir;ucumuz türk. nasıl diyeyim ġayri. 

ayrancı’ya yėrleşmişşįz amma keşge yėrleşmez olaydıķ. ayrancı iyi bir memleket, 

çoK güzel suyu var, toprā var, vesāresi var, geliri yoķ. devlet tarafından hiç baķım 5 

yoķ. yönnü dönüP de devlet bu ayrancı’ya bi yardım etmiyor. bi hükümet ġonā 

yaPdılar ondan soñra burdā hükümet ġonānda barınacaķ savcısını, hākimini de 

götürdü giTdiler. ayrancı’ya en büyük zararı yaPdılar. nası yaPdılar. bugün 

ġaraman’a gidecek fuġāre mahgemeye burda beş lira harcıyorsa orda ellira harcar. 

biz devleTden hiç memmun değiliz. sūriye’ye şeker satıyorlar, hatay’dan şekeri otus 10 

beş biñ liraya alıP geliyoruS, ama gendi memleketimizde yüz bin liraya yiyoruS. olur 

mu bule şey? içme suyumuzuñ hiç hayrı yoķ. devletiñ raporu da var içilmez bu su dį. 

ġullanılıyor mecbur. 

 

II 

Adı  Soyadı        : Ali Elvan 

Doğum  Yeri      : Ayrancı 

Doğum  Tarihi   : 1927 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 
 
divle’den göşmüş gelmişler oraya yurt tutmuşlar dedelerimiz. (kaç senelik?) 

aşā yoķarı işde yüz;ell½ iki yüz senelik  ondan sonra şimdi ise ġoyunculuķla geçim 

yapıyorlar, ġoyunculuķ fazlaca çifçilik yoķ uzun boylu. tarla ġısa tarla yoķ tarla 

topraķ olmadīçin olsa da bitmiyor. ġuraK gidiyor. su yoķ susuzluķ başda ġabüt. 

fazlaca ġoyunculuķla geçiniyor köylü. fakir yoķ fazla iki gişi var fakir. yarısı hepsi 5 

varlī į. yüz;iki yüz ġoyunu var. herkeziñ üÇcüz dörTdüz ġoyunu olan da var. įler, 
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durumları į yāni şimdilik geliP geçiyorlar. (yaz kış hep köyde mi kalıyorlar?) köyde 

yayla bilmezler devamlı ġış da yaz da köydeler. (köyün böyle eğlencesi, festivali var 

mı?) var, baraç var ġarşıda barajıñ oldū yerde her sene bir fesdival ġurulur. bütün on 

sekiz yirmi köy ora toplanır. orda şennik yapılır. (bu şenliklerde neler yapılır?) vāli 10 

gelir, ġaymaķam gelir, orda m;uabbet ėdeller, yėller, içeller, çalallar, çārıllar. ġız 

gelir, sanatgár ġızlar gelir türkü söyler orda. ora ēlence yėri ġayri. bütün yirmi iki 

köy oraya toplanır. çadırlar ġurulur, ekmekler,yemekler yapılır. sıġmalar,  börekler, 

çörekler yėnir, içilir orda. orda bir; iki gün devam ėder ora. (her yıl yapılıyor mu?) 

her yıl yapılır. şimdi giraz dağı var. dağıñ başında yıķıķlar var, virāneler var. o 15 

virāneler surla çevrili dağıñ başı, ġaleniñ başı. (orada kale mi var?)  ġale var, ġale var 

orda çevrili sūr içerisinde (şu an yıkıntıları var mı?) var yıķıntıları var şu anda sūr 

içerisinde dağıñ başı bu ġadar. (bu surlar kimlerden kalmış?) bilmeyorum ben onları 

bilemiyorum nerden ġaldīnı bilemiyorum. köyden önce vardır o surlar eski çok eski.

 

III 

 Adı  Soyadı        : H.Ali Vural 

Doğum  Yeri      : Ayrancı 

Doğum  Tarihi   : 1929 

Tahsil  Durumu : Orta Tahsil 

Konu                   : Ormancı Hatırası

dokuz yüz;elli yedi om beş eylunda istambul’dan buraya geldim gendi 

istēmile. bir tāne anlatacām doķuz yüz;elli sekiz om beş eylunda geldik baharın. o 

mıntıķaya bir tek sefer giTdim. mıntıķa ayrı ayrı o zaman. herkeziñ bölümü var. 

lüzum eTdi mi yardım ederiz birbirimize. o dā arķadaş giTdi ara acemi bir arķadaş 

gelmiş ben izine giTdim, izinden geldim, o zamannar depo yaPTırūz ķuru 5 

odunnardan yığdırrız iki yüz;elli üÇcüz ton yüz;elli ton onu dāyire ihtiyaçlarının 

normal bir fiyatına ucuz fiyata bize māl oldū şekilde dayirelerinkini vėririz, üs 

ġalanını da bir tüccara satarız üş beş kárla. şimdi bölge şefi dedi ki ben ermeneg’den 

gelince seniñ depo iyįmiş amma dedi öbür depo azmış. oranın ki daha çoğ;olması 

lāzım, o yanda daha orman ķuvvetli. o biraz bizden elli yüz ton fazla yapar. odası 10 

yōmuş onnara bi yardım;et dedi. ben izine geTdimde de silahlarımı hem av tüfēmi 

hem devletiñ verdi mavzeri bi eve bıraġdım. ev sāhibi vefāt ėder, çoluķ çocū da 



 

 62

yaylaya gider. tüfek yoğ;elimizde. yaylayı da bölge şefi öyle deyince biz 

küçükkoraş’a vardıķ. başġa bi bölüm başga bi köy. ora vardıķ, aķşam namazı 

yaķın.yañġıncılar olur bāzen burda az olur ya her taraf ormanıñ ķuvvetli oldū 15 

yėrlerde çoğ;olurdu. yañġıncı var o köyden yandā arķadaşlar dā acemi pek şēTdi 

yoķ. ben vardım müsāfir oldūmuz eve, olacāmız. dedi sekiz doķuz tāne araba lāzım. 

ne olacaķ birisi ihbār etmiş. haġġaddan çōmuş kesilen kiriş, ağaç çoķ. e biz dedim 

varasıya onnar duracaķ mı orda. acemiler ya adamlar gece ġaldırır gider. yoķ dedi 

çok amma biz varasıya duracaķ mı onnar bekledecekler mi dėdim adamlar uyuyacaķ 20 

mı yāni dėdim ben yāni ormancılar gelse bunu toplasın dį bizi bekliyollar mı orda 

dėdim. e işde çoķ çoķ. sen çō mō bıraķ hele bi namaz ġılayın geleyin dėdim. arada 

bir yol var cāmiyle. ufaķ bir cāmi var. namazı ġıldıķ geldik sen annat baķalım şimdi 

o doķuzu moķuzu bıraķ, bir tek araba bul dėdim, bir tek. benim niyetim şimdi hem 

ormancıyı, yañġıncıyı, ormancıyı bilhassa hem de köylüyü ġurtarmaķ. yāni bir tek 25 

arabayla biraz şey buluP yoķ çoķ. sen çō bıraķ sen dėdim. lan sen varasıya orda bir 

şey ġalmaS. bilmiyor tabį adam ne olacaķ. cenāb-ı allah gece bir rüyā gördüm, pek 

hoşuma gitmedi. şafā da ġaġdıķ, at;arabayı da ġoşduķ. biraz da seriñledi hava, yayla 

da olunca. temmuzuñ soñları veya ağustos beş on bilmiyorum. biz yaylaya vardıķ. 

bize yā filan ġoydular ya ben de yağı pek yiyemem, midemden biraz rahatsızım o 30 

zaman. işde çay filan işdik, allah ne verdise. başġa bir köyüñ yaylasından  geşdik. o 

ikinci üçüncü köye gidecēz. ġuşluķ vardıķ, doķuz;on sāt hani nerdeydi ağaşlar, 

kirişler şurda var, yoķ şurda var yoķ hani hani beğenmedį veya ġaldıramadıķları ġısa 

ağaşlar var. biz onnarı toPlamaya başladıķ. derken om beş yirmįşi on ikįle on sekiz 

yaş arasında genşler, işlerinde bi tek yaşlı var. silah ve sapan daşıyla hücum. yanımda 35 

yañġıncı zāten evel birisini vurmuş burda dizinden. elimizde bi şey var dolma çifTe 

amma iñgiliz çifTesi į bir  sıķı varısa hiş diñlemez adamı öldürür. ötekiler bir öldürür 

ya iñgiliz çifTeleri meşur biraz ondan. dėdi dabanca var mı yoķ dėdim, dėdi atacām, 

atma dėdim, atacaķ. ondan sonra onnar da bizi şėdecek om beş yirmi gişi adamca 

hePsi de cāhil, aķlı başında birisi olsa da ya bizden birisi öldü neyse işi 40 

böyütmeyelim falan diyecek bi adam yoķ. ver tüfē baña dėdim. tüfē aldım įce 

yaķlaşdılar. yaķlaşıncaķ birisiniñ gusüne dėdim nişan aldım elim tetiğe ġalacaĶ 

ġadar bi şey ġaldı, burayı şevki dedeñ rahmetliğe de annaTdım. bunnnar üş tāneydi, 

üçünü de annaTdım. o dėdi bunnarı bi daha annatma kimseye. dedeñi hatırlañ heralda 
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biraz. ben onuñula bi yerde arķadaşımıdı. yaşlıydı amma ġonuşma cihetinden benim 45 

arķadaşımıdı. e biz altay işde amcañla bubañıla otururduķ, ondan sonra onuñula 

otururduķ. orda bir dįni mesele oldu filan hāfız emmiñ varıdı. yoķ dėdi ben çocūñ 

dedi dōru dedi bana. tabį dedeñ de boyna mehmed-i vehbi’niñ tefsirlerini filan 

oķuyor. orda cenāb-ı allah baña bir ilham verdi, bi şeyler belletti. tüfē aTmadan şöyle 

bi ġırķ beş  daġġa döndüm, o ilham gene var. bıraġdım tüfē, yañġıncıya verdim, atma 50 

tüfė dėdim. o tabį baña ne oldūnu, ne olacānı bilmiyor ya. ondan sonra tābį biz 

alTdan aldıķ geliñ işde tüfek mavzer mi istersiñiz? mavzer zāten yoķ. mavzer olsa 

biz onnarı yanaşdırmayız. mavzer mi istersiñiz, at;araba mı istersiñiz? bi at;araba 

var, şunu mu istersiñiz filan derken içinden  o yaşlı olanı ben tanıdım dėdi evel dėdi 

bir;iki seslendim felan filan bir tek sefer vardım oraya ben vazįfeye, tanıdıķları yoķ. 55 

ondan sonra pişman oldular, bizi çārdılar fėlan. onnar ormancı oldūnu bilemedik filan 

dėdiler, amma bildiler amma bilemediler bilmiyorum. eve vardıķ, bizim ġannımız da 

aç da sigara istedim ben adamlardan. sigaram bitmiş sigara istedim. çıķardı birisi 

birķaş sigara verdi. çadıra çārdılar işde yā, yumurta allah ne verdiyse hemen bu sör 

işi şeyine döndürdüler. bu defā bizim o ķavġa eden, bir gün evel ķavġa eden arķadaş 60 

gelmiş ben şu atları vurayın amma nėrden ġaçayın. bizim atları vuracaK gene ġaçaġçı 

atları sanıyor.ben şu atları vurayın amma nėrden ġaçayın? heP gidecē yer yayla üzeri, 

yaylalar olunca. bu sör arķadaşıñ geldi dediler. çārıñ gelsin, gelmedi. şaPġayı 

gönderdim, yine gelmedi. benim maġsadım ordā topluluñ birazını bem bellēm 

birazını da sen belle. öyle ya, gelmedi yav. ben bunuñ;uçu çārdımıdı filan dedim. 65 

ondan sonra adamları bi mahgemeye verdik. yįrmi beş sene ůğraştılar ġurtaramadılar. 

ondan sonra bizim bölge vazgeçivėrelim dėdi, bi şey dėdi, yirmi beş sene. (dava o 

kadar mı sürdü? o dāva sürdü. hiş ule bi dāva sürmeS. şimdi biz ordan diPķutrunu 

ölçerek ben bir zabit duttum. dutmuşum fazla şeyi fazla bi af çıķıyor amma onu 

dutmuyor. meselā diyor beş metre küpe veyā om metre küpe orda var ķırķ;elli metre 70 

küp. e olunca toPlu bi şey ona af dutmadı. üş beş sefer af geşdi üstünden. avuķat 

duttular, meşşur avuķatları, s;uāvi’yi bilmem neyi felan filan. yįrmi beş sene sürünce 

bölge şefi dedi ġāri biz bundan vazgeçelim. bilmem ben şefim dėdim. başġa 

arķadaşlar da gitti. zāten burada ben yįrmi sene ġaldım o zabiti dutan bi ben varın 

burda. zāten bir arķadaş varıdı yanımda. bule bi şey de başımızdan geşdi.75 
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IV 

Adı  Soyadı        : H.Ali Vural 

Konu                   : Askerlik hatırası 

istambul yıldız muharebe taburunda  o tabur bizim zamanımızda üş tāneydi. 

türkiye’de bir birinci ordu motorlu muharebe taburu yıldız’da, iki ķonya’da. ikinci 

ordu motorlu muharebe taburu, üç erzurum’da. üçüncü ordunuñ o taburlarda bi 

özellik varıdı yanıbaşımızda om beş muharebe taburu varıdı bize uymazıdı. bizimki 

bi özellį varıdı. giyimi, baķımı, her şeyi. orda dördüncü bölügde yazıcılıķ yaPdıķ. 5 

yazıcılıķ yaparķan bi işletme fakültesi yedek subayla biraz çalışdım. çalışınca ondan 

da bi şeyler ġaPmışıS biz. yüzbaşı baġdı baġdı şöyle yüzbaşı lasTigden imzā 

yaPdırmış. zaten mühür benim yanımda baġdı baġdı ōlum dėdi tabura giden yazıları 

yaz, tabura giden yazılar dedi. bizim işde  özellik var dedik ya. taburdan çıġdı mı  

yazı dōru orduya gederdi. ķolordu, tümen yoġdu bizde. ordudan çıġdı mı şeyden 10 

çıġdı mı taburdan dōru onuñ;uçun bir harfe şey vur yanlış vur beş;altı sayfa, 

sekiz;on sayfa da olsa onu değiştiTdirirdi. birinde baġdım başçavuş silecēm diyor 

ne silem bunu bize yüzbaşı yazdıracaķ yėniden dėdim ne olacaķ. yā görürse  yazdırır 

bize bunu görmeSse gider ne yapalım dėdi ya sekiz;on sayfa var şu dėdi. ondan 

sonra biz de alışdıķ. bāzı baġdım olur yā ā’ya vuracāña bē’ye vuruñ veyā cē’ye 15 

vuruñ. sonra biz yazıcılıġdan çıķıP gitmedik, köy çocūyuz. orda alışdıķ, orda baş 

yazıcı olduķ. şimdi yüzbaşı baġdı baġdı dedi ōlum tabura giden yazıları yaz. tabur 

ķomutanından bi şey istēceñ veyā tabur ķomutanına cevap vereceñ. mesūliyeti 

selāhati yüzbaşınıñ imzāsı orda, mühürü orda. ben olmadīm zaman yaz tabura 

gidenneri dedi. (mühür sizde mi?)  mühür benim odada durur, dāimā yazānede durur 20 

mühür. imzāyı yüzbaşı oldu mu gendi atar, olmayınca lasTigden imzā yaPdırmış biz 

çaķıyoruz imzāsını, lasTigden imzāyı basıyoruz gidiyor. o gendi imzāsı olunca, ben 

olmādım zaman tabura giden yazıyı yaz dedi. o işde işletme fakültesi astēmeniñ  

yanında ben biraz da şeyim olunca, eski tāsilim ben onnara yetişmişiz ki bi parça 

tabura giden, tabur ķomutanından bi şey istēceksin tabur ķomutanınıñ yazısına cevaP 25 

vereceksiñ. ē bunnar geşdi geçerken selimiye’den  otuz ġadar bize şey geldi, ķadro 

fazlası selimiye ġışlası’ndan. biz yıldız’dayız. muharebeden, ordan çınar yüzbaşı dē 

birisi varımış. orda birisiyle dövüşmüş, orda ġalan antalyalı’ymış. o antalyalılar 

ekseri onnarı sevketmiş oraya. ben buradan gidince size eziyet edeller diye. 

ķurmaydan birisiyle dövüşmüş çınar diye yüzbaşı, biz geldigden üş dört sene sonra. o 30 
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bi rüyā o bu sör geldi o adamları gönderdį bölüğe, yere, tabura. geldi şule dosyaya 

baġdım aķşehirli, erēlili, ķaramanlı, alanyalı, alanya da bize hudut. ora biz çoK gider 

geliriz de alış verişe, çalışmaya, işcilįne. ulan dėdim heP bizim hemşeriler buradalar 

toPlanmışlar hayırlısı allah’dan. ben biraz ġ,şa geş vardım. ġ,şda bir bayram 

havası var. ne o dėdim hayrola düğün değil, bayram değil, g,şda bayram havası var 35 

falan dėdim. dėdi ki ordan bir;arķadaş yā dedi ābi bize sürgün geldi bize şimdiden 

sonra nöbet yoķ, añġar yoķ. ē dėdim nasıl olur yā. ulan gelen müsāfire dėdim 

müslümannıġda ikrām edilir, onnara üş dört gün vazįfe vėrilmez. ē siz nöbet yoķ, 

añġar yoġ falan filan. ben içimden fenā söyledim de onnara tabį esgere söylemedim. 

onu bilecōlan benim dėdim. ben yazıcıyım ya. nöbeti añġara işi yazacōlan benim. 40 

şimdi bu arada alanya’nıñ yaķınından köyü ismi hatırıma gelmedi  bilal kök isminde  

bir arķadaşı iki sefer beş nöbetine yazmışım. onnara da ġızdım ya. e beş de herkeS 

ġaķar mıntıķa temizlįne gider. o da nöbete gider, o nöbetten gelir. yemēñ başına 

onnar vazifeden gelir. ārif çavuş varıdı, gene oralı kesTel köyü’nden  alanya’nıñ 

yakınındalar bunnar. geçen haTdā çārdılar giTdim geldim. gene bi belki bayramdan 45 

sonra gidecēm. ġazipaşa’da da bi zirāt oķul arķadaşım var. o, hasdalandım gel dedi. 

vardıK geldik gene niyetimiz bu bayramdan, ramazan bayramından sonra bi gitmek, 

o arķadaşlarıñ yanına gitmek. bilal kök ārif çavuş’a sormuş yā bizim yazıcınıñ aķlı 

ermiyor mu, be dā ömrümde beş yedi nöbeti görmedim demiş. ķolay nöbet ē iki sefer 

beni üsdüsde  beş yedi nöbetine yazdı. onnar navālı dėller bizim ermenē. ermenek, 50 

bozķır, hadim o taraf navā dėr. izmir, aydın tarafı ġırli dėr, mersin tarafı rumlu dėr. 

(ermeneklilere mi?) ermenek, hadim, bozķır o çalışmaya varannara. orda çoķ var ya 

ondan o yazıcı da sen gibi budalaları bildi, onuñ;uçün yazıvėrdi dėr. böyle bu ġadar 

bi şeyler başımızdan geşdi. uzun hePsini şey etmeyelim.  

                            

V 

Adı  Soyadı         : M.Ali Vural 

Konu                   : Karışık 

bin doķuzzüz elli dört senesi ķastamonu alaç orada açılan ilk orman 

oķulundan mēzun oldum. on;altı ağustos bin doķuzzüz;elli dörTde isdambul 

yeniġapı’ya şey;ėTdiler. orda bekliyoruS yirmaltı filan arķadaş. oķul birincisi de 

içimizde. ordan bekleyiP duruyoruS bi vazįfe vėrilmedi, şey;olmadı. bizi sözcü 
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olaraK gönderdiler. bizi müdüre gönderdiler.  müdür de zeki sert memedōlu, ismi 5 

gibi biraz da sert adam. bi şeyler söyledi, olmadı. kethüdalıķ yaPma dėdi. neyse 

ondan sōra tayinimizi yaPdı beyķoz’a. bir arķadaş varıdı gendi köylüm berāber 

vėrdiler. daha silah yoķ. bölge şefiniñ māviniyle bir gün gezmeye giTdik, ķaçaķçıları 

şey;ėtmeye. iki tene ağaç yüklü araba yaķaladıķ. öbür arķadaşlar vırt zırT dedi. 

neyse biz götürrüS, yalıñız silah yoķ bizde. bölge şefi māvini dabancasını vėrdi. 10 

epeyce giTdik, şehire ileTdik. ileTdįm anda bölge şefi de geldi, çocuķlarıñ başına bir 

şey gelir diye. bu başımızdan geşdi. bir de gene bu sefer bölge şefi māvini de var, 

bölge şefi de var, berāber yaķalamaya, ķorumaya. bi yerden bi çeki ġadar odun var, 

arabanıñ içine aTdık.  hā giderken daha bir araba geldi biz o arabayla çekişdik, 

döğüşeyazdıķ. ortaçeşme dėller, belālı bi yėr. isdambul’da zāten ortaçeşme, 15 

paşabahçe böyle bāzı meşur yėrler var, serseri yataķları. ortaçeşme’de biz bıraķmaķ 

istemedik. ama depoya yıķ dedi, bıraķıvėrdik. derken odunnarıñ sahiPleri gelmemiş, 

ekrem de arķadaşı da yoķ. ben biraz ġabaca iy;olmuş dėdim. o dėdi ki ne dėmek bu 

filan. faķat benim cevaP vėrmemi beklemeden bölge şefi dedi ki yav bi dā rasgelirse 

bi diyecek sözü olmaz demesini istiyor dėdi. 20 

 

VI 

Adı  Soyadı        : İsmet Set 

Doğum  Yeri      : Ayrancı 

Doğum  Tarihi   : 1926 

Tahsil  Durumu : Orta tahsil 

Konu                   : Karışık 

şimdi efendim ben biraz daha gerilerden başlayayım. ergeneķon’dan itibāren 

anadolu’ya yedi yüz;atmış sekiS türkmen boyu gelmiş yerleşmiş. bugünkü misāķ-ı 

millį sınırlarımız içerisine. bunlardan bir ķolda ķaradeniz üzerinden ķırım yarım 

adasına yerleşmiş. bunlar tatar türkmenleri diye geçer tārihde. bin sekizzüz 

yetmiş;altı osmanlı döneminde birinci meşrūtiyeTde osmanlı paTişahlıyla rusya 5 

arasında bir anlaşma üzerine ķırım türkmenleri türkiye’ye göç anlaşması yapılmış. ve 

bin doķuzzüz iki tarihinde tatar türkmenleri türkiye’ye gelmişler. bunlardan  aşā 

yuķarı üÇcüS  hāneye yaķın bir ķısmı esgiden buraya derbenT dellerimiş, ayrancı 

deyil de derbenT dellerimiş. káfir yazısı dėdįmiz mevkiye ķaraman’la erēli arasındaki 

bu alana bu ķırım türkmenleri yerleşdirilmiş. ve divle’den, ulu saray’dan, 10 



 

 67

musaköy’den gelen yerli geşmiş türkmenlerle birleşmişler, ortaķ bi nāhiye ķurulmuş 

ayrancı’ya. buranın isminin ayrancı olması şu şekilde oluyor. toroslardan itibāren 

yuķarda bizim berendi köyü’müz var, berendi’den gelen bi dere  ķıraman, divle 

üzerinden  bir ķol dere de toroslardan yine divle’niñ altında birleşir. bugünkü ayrancı 

dedįmiz yerden geçen aşā köylere ķadar yāni sekiz;on kilometre ayrancı’nıñ aşāsına 15 

bu dağılır. bu derenin üzerine selçuķlu zamānında om bir tāne kemer köprü yapılmış. 

bugün bunlardan beş;altısı hayaTda, diğerleri tamāmen yıķılmış. bunlardan ilkinde 

bugün merkez ayrancı’ya altı yedi kilometre aşāda ziyāfendi köprüsü. burada 

ziyāfendi isminde bir zat yatar. yavuz sultan selim çaldıran seferi’ne giderken 

buradan geçecek, orada asgeri ķonaķlama yapıyor köprünün başında. köprüden de 20 

büyük bi sel, su geçiyor o anda dereden. o ziyāfendi dede yavuz sultan selim’e 

asgeriniñ köprüden geçmesine müsāde etmiyor. müsāde etmeyince yavuz sultan 

selim de hiTdetlenerek, 

geşme nāmert köprüsünden  

kō beni seller alsın, diyor atını suya sürüyor, dereye sürüyor. ve arķasına da 25 

bütün asgerler ķarşı tarafa geçiyollar. geşdigden sōra o ziyāfendi dede paTişaha 

yaķlaşıyor şeyfetlim diyor ben seni para istedįmden deyil diyor faķat diyor senin 

içinde bāzı ķomutanlarıñ diyor asgerleriñ arasına nifaķ soķuyollardı, bozġunculuķ 

yapacagdı. biz dün herhangi bi yerden seferden geldik bugün tekrar sefere çıķıyoruz, 

çolūmuzu çocūmuzu evimizi barķımız görmedik diyollar.  bunlar asgere 30 

bozġunculuķ yapacaķlardı, isyan çıķaracaķlardı. onları da sel götürdü, sel aldı diyor. 

dört beş tānesini sel götürmüş atlarıyla berāber. şimdi sen temizlendiñ diyor. hadi 

yoluñ açıķ;olsun ķazañ mübārek;olsun diyor, paTişahı uğurluyor. ve o arada yavuz 

sultan selim’iñ ordusunuñ bir sağ ķol da derbenT dedįmiz yerde bir köprü daha var. 

bes sekiz kişilik bir ķuvvet o köprüden geşmek üzere, o da iki köprünüñ arası 35 

beş;altı kilometre filan ordan geliyollar, o derbenT de istirāt ediyollar. ķonaķlama 

yeri var bi in, mağara var. orda ķonaķlıyorlar. hikmet ismindeki o ziyāfendi’niñ 

ķardeşi hikmet ismindeki dede taġva bir adammış o da ķomutana diyor ki asgerlere 

bir ayran ikram ediyim diyor. ordan bir helki deriz biz, esgiden helki, baķraç veyā bir 

baķraç ayran yapıyor, getiriyor. orda bir taş var, soķu taşı deller, içerisi oyuķ. işde bi 40 

tenėke filan su olacaķ şeyde içerisi oyuķ. bu taşın içerisine ayranı döküyor, bir de tas 

ķoyuyor başına buyursun asgerler içsin diyor şimdi orda asgerden bāzıları 

gülümsüyollar bir baķraç ayran kime yetecek diyor. netįce içiyollar içiyollar ayranıñ 
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yarısı tekrar artıyor. onuñ üzerine o dede hikmet dede’niñ ismi ayrancı dede olaraķ 

ķalıyor. ve bugünkü ayrancı ilçesi’ne de isim ordan ķalıyor. ayrancı nāhiye olaraķ 45 

ķuruluyor bin doķuzzüz ikide. bizim ayrancı’nıñ yedi sekiz kilometre yuķarısında 

divle köyü var. bu da ķaramōlu zamānında sancaķlıķmış bu divle de. efendim evliya 

çelebi’niñ seyahatnamesi’nde bin doķuzzüzle bin doķuzzüz;on yedi arasında bu 

divle’niñ nüfusu hemen hemen yirmi bine yaķınmış, on doķuz bin sekizzüz. evliya 

çelebi’niñ seyahatnamesi’nde yazıyor bu. aşā köyler oradan dağılma, divle’den 50 

dağılma. bir ķısmı tatar türkmenleriyle ayrancı’da isgán oluyollar, bir ķısmı da işde 

aşşāda ambar, hüyükburun, ağızboğaz, böğecik, ķavuķlar vesaire bu köyler teşkil 

ediyor, bu köyler ķuruluyor. bu dedelerden bir tānesi de bolķar dağı’nda, toroslarıñ 

zirvesinde bozōlan dede isminde, bunlar üş ķardeş üçü de hat üzerinde yatıyor. işde 

ayrancı’nıñ ķuruluşu bu. bin doķuzzüz ikide tatarlarıñ gelmesiyle buraya isgán 55 

edilmesiyle ayrancı ķuruluyor. işde ayrancı’nıñ kültürel yapısı ķurulduġdan  sōra o 

tatarlar ayrancı’da efendim bāçecilik įcaT;ediyollar. ķırım’dan aşısını getirdikleri 

beyaz kirazıñ vesaireniñ burada ayrancı’da bāçecilik meydana getiriyollar. ayrancı’da 

bāçecilik hani bugüne ġadar çoķ meşurdu yāni. iklim şartları dolayısıyla ķuruyor 

vesaire suyu, yağışları az oluyor bu yıllar. bāçecilik tatarlardan ķalıyor. geçim şartları 60 

bāçecilik, tarım, hayvancılā dayalı. kültürel yapısı ayrancı merkez olaraķ cumhuriyet 

ķuruldū dönemden bu yana merkez olaraķ ķız erkek hePsi yüzde doġsan doķuz hePsi 

oķur yazar. doķuzzüz;elli beşde ayrancı’ya ortoķul ilk;açıldı. açılınca köylerde 

dāhil;olmaķ;üzere ayrancı merkezinde yüzde yetmişi ortoķul mēzunu. atmış altıda 

lise açılmasıyla berāber yüzde ellisi de lise mēzunu. bu yüzde elliniñ de hemen 65 

hemen yüzde yirmisi yüzde otuzu büyük üniversite, yüksekoķula devam etmekteler. 

şimdi türkiye’niñ neresine giderseñ git ayrancı’dan her türlü mēmurumuz var. 

uretmen, polis, māliyeci, subay, doġdor, hākim, savcı, ne isderseñ her şeyimiz var. 

ayrancı’nıñ yapısı da bu. ķırım türkmenleriniñ ayrancı’ya gelişlerinde onları isgán 

inşātlarınıñ pilanını çizen divleli, bin doķuzzüz sekiz meşrūtiyetinde isTambul 70 

mepusu sālim hoca adıyla māruf sālim erel. ayrancı’nıñ o günkü şartlarda hangi 

caddesiniñ başından baķarsañ baķ ķarşı taraf görünür bule muntazam bir şekilde 

yapılmış. onuñ zamānında yapılmış pilan da. şimdi dedik ki orta asya’dan, oranıñ 

ķuraķlığıyla ergeneķon’dan çıķışdan itibāren yedi yüz;atmıs sekis türkmen boyu 

anadolu’ya yerleşmişler. bunu da ben şurdan edindim elazığlı bir şeyhiñ;ōlu, emekli 75 
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albay otus sene araştırma yapıyor, araştırma netįcesinde bunu kitabından oķudum. 

“türkiye’de saķlanan gerçekler” diye. (albayın ismi neydi?) şimdi hatırımda deyil. 

kitabı var, elazığlılarıñ bunu çoķ;iyi bilmesi lázım fırat ünüversitesi. elazığlı 

şeyhiñ;ōlu, babası şeyhmiş. kendi emekli bir albay. yirmi beş otus sene araştırma 

yaPmış. meselā biz şimdi türklere onuñ tabiri şöyle geçiyor ķırmanca türkmenleri 80 

diye geçiyor onuñ kitabında. bunu polis teşkilātı, asgeriye teşkilātı filan bu kitabı 

çoķ;iyi bilmesi lázım. şimdi ne ķadar anadolu’ya yerleşim varısa bunlar tek tek 

sıralanmış, yazılmış. ayrancı’nıñ yuķarı köylerindeniz biz. berendi, ķıraman, divle, 

büyügġoraş buralarıñ tārihi daha esgi ayrancı’dan. belki bunlar bin yılı aşġın. çünkü 

niye orta asya’dan göşden itibāren buralarda yerleşim alanları müsāyit, çünkü dere 85 

kenarı, yeşillik, sığınacaķ mağaralar, inler ve;saireler var. tabį gelen insan da 

geçinmek;için, sığınmak;için, ķorunmak;için evelā bi yerleşim bölgesi arar. 

buralar da buna müsāyit olduğu için berendi, ķıraman, divle, büyügġoraş buralarda 

yerleşim bin yılı aşġın zamandır var. yāni tārihini terekesini bilmiyoruz çoķ;esgi 

buralarıñ ķuruluşu. ayrancı’nıñ on misli daha ilerde ķuruluşu var bunlarıñ. o zaman 90 

ayrancı’da bi şey yoġ da derbenT var. o zaman dere içerisinde yerleşim var, ayrancı 

ovasında yerleşim yoķ. berendi deresi’nden tut ayrancı ziyāfendi’ye ķadar yerleşim 

buralarda. ekim sahası var burdan su geşdiği için kenarlarında da inler, mağaralar 

var. yerleşim buralarda var. bu ovada yerleşim yoķ. meselā musaköy yedi sekizzüS 

senelik tārihi var, musaköy’de inler varmış, kenarlarına üş beş evle yerleşmişler. 95 

divle kezā öyle yerleşmiş, ķıraman kezā yine öyle yerleşmiş, berendi yine kezā öyle. 

işde ayrancı’nıñ ayrancı olmasınıñ sebebini izā eTdim. o hikmet dede’niñ ayranından 

mütevellit derbenTmiş. şimdi isdesyonuñ adı ayrancı derbenT olaraķ geçer. 

ayrancı’nıñ içerisinden devlet ķara yolu geçer, t½ren yolu geçer. çevresinde yirmi köy 

var. işde bu baķımdan ayrancı köyleriyle ilişki olduğu için ufaķ defek ticāret sahası 100 

da olmuş oluyor. ayrancı’da barajımız var, otuz milyon metre küPlük bir barajımız 

var. yani baraj mı diyelim gölet mi diyelim işde. faķat kifāyessiz iklim şartları 

yağışlar azaldığı için ayrancı çoĶ ġuraķlıķ çekmekte. merkezde yer;altı suyu da 

yoķ. meselā aşā köylerimizde artezyen ķuyularla sağlanıyor. içme sularımız bu. daha 

önceleri aķan derelerden māsen tābir ederdik, māsenler vardı, māsenlerde 105 

doldururduķ, onlardan içerdik. şimdi derin ķuyudan alıyoruz. ayrancı’da 

doķuzzüz;atmıs sekizde ilk belediye ķuruldu. belediye ķurulduġdan sōra efendim 
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elekdirē o zaman yeni ķavuşduķ. evlerimizde şebeke suyuna yeni ķavuşduķ. nüfusu 

da iklim şartları, eķonomik durumu zayıf olduğu için göç almıyor gerisi de dışarı 

gidiyor. bi defā oķuyan çocuķlarımız tamāmen dışarda, hiç birisi dönmüyor. yoķ, 110 

çünkü gelir yoķ ayrancı’da. nüfusu işde yıllardan beri hālā üş bin çevresinde döner 

durur. ama dışarda otus ķırķ bin nüfusumuz var. meselā bugün erēli ilçesi’nde yirmi

üş bin kişi var. 
 

VII 

Adı  Soyadı        : İsmet Set 

Konu                  : Helimoğlu Hikayesi 

esgiden biliyorsuñuz vālilik deyil de şeyde büyük birimlerde ağalıķ varımış. 

divle’de de işde ağalıķ bugünüñ vāliliği varımış. halķınıñ da ekserįsi esnafla ticāretle 

uğraşanlar ermeni’ymiş. ermeni nüfusu da fazlaymış divle’de. bir gün divle’yi 

aşġıyalar basmış. o günüñ ağasına demiş ki ķırķ atıma ķırķ ķısraķ, ķırķ asgerime ķırķ 

tāne ķadın tēmin etmesseñ divle’yi bu gece yaķacān demiş. ağa şaşırmış tabį ķolay 5 

mesele değil. ikindin üzeri olmuş o ağanıñ da sarı helim isminde bir çobanı varımış. 

bu çoban da şeyden gelmiş, silifge taşucu’ndan gelmiş. sālim hocagiliñ ķolundan. 

ikindin ķoyundan dönünce helim çoķ uyanıķ bi adammış, ağayı böyle üzgün görünce 

ağa ne hayır nē üzgünsün filan demiş. helim sorma demiş. böyle böyle divle’yi 

aşġıyalar basdı. aşġıya başı ķırķ atıma ķırķ ķısraķ, ķırķ asgerime ķırķ ķadın tēmin 10 

etmesseñ bu divle’yi yaķarım dedi. şaşırdım demiş ne yapacam. tamam meraķ;etme 

demiş ben o işi hallederim. nası halledeñ? sen benim üzerime düzgün bi elbįse giydir. 

işde ben seniñ kehyañ oluyum yahuT da yāveriñ oluyum o günkü şartlarda. ağa 

seviniyor, tamam diyor. hemen sarı helim’iñ üzerini üsdünü başını tertemiz 

giydiriyor. bana bir de māvin bul diyor bir de māvin alıyor kendine uygun sarı helim. 15 

aķşam üzeri oluyor. ķoyunlar kesiliyor ķuzular kesiliyor. geniş bi oda da ziyāfet 

veriliyor. oturmuş o asgerler hePsi yiyollar içiyollar. sāt om bir on;ikiye geliyor. sıra 

gelince sarı helim içeri giriyor. ağa diyor her şey tamam müsāfirlerimizi  

yerleştirelim diyor. tabį hePsi bir arada olmadığı için teker teker götürüP müsāfirleri 

yerleştirelim diyor. şimdi o asgerler de seviniyorlar. tamam bizim isteklerimiz yerine 20 

geldi. şimdi sarı helim birer birer çağırıyor, hemen ķalķıyor o oturduķları, ziyāfet 

çekilen odaya yaķın bir yere de, yirmi yirmi beş metre ilerde yine büyük bi ev dā 

bulmuş adam. o yāverini ķapınıñ arķasına durutmuş o eviñ, benim getirdiğim adamı 
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içeriye girer girmez eline de keskin bi şey vermiş. o zamanıñ behrinde ķılıç mı artıķ 

neyse satır mı bi şey vermiş eline. birer birer o asgerleri çağırmış götürmüş o eve 25 

soķmuş. o ķapıdan içeri girince o māvin olan kişi de vurmuş boynuna kelle bi yana 

gövde bi yana. bir saTda bunları temizlemiş. ondan sōra gelmiş, ağa tamam demiş, 

yerleştirdim hePsini demiş. ōlum nası yaPdıñ bi sātıñ içerisinde. divle’de uzun bi 

dereniñ içerisinde yāni buna imkán yoķ. bir sāTda nası halleTdiñ bu işi. geliñ 

göstereyim diyor. neyse içerde oturanlar ķalķıyollar on yirmi metre ilerdeki o eve, 30 

dama varıyollar. ķapıyı bi açsa baķsa ki gövde bi yana kelle bi yana, bütün asgerler 

kesilmiş. köylü ķurtulmuş yāni. aradan birķaç gün geşdigden sōra divleli ayaķlanmış. 

demişler ki bu adam bizim nāmusumuzu, şerefimizi, malımızı, canımızı ķurtardı. 

şeydelim ağa o olsun, bunu yapalım.  sarı helim onuñ üzerine ağa oluyor, divle’niñ 

ağası o oluyor.  bir zaman idāre ediyor. ve aradan zaman geçiyor. şöyle bi şey dā 35 

anlatılır onuñ anısına. 

 

VIII 

Adı  Soyadı        : İsmet Set 

Konu                  : Kanlı Ceviz Hikayesi 

köylüler birķaç tānesi gelmiş bir gün ağaya şikāyeTde bulunmuşlar. ağa 

demişler filan ermeni’niñ merkebi öğlen ezanı oķunurken her gün eşeği anırdıyor. 

yāni ezana şirk ķoşuyor demişler. yav nasıl olur. e dinle kendiñ de tākiP;et demişler. 

sarı helim bir gün dinlemiş. haġġaTdan öyle. öğlene hoca allā ekber diye ezana 

başlayınca o ermeni’niñ evinden eşşek başlamış anırmaya.  adamlarına emir vermiş o 5 

ermeni’yi alıñ geliñ eşşēle berāber. gelmiş, götürüñ bu eşşē şimdi divle’de mevcut o 

ceviz, ķanlı ceviz deller o cevize, taķın demiş, cevize asıñ demiş eşşē ve ondan sōra 

şunu söylemiş ermeni’ye, baķ bir da tekerrür ederse eşşek yerine seniñ kendiñi asarın 

demiş. bir daha görmēcem bunu demiş. yāni islāmiyet’e ķarşı bu ķadar terbiyesizlik 

olmaz  demiş. böyle de bir hikāyesi var onuñ.  10 

 

IX 

Adı  Soyadı         : İsmet Set 

Konu                   : Helimoğlu’nun Öldürülmesi 

aradan zaman geçer böyle idāresine rağmen sūķasde ķurban gidiyor. bir asger 

çağırmışlar, bir devre asger. araya da bayram gelmiş, ramazan bayramı mı ķurban 
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bayramı mı bir bayram yaķlaşmış. bayrama iki gün ķalmış. yāverine demiş git asgere 

gidecekler var araya bayram giriyor söyle  kendilerine evli olanlar āyileleriniñ 

yanında ķalsın, olmayanlar analarınıñ babalarınıñ yanında ķalsın. bayram geçene 5 

ķadar onlara müsāde, bayram geçene ķadar onları göndermēcem, gitmesinler rahat 

etsinler demiş. o yāveri olan adam da münāfıK gidiyor diyor ki  bir sāt zarfında 

herkez hazırlanacaķ, asgere gidecek ya deyilse  hePsini o eşşek gibi ağaca taķar 

asarım dedi diyor. yalan ķonuşuyor ķarşı tarafa. ağa da aķşam sohbeTden dönerken 

aķşamları sāt sekize doķuza ķadar genşleriñ içerisinde durmuş ondan sōra da ona om 10 

bire ķadar on;ikiye kadar ihtiyarlarla sohbeTde bulunurmuş. ihtiyarlarla sohbeTden 

çıķıP da evine geçerken şimdi divle’de meşur köprü var ya o köprüden geçerken 

oraya tuzaķ ķurmuşlar adamı bir tek tüfekle vuruP öldürmüşler. divle’niñ de şeyi 

ķaderi bu.  

 

X 

Adı  Soyadı         : İsmet Set 

Konu                   : Namık Kemal’in İmzası 

namıķ kemál’iñ babası van vālisiyken divaz’dan geçmiş, divaz’dan geçişinde, 

divaz’da yer;altı şehri var. ve orda namıķ kemál’iñ imzasınıñ oldūnu söylüyollar. 

bunu da bana anlatan bir ilkoķul müfettişi. 

 

XI 

 Adı  Soyadı       : Ali Çağlar(Tatar) 

Doğum  Yeri      : Ayrancıı 

Doğum  Tarihi   : 1922 

Tahsil  Durumu : Orta Tahsil 

Konu                   : Karışık 

şimdi bizim tatar cemütı ķırım’ın ķapusġay köyünde iki yüz ķırķ fāne 

efendim. o zaman türkiye’ye hani dış devletlere gitmek serbesmiş. artıķı biz bir 

müslüman ülkenin içinde yaşācāz. gávura asger vermįcez. ķominisler gelirse bizim 

işde mülkiyet haġġımız ķalķacaķ diye odese limanı’ndan hareket etmişler. 

ıstambul’a, ıstambul’dan efendim bursa, eskişehir derken e bu ayrancı bir çöl 5 

hālindeymiş o zaman oturdūmuz, isķān edildįmiz yer. nihayet buradan isķān etmişler 

bizim tatar cemütını. isķān ettigden soñra tabį e ev ve;sāire şu bu yaPsa da devlet 
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yalnız işde içine girmek mümkün olmamış. ķış içerisinde böyle kerpişlerinen, yaş 

kerpişlerinen evler yapılmış. kimisi hani keçesi olan keçesini, kilimi olan  kilimini 

ķapı pencere dāhi yoķmuş. yāni büyüklerden dinnedįmiz intibālar bunnar. artıķı 10 

onları tutmaķ sūretiyle o ķışın baharı bulmuşlar ama birçoK genşler, soğuķluġdan 

bütün hasdalanmış, baharın günde üş beş tāne deliķanlılar böyle ölürlermiş, ama 

ertesi sene artıķı hāli vaġtı mü;sait olannar bursa’ya, eskişehir gibi yerlere göç etmiş 

gitmişler bizim bu tatar cemütından. işde hāli vaġtı müs ;ait olmayan burada ķalmış 

artıķ. e buradaķınnar da işde bugüne ķadar zāten e tabį bizim tatar cemütı bin 15 

doķuz ºüz üş senesinde gelmişler buraya. bin doķuz ºüz üş senesinde gelmişler. o 

sene bu sene derken ġayri bizim tatar cemütından burada pek fazla ķalan olmamış. 

çocuķlarını oķutanlar bütün benim yedi çocuğum var yedisi de dışarıda. balıkesir’de 

efendim, anķara’da, ķaraman’da efendim göğecik’Te böyle az buçuķ  bi tahsilleri 

varıdı. onnar oralara yerleşdiler. artıķı işde biz de burda yaşımız aşā yuķarı şimdi 20 

segsen üş benim yaşım, bin üÇcüz otuz sekiz esgi tārihe göre. yāni yeni şeye göre  

segsen üş yaşında olmuş oluyoruz. işde biz de iyi kötü bugüne ķadar geldiK geştik. 

bundan soñra artıķı bālılıķlan bāçeliklen bizim bāçecilik ve çifçiliklen uğraşmışlar 

gelennerimiz ve bizler de. sene sene artıķı buranıñ tabį esgi ki kibi yāmuru yaşı 

olmadığından işde bayā bir ķuraķlıķ hüküm sürüyor ayrancı bölgemizde. haTdā 25 

ķaraman’dan itibaren artıķı işde bu ķuraķlığı da devletimiz allah razı olsun yine 

devletine çifçisine hani hayvancılīna önem veriyor, yardımda bulunuyor. bu sebePle 

işde geçiniP gidiyor cemütımız. soñra burada bir orta oķulumuz açıldı, senesini pek 

hatırlamıyorum. imece sūretiyle yaPmışlardı, vaġtı zamānında halķ partisi devrinde. 

oradan bu oķuldan işde orta oķuldan birçoķ mēzunnar meydana geldi. bunnar 30 

dışarılarda oķudu. soñra ayrancımıza ufaġ da olsa bir barajımız yapıldı. bu barajıñ 

sāyesinde bizim ayrancımızıñ yüzde segseni aşā yuķarı yāni emekli ama az ama çoķ 

işde geri ķalanı da iyi kötü işde gendini idāre ediP gidiyor bizim gibiler. ben emekli 

değilim şimdi hālihazırda çifçi bāķuruna şey yatırıyorum, p½rim yatırıyorum. gerçi 

biz emekli olmamıza imķan yoķ. om beş senede anca emekli olabiliyorsun ama lakin 35 

işde biz hasdalıķ münāsebetiyle yeniden çifçi bāķuruna girmeye mejbur ķaldıķ. vaġtı 

zamānında bin doķuz ºüz segsen beş senesindeydi ġālibā bu çifçi bāķuru çıġdığı 

zaman įtiraz ettik hani. yāni araş gereçimizi dağıTdıķ, dağıTdım diyeregden įtiraz 

ettim ben. elhāsıl kelam çocuķlarımın baķımıyla anca ayaġda durabiliyorum dedim. 
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çocuķlarım da hePsi kimi mēmur, kimisi işde uretmen böyle. onlar emekli olunca 40 

şimdi artıķı baba dediler siz yāni böyle bir hasdalıķ meydana geldi. epį bir uğraş 

oldu. hasdalıķlan yeniden bāķura hani mürācāt edin de çifçi bāķuruna iki seneden 

beri çifçi bāķuruna mürācāt ettik. işde oradan iyi kötü ayda yetmiş beş lira 

yatırıyorum da daha iki senelik e işde. yāni buradan ben om beş sene p½rim yatırırım 

da efendim emekli olurum diye bir şeyim yoķ, ümidim yoķ. yaşımız gelmiş segsen 45 

üşe. yalnız işde herhangi bir hasdalıķ olduğu zaman e hiç olmassa böyle bir 

dayanağın oldu mu bir ķısmını devlet ödüyor. velhāsıl bunnarı anca 

hatırlayabiliyorum yāni beyin ķanaması geçirdiğimden, hani her şey de aķlımda 

ķalmıyor. işde aķlımda ķalannar bunnar. (tatar türklerinin çektiği sıkıntılar nelerdir?) 

onnarı efendim işde biz görmedig de bizden soñrakinner gördü. bizden soñra hani 50 

meydana gelenler orada ķalannar yāni. yāni türkiye’ye göç etmeyiP de ķalannar çoķ 

sıķıntı çegdiler. onuñ birçoğunu özbekistan’a sürdüler. sĭtalin zamānında ikinci 

dünya harbinde almannarınan şey olduğu zaman yāni alman-rus harbi olduğu zaman 

siz efendim almannarınan berāber olduñuz diye orada sĭtalin zamānında bizim o tatar 

köylerini tamāmen yāni ufaķ defek ķabahatı olannarı sibirya’ya sürdüler. efendim hiş 55 

ķabahatı olmayannarı da özbekistan’a sürdüler. oralarda çoķ sıķıntılar çegdiler. bir 

rivāyete göre hani e musdafa cemiloğlu diye bir ķardeş çıġdı oradan. ķırķ sene felan 

orda ķaldılar. özbekistan’da ķaldılar. o musdafa cemiloğlu tabį artıķı epį bir 

mürācātta bulundu. hata yaPdıysa bizim dedelerimiz babalarımız yapdı. bizim ne 

suçumuz var diye. şimdi bi derece onları yāni rusya’ya girmeye ķabul edildi. e bi 60 

derece iyi diyorlar, bazı geliP gidenner var. onlar hani şey yaPmıyor yine hani 

memleketlerine ana vatannarına dönüş yapıyorlar bu şekilde. (buraya gelince çok 

sıkıntı çekmişler mi?) buraya geldiğimizde bizim zamānımızda mağaralarda filan 

ķalmadıķ. yalnız evet ilK geldikleri zaman isķan edilecekleri sene burada şu 

ķayaların altında bāzı inlerde filan ķalmışlar ama yaz mevsiminde ķalmışlar. baharın 65 

gelmişler buraya. artıķı işde ķışa ķadar da evler tamāmen yapılıP şey yapılmamış 

itam bulmamış. işde o yaş kerpişlerle beraber bunun içinde ķapı yoķ pencere yoķ 

hani kimisi çulunu çekmiş, kilimini çekmiş, keçesini böyle. bütün hasdalıķlar da 

buradan meydāna gelmiş. çoK genşlerimiz öldü diye bizim babalarımız annelerimiz 

anlatırlardı. (burada yaşattığınız adetleriniz var mı?) ādetlerimiz işde bizim yāni 70 

yaşantımız aşā yuķarı işde tatar cemütının belli hāla o gelenekleri görenekleri 
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sürdüren ķomşularımızdan var. yāni esgi o ķırım ādetlerine göre fırınlarımız olurdu. 

fırınlarımızda yāni ekmeklerimizi gendi fırınlarımıza atardıķ. velhasıl kelam işde üş 

beş ġoyun olsa çoban tutulurdu. çobanıñ önüne ķatılırdı. arķası kelam herkes hāline 

göre geçimini sürdürürdü bu şekilde. tatar düğünneri olduğu zaman şimdi bir 75 

deliķanlıyı bir ata bindirirler. öyle ev ev çārmazlar. dāvetiye usulleri  yoġdu. şimdi 

ata bindirilir atıñ boynuna da başına da bir mendil filer bağlarlar yazma vey;aut. işde e 

ihtiyarlarımız ķahve içmeye genşlerimiz ķahve dövmeye şeklinde böyle çārırlardı. 

işde bütün ġolum ġomşu tabį düğün hayırlamaya gelillerdi. geldikleri zaman işde 

beş;on lira neyse de o zaman berrinde geçirili. ādetler böyleydi. para verirlerdi 80 

düğün sahibine yāni böyle eşya değil de sādece para verilirdi. bu da yāni düğün 

sahibine bi ķatķı da olsun şeklinde ādetimiz buyudu. yāni diyeceğimiz bu. bunnarı 

biz gördüg de ona göre anlatıyorum yāni duymaca başġa. ķına geceleri efendim şöyle 

olurdu. yāni her iki taraf da birbirine düğün hayırlamaya giderlerdi. başda bir sini 

düzerler erkek tarafı ķız tarafına o siniyi götürür. ondan soñra o sininin ķarşılığı ķız 85 

tarafı aynıyeten bir sini yapar hani düğününüz mubārek olsun der ķutlu olsun der 

şeklinde böyle bir ādet usul varıdı. ķarşılıķlı olurdu bu işler. n;iayet işde  üş gün 

düğün yapılırdı. yemek verilirdi yāni öyle. şo adamı çārmış da  bu adamı çārmamış 

şeklinde değildi bizim ādetlerimiz. ata binerdi bütün köy halķını böyle soķaķ soķaķ 

tellol çārır gibi böyle įlānāt ederdi de böyle toPlanırdıķ. hayırlardı düğünlerini. 90 
 

XII 
Adı  Soyadı         : Arif Kayalı(Tatar) 
Doğum  Yeri       : Ayrancı 
Doğum  Tarihi   : 1942 
Tahsil  Durumu : Orta Tahsil 
Konu                   : Karışık 

ķırım türkleri bin sekiz yüz yetmiş bu doġsan;üç harbi dedįmiz harPden 

sonra ķırımlılar ruslar tarafından sürülüyollar. çoķ büyük bi ġǔruP, ġǔruPlar hālinde 

bunlar bi ķısmı romanya üzerinden bulgarisdan, romanya ondan sonra almanya’ya 

ķadar haTdā ordan da ameriķa’ya ķadar büyük bi bölümü gidiyor. bi ķısmı da 

isdambul’dan ķaradeniz’den ondan sonra bu ķars tarafından falan ġuruPlar hālinde, 5 

sülāleler halinde türkiye’ye giriyollar. bunlar büyük bi bölümü bizim yāni benim 

sülālemiñ geldį bölümü anlatıyorum ben. onların anlattīna göre. isdambul’da epeyce 

bi süre ķalıyollar. tabį devlet tarafından besleniyollar. osmanlı devleti tarafından 
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ondan sonra anadolu’nuñ çeşitli yörelerinde yerleştirilmek;için gönderiliyollar tabį 

sülāle sülāle yāni. e orda da tabį ķırım’da da meselā benim sülāle ķırım’ın keriç 10 

nāhiyesinde bi sülāle hoca bi sülāleymiş. bunlar geliyollar bi ķısmı bandırma’ya 

çoraķaylar sülālesi. bu çoraķaylar işde bizim bi ķısmı isdambul’da ķalıyor, bi ķısmı e 

bandırma, gönen ondan sonra balıkesir, eskişehir ķısmına bi bölümü de bu anadolu 

şey bu artıķ ne diyim ķoñya’nın bazı yörelerine yerleştirilir. meselā benim sülāle 

geliyor, bu yañlız benim sülāle değil bunnan berāber diğer tatarlar da geliyor. iki yüz 15 

ķırķ fāne buraya ayrancı’ya yerleşiyollar. burda hiş bi şey yoķ tabį. burası bomboş bi 

vaha, arāzi. burada devlet onlara işde parselliyor. bahçe yerleri, ev yerleri falan 

veriyollar, tarla veriyollar devlet tarafından. ondan sonra hayvan yardımı yapılıyor. 

faķat ķırım tartarlarınıñ özellį biraz şey insanlardır, böyle geçmişe temelde meselā 

ķırım’da yetiştirdį mala çoķ bağlıdır. ordan yetişdirdį giTdįm yerde bulamam diye 20 

onun tohumlarını mutlaķa götürmüşler yāni, meyva tohumları, sePze tohumları. 

meselā burada pomarcin elması deriz türkiye’niñ hiş bir yerinde yetişmez, meselā 

şafran deriz türkiye’nin hiş bir yerinde yetişmez ayrancı’da yetişir. ondan sonra 

beyaz kiraz türkiye’ye ķırım tatarları tarafından getirilmiştir tā o devirlerde. ilg defa 

ayrancı’ya meselā gelmiş ordan çevreye yayılmış. şimdi beyaz kiraz her tarafda 25 

yayıldı. buna benzer meselā daldabir elması, toķolōlu ķaysısı bunlar heP ķırım’dan 

gelme. ondan sonra o büyük üzümler var meselā isimleri şimdi unuTduk ya büssürü 

çeşit çeşit üzümler. bunlarıñ çoğu ķırım’dan gelme ve burada yetişir. burada bir çöP 

yoķ burada. biliyorsuñ koñya’nıñ en ķurak yeri burası. ağaç yoķ bi şey yoķ. işde bi 

dere varımış burada aķar tamam o dere bize yeter demişler. orda bizi çoraķ yere götür 30 

demişler, çoraķ deyince onlarıñ orda ķırım’da ağaçlīķ büyük şeyler yemyeşil olan 

yerlere çoraķ derlermiş. orda çoraķ bunlara türkiye’de de çoraķ anlamı ķıraç. hiş bi 

ağaç bahçe olmasın demiş anlamışlar getirmiş buraya yerleştirmişler. görüyorsun 

dağlar da bomboş, yāni bi tāne ağaç yoķ. velhasıl o tarihlerde getirdį şeylerle 

düzenini ķurmuş adamlar işde bu evlerini yaPmışlar. bizim tatar milleti oķumaya çoķ 35 

düşgündür yāni. iki yüz ķırķ fānede şu anda baķ bin doķuz ºüz üşde ķuruldu türkiye.  

işde bu dālma, gelme falan derken bin doķuz ºüz üşde ayrancı’ya gelebilmişler bu 

insanlar. bin doķuz ºüz üşde ķurmuşlar ayrancı ķasabasını o devirde. diğer sülāleler 

meselā bizim şey var fāreTdin kerimgökay duyar mısıñ ordunas pǔrofösör? isdambul 

vālisi, isdambul deķanlī felan yaPdı. fāreTdin kerimgökay o belediye başġanlī felan 40 
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yaPdı. ordunas pǔrofösör ilk türkiye’nin ordunas pǔrofösörü. o benim aķrabām, çoķ 

yaķınımdı. meselā hasan polatķan asıldı. māliye baķanlī felan yaPmışdı hatırlar mısıñ 

bilmem. (o da tatar mı) tabį benim dayım öz annemle dayı çocuķları onlar. tabį 

menderes’le berāber asdılar adamları işde ve çoķ oķumaya kültüre düşgün insanlar. 

burda gelmişler yerleşdigden sonra işde bizim dedeler o sırada balķan harbi çıķıyor, 45 

dedem, abeyi gibi bi çoķları harbe gidiyor. arķasından düñyā savaşı  çıķıyor on 

dörTde. o savaşlara gidiyor bi ķısmı orda ķalıyor. geri ķalan çocuķlar da işde burada 

çifçilikle bahçecilikle  falan geçiniP gidellerken divle halķı da ķarışıyor buraya, onlar 

da göçüP geliyollar. burada divle diye bi köy var. çoķ esgi bi köy yāni. onnardan da 

geçiP gelennerle hafif hafif ķaynaşmaya başlıyollar. velhāsıl kelam bu oķumaya 50 

düşgün oldu için biraz da ķuraķlıķ tabį bullarda vatandaş tamāmen kendini oķumaya 

veriyor, tahsil yaPmaya yāni. uretmen olur gidiyor, polis oluP gidiyor, m;üendis oluP 

gidiyor, doġdor oluP gidiyor. oluyor herkeS yāni. her sülālede iki üş tāne kaÇ çocuk 

var, beş beşi de oķuyor. meselā ben beş ķardeşim, erkek ķardeşiS bi tek ben burada 

ķaldım. herkeS dāldı giTdi. işini bulan aşını bulan giTdi. ve iki yüz ķırķ fāneden şu 55 

anda on doķuz tāne felan var işde, tatar olaraķ ayrancı’da. gidenner gelmediler çüñkü 

mesleği var, ķazancı var ve yerleşmiş. ne demiş atalar biliyosuñ yāni ķarnıñ nerde 

doyuyorsa vatan orası. gelillerse de işde babalarınıñ mezarlarını bayramdan bayrama 

bi ziyārete geliller. dolanır geçer gideller yāni hePsi bu. (biraz kırım’ın ādetlerinden 

bahsedelim) tabį esgiden hePsi yapılıyordu. şimdi vallā ben şimdi  o evlenme 60 

dāvalarını felan pek bilemem. çüñkü diyorum ya yeme ķonularında meselā 

ķırım’daki dāvalarını aynen sürdürmüşler adamlar sürdürdüler yāni. buranın halķının 

yaPmış oldū yemeklerde fazla bi ilgileri yoķ. (ne çeşit yemekler yaparlar?) daha çoķ 

hamır;işi yaPmışlar. ķırım hamırı işlerine meselā çiberek derler, köpete derler, sarıķ 

burma derler bunlar oranın yiyecekleri yāni yemekleri, omaç çorbası derler meselā, 65 

anam çoķ yapıyordu. ondan sonra işde buna benzer bi çoķ yiyecekleri var da biz tabį 

şimdi şeyimiz ķalmadı yāni dā yüz küsür sene geşmiş. gelenner de sefālet içerisinde 

gelmişler buraya, sürgün gibi işde aslında ne diyelim, bereket devlet el uzatmış o 

zaman. o yoķluķlarda böyle fazla şeylere önem verilmemiş yāni sürdürülmesine fazla 

metānet verilmemiş. çüñkü herkeS derT de çaba da geçim derdinde. ķolay değil gül 70 

gibi memlekeTden sürülüP böyle ķırım gibi bi yer o ķadar nefis, verimli topraķları 

olan bi yerden sen ķocā bir nāhiyeye sür, zengin insanı götür ve beş parasız 

bıraķıverirse ne yapar bu insan. gene de dirāyetlerinden, çalışķanlıķlarından zekį 
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olmalarınıñ faydasını görmüşler. adamlarıñ hep½si çocū çolū oķumuş ķurtulmuşlar. 

şimdi yüzlerce m;üendis, doġdor işde benim ķardeşim regdör, pǔrofösör, niğde 75 

üniversetesi’nde. yāni buna benzer yüzlerce çocuķlarımızıñ çoğu doġdor meselā 

hemen hemen hep½si doġdor, m;üendis. hiş küçük tahsil yapan yoķ.  ne bilim ē bu 

biraz da fākirliğin o yoķluğun verdiği hırs. çocuķları bu şekilde oķumaya 

yöneltmişler ve hep½sinden memmunuz meselā. diyėcem tatarlar geleneklerini 

sürdürmesinde fazla bi etgen olmadı ayrancı’da ama başġa yeri bilmiyorum. şöyle bu 80 

çevreden gelen köylüler şimdi bura ayrancı’yı yeşillendirince birdembire bi vahanıñ 

içerisi çölüñ içinde yemyeşil bi bahçe toplulū, ağaç toplulū meydana gelince om beş  

yirmi sene içerisinde çevredeki bütün o meselā ķaraman, ķoÇa ķaraman’da bi ağaç 

yoķ. çevre köylerde bi tāne ağaç yoķ ağaç. buraya yemyeşil bi şey yaPmış bu 

insannar ķuraķ çoraķ bi yere. bütün insanlar buraya hücum eTdiler. yāni çevreden de 85 

gelen çoķ;oldu. yāni iki yüz ķırķ fāne tatar varısa beşşüS fāne şey geldi, çevre 

köylerden buranıñ yerli insanları geldi yerleşdiler. ve birden bire de ķaynaşma oldu, 

sam½miyet oldu. şimdi gelen insanlar da biraz da o çevreden gelen insanlar da 

tatarlar’dan örnek almışlar. temizlįnden, çalışķanlīndan, bu ağaç yetişdirmesinden bi 

de ellerinde bi ton becerikler var insanlarıñ. o ordan gelen insanlarıñ yaPmış olduğu 90 

ālet edevatlar, arabacılıķ şunu bunu. her şeyini beceren insanlar. bunu gören çevre 

vatandaşlar örnek aldılar, bahçe yaPmaya başladılar. meselā ereyli çoķ sulaķ hāla dā 

yemyeşil, türkiye’nin en güzel şēri. her tarafı su, orda bile dōru dürüs ağaç yoķ. 

buradan da örnek alaraķ, buradan şey alıP fidanlar getirTdirilerek tüm çevreye dāldı 

meselā. şimdi onlar bizi geşdiler. neden çüñkü su yoķ ayrancı’da. ķuraķlıķ çögdü 95 

hālā işde biliyorsuñuz içanadolu çölleşiyor artıķ. dağlarda ağaç bıraķmamışlar 

zamanında. şimdi yağışda yoķ onun için ne yapıyor gene biz baķ yetişdirmeye 

uğraşıyoruz zarla zorla şerle. ben uretmenlik yaPdım yirmi sekiS sene, on yıl da 

belediye başġanlī yaPdım. şimdi rahatın içerisinde böyle geziyorum tozuyorum, 

günlerimi tamamlıyorum. öteki geşmişde onlar şu olmuş bu olmuş hiç 100 

hatırlamıyorum yāni. çüñkü fazla zengin olmadıķ. o esgi tatarların yaPdī şeyleri 

sürdürelim diye zaman bulunamadı. birdembire de entegre olunca buranın ādetlerine 

uyduķ biz. kendi ādetlerimiz ķalmamış, bitmiş o zaman. ilK geldį zamanlar yapılmış. 

yāni ilK geldį zamanlar bunlar uygulanmış meselā çüñkü başġa kimse yoķ. on;om 
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beş sene sonra bu dedim ya ağaçlandırma, meyvā çeşitleri felan çoğaldı zaman bütün 105 

millet çevreden hücüm etmişler. diyorum baķ iki yüz ķırķ fāne diğer beşşüS fāne 

binaley sekiz ºüz fāneye çıġmış. köy;iken ķasaba olmuş, nahiye yaPmışlar merkez 

düşünebiliyor musuñ? ķısacıķ bi dönem otuz ķırķ yıl içerisinde bunlar yapılıyor. bu 

nedir halķın çalışķanlī, çevreye vermiş oldu görgü, bilinç, yönlendirme bunları 

yaPmış adamlar. ķavġa bilmez, dövüş bilmez hayaTda, hırsızlıķ bilmezler. bi ķarı 110 

evlendimįdi o ķadın öldügden sonra ķoca bi dayā da evlenmez. ķadın, ķoca ölmüşse 

ķadın hayaTda  evlenmez. (bu ordan gelen bir ādet mi?) tabį ordan gelen. kesinlikle 

hayaTda evlenmezler. (bu ādet şimdi de devam ediyor mu?) var tabį olmaz mı canım 

aynı devam eder. meselā benim babam bin doķuz ºüz;ellaltıda öldü. anam o zaman 

ķırķ beş yaşında felandı işde ķırķ beş ķırķ yedi yaşında. ķadın doġsan;altı yaşına 115 

ķadar yaşadı hayaTda evlenme yoķ. düşünebiliyor musuñ? baķ meselā dolu burda 

heP de ķadınlar duldur baķ. burda şimdi on doķuz fāne dedim ya bunun heralda on 

tānesi dul, dul;avrat. dul;avrat deriz biz. on tānesi dul ķadın ķocaları ölmüşdür, tā 

bundan on sene, om beş sene, yirmi sene önce ölmüşdür hālā dul dā yaşar 

evlenmezler. ķoca da aynıdır yāni bin de bir çıķar içerisinden ķocanın da.  çoK geşdir 120 

veyā  artıķ mejburdur öyle onun hāricinde ķolay ķolay erkek de evlenmez yāni. işde 

benim bacanām var üş tāne dörT dene çocū var burda. şimdi ameriķa’ya gitti. işde 

orda aķrabāları felan var. yüzlerce kişi istedi genş kadın, güzel, genş genşdi. şimdi de 

atmış küsür yaşına geldi de yāni ķocası öldǖnde çoK genşdi. yüzlerce kişi de isdedi 

imķānı yoķ evlenmez. baķ benim hā emmimiñ ķızı var meselā evlenmez. gePgenşdi 125 

ķocası da otuz yaşında felandı öldǖnde ķocası mümkün değil yāni. vuracañ daha iyi 

evlenmesi için. o ādet öyle. 

XIII 

 Adı  Soyadı         : Yüksel Kayalı(Tatar) 

Doğum  Yeri        : Ayrancı 

Doğum  Tarihi    : 1947 

Tahsil  Durumu  : Okuma Yazması Var 

Konu                    : Kıssa 

egmek yaPmışlar işde köye gitmiş bunnar divle’ye. çārmışlar yemek yemeye 

yufķaları ķoymuşlar. o da peçete belleyiP hemen dizlerine ķoymuşlar. peçete 
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zannetmiş yufķayı peçete gibi sarıP ķoymuşlar, dizlerine ķoymuşlar bekliyormuşlar. 

bi dā onnar yiyince alıP yemeye başlamış onlar da. egmē peçete gibi görmüşler.  

                          

XIV 

 Adı  Soyadı        : Aliye Neyişçi(Tatar) 

Doğum  Yeri       : Ayrancı 

Doğum  Tarihi   : 1932 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Şiir 

mendem bişį bekleye 

ara sıra pekō tegli ķapında  

üstümden çekli ķati mēken yā raPbim 

öz oğluna atminsete 

toydan toyġa cürsün dePmen  ġariPke 5 

tayminsete abınıP sürünüP ölsün deP 

öz oğluna cıllı cımşaķ çiberek aş ata 

boyu sün dePmen ġaripke 

ķaTdı ķuTdu boğluķ tüylük ölsün deP 

sōra da neler vardı ġıy  aķlımı gelmiyor ki hemen. 10 

ķazan et asķan soğanı yoķ 

öz başına toya soġan toġanı yoķ 

ķaşıķ börek çingen aş baysalması 

ķolay mı ev yapıP ķız;alması 

 

XV 
 Adı  Soyadı         : Safiye Güngör(Tatar) 
Doğum  Yeri        : Ayrancı 
Doğum  Tarihi    : 1939 
Tahsil  Durumu   : Okuma Yazması Var 
Konu                 : Karışık 
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bizim tatarlarıñ geleneksel bi yemē var, göbete diyorlar. tavuķ etinden 

pirincinen yapılıyor. onu her zaman  çoK güzeldir misāfirlerinde fılan yaparlar ya bi 

de genellikle yılbaşlarında yaparmışlar. onu ķat ķat yapıyorsun, içini pirinçle, tavuķla 

dolduruyorsun, yāni yıl dolu gelsin, bereketli olsun diye, bol olsun diye ekseri 

yılbaşlarında yapıyormuşlar onu. sōra çiberek pişiriyorlar çiberek değil o da 5 

şiberekmiş, şiberek hani çibörek diyorlar ya şiberek diyorlarmış ondan sōra o da 

güzel geleneksel yemek. (nasıl yapılıyor?) e hamurunu yoğuruyorlar güzel küçük 

küçük açıyorlar işde ķıyma, soğan bi şeyler ķoyuP yağda ķızartıyorlar. çoK güzel biz 

her sene hıdırellezde yapıyoruz. (hıdırellezde başka neler yapıyorsunuz?) tatarlarıñ 

şimdi burda zāten tatarlar ġalmadı. om bir hāne bi şey var, biz de yazın geliyoruz 10 

ķışın gidiyoruz, oturmuyoruz burda zaten. şimdi hıdırellezler şimdi biz o zamānı 

bilmiyoruz da buraya yeni geldiklerinde bizim çocuķlarımız hıdırellezde herkeS 

böyle evlerini temizler, ķapılarının önünü temizler her zaman o ķadar güzeldi ki bu 

köy şimdi ġarışdı. herkeS bembeyaz badana yapardı her taraflarını bir gün evel 

hazırlanırdı. ġalaġay pişirilirdi. hıdırellez ġalaġayı diyorlar, bişiriyordular. hadi 15 

ziyāret vardı ziyāfendi, binerdiler efedersiniz öküz;arabalarına at;arabalarına 

şeylere şey yaP. genşler çoK güzel böyle telġırafın tellerine ķuşlar mı ķonar, 

aķasyalar açarken türküleri söyleyiP oynayıP giderlerdi. yaşlılar duā ederdi, genşler 

eğlenirdiler. bir de ġalaġay pişirirler böyle büyük bi tāne. ġalaġay hıdırellez şeyi. onu 

ya allah bismillah dėyiP şöyle ekin tarlasına yuvarlardılar, yuvarlardılar. o ekmek 20 

şöyle yüzüstü düşerse bereket olacaķ bu sene, ters düşerse üzülürmüşler yoķluķ 

olacaķ diye. ondan sōra onu da aķarsuya atardılar. balıķlar, ķurtlar ķuşlar yesin diye 

öyle bi gelenegdi işde. düğünden üç gün evel ġaãve gecesi yaparlardı. çārırdılar 

milleti işde ġaãveler dolaPlarda ġavrulurdu güzel çekilirdi, türküler, bādeler 

söylenirdi. ertesi gün artıķ ķomşular toPlanırdı, yemekler hazırlanırdı. bütün köye 25 

yemek verirdiler ōlan;evi. ġız;evi ōlan;evini çārırdı. sini yapıyordular. o siniye 

çoķ böyle çerezler, bi şeyler, ōlana işde hediyeler ķoyulurdu. onu da üsdünü 

süslerdiler. bir genç başına alırdı, çalġıynan düğünnen ġız;evine şey giderdi, hediye 

giderdi sini. ha ertesü günü de ġız;evinden ōlan;evine giderdi heP çalġıyla düğünle 

olurdu böyle. ġına gecesi oluyordu tabį, ġınasını yapıyordular. herkeS māniler 30 

söylüyordular. ġına gecesinde yatıyordular sabaha ġadar ġızıñ arķadaşları o çerezleri 

yiyordular. heP māniler türküler söylüyordular. ondan sōra da ertesi gün artıķ böyle 
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bir salonda malonda değil güzel bir toPlanır düğün yapardılar. üçüncü günü de haydi 

arabalar, at;arabaları ķoşulurdu. at;arabasına möğürdek arabası diyordular, böyle 

üsdü ķapalı. gelini oraya bindirirdiler, yanına da ġızıñ yengelerini hadį bir 35 

dolaşdırırdılar. bule bir ayran dede’yi işde barajı dolandırır gelirdiler. sağdıç geliniñ 

de oluyor, ōlanıñ da olur. arķadaşlarından oluyor, yaķın teyzelerinden oluyor. 

dāmadıñ da öyle arķadaşlarından. bi de lamba yaķıverirdiler arabalarda. ondan sōra 

şey şimdi gelini böyle arabası yaķlaşırkene atlınıñ bi tānesi müjdeci yarış ederdiler. 

iküç atlı ama hangisi önce gelirse ona doķuz diyordular. doķuz çeşit çorabı, gömleği, 40 

çamaşırı neyisi o atıñ boynuna bağlardılar, müjdeci geldi diye. taķı ellerinden geldį 

ġadar bi şeyler herkeS yapıyordular. o zamannar tatarlar’da bayraķ yoġdu, bayraķ 

dikilmezdi.

 

XVI 

Adı  Soyadı        : Safiye Güngör 

Konu                  : Tatar Fıkrası 

iki tatar ihdiyarlar oduna gitmişler öküz;arabasıyla. yolda giderkene bi 

tānesiniñ tekeri ķırılmış. şimdi gel diyormuş arķadaşı diyormuş. tekere de köçer 

diyormuşlar. seniñ köçeri  benimkine taķayıķ, seninkine bi çāre tapayıķ diyormuş.

 

XVII 

Adı  Soyadı          : Safiye Güngör 

Konu                    : Tatar Fıkrası 

bi köyden bi köye aķrabālarını ziyārete gitmek istemişler. bi yaşlı aķrabaları 

varımış, ahmet;aġa. hadi gidelim onu ziyāret edelim, möğürdek arabası da 

biñgenner. möğürdeg de at;arabasına möğürdek arabası diyormuşlar üsdü örtük. 

gitmişler, ķonuşmuşlar güzelcene aytmışlar. ķonuşmuşlar, eğlenmişler haydi 

döneceklerinde evlerine ahmet;aġa’nıñ apaġayı birazcıġ dā otursaydıñız ya, güzel 5 

aytaydıķ söyleyēdik demiş. ondan sonra onnar da vay biraz dā oturalım bāri demişler. 

ķadın şaşmış bule yāni o nezāketen öyle demiş, ama aķan ağzımı aşayım, hazır 

turākenner dā bunnar da demiş.  
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XVIII 

Adı  Soyadı          : Safiye Güngör 
Konu                    : Tatar Fıkrası 

tatarları buralara isķān etmişler ama çoķ ķorķaķ, ürkekmişler böyle hani 

çekiniyormuşlar yaban bi yerden gelince. e böyle pencerelerden baķışıyormuşlar. şey 

ediyormuşlar milleT de onnara bir;acayiP baķıyormuş böyle çoķ çekinirmişler. 

ķomşunuñ bi tānesi ķapının;önüne bi ocaķ yaķmış, saç ķurmuş sıġma pişiriyormuş. 

çocuķlar böyle çıķıP çıķıP baķıyōmuşlar o ne pişiriyola bir;uşdan da yiyormuşlar. 5 

geliñ çocūm geliñ demiş, alıñ sıġma yiyiñ demişler. onnar da küçük küçükmüşler heP 

almışlar sıġma yiyiñ dėyince ondan sōra sıġmayı bilmiyōmuşlar, şöyle yiyormuşlar 

sıġmadan, sıġmadan böyle yiyormuşlar. ġorķuyormuşlar sıġmayı sıġma yiyiñ 

dėyince. öyle ondan sōra işde. 

 

XIX 

Adı  Soyadı         : Safiye Güngör 
Konu                   : Tatar Fıkrası 

e gelmişler yemē çārmış meselā köyüñ ileri gelen adamları ġoymuşlar ortaya 

sofrayı. böyle ķırım peşkirleri serermişler bizim hālen dā var biz de o peşkirlerden 

oturdular mı yāni gelenek görenek dizlerine. şimdi peçete ġoyar gibi yufġa ekmekleri 

de güzel ince ince yaPmışlar. şöyle ķatlı ķoyunca onnar da açmışlar dizlerine 

bekliyormuşlar. e şimdi ekmek gelecek yiyecēz veyāhut ķaşıķ gelecek yiyecēz diye 5 

baķışıP oturuyormuşlar. ev sāhibi diyormuş ki haydi yiyiñ. ne yiyecez neynen 

yiyecez dėyince hemen annamış yufġanıñ ucundan ķoparmış böyle ķaşıķ gibi yaPmış 

böyle almış yemē başlayınca ondan sōra başlamışlar yemeğe bilmiyormuşlar  

            

XX 

Adı  Soyadı         : Safiye Güngör 
Konu                   : Şiir 

şimdiki caşlar ķaPdan giyye 

ķaşlarına cağa giyye caşlar ondaysa oyun süyye 

hadi meggen ce raPbım 

bolsa bolsa benim yaşım otuz;iki  

ķız arķadaşım tez ağardı samay saçım  5 

hadi meggen ce raPbım. 
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ķazan ķazan et asķan soğanı yoġdur 

öz başına toyya toġanı yoġdur 

 

XXI 

Adı  Soyadı          : Saime Meydanizi(Tatar) 

Doğum  Yeri        : Ayrancı 

Doğum  Tarihi    : 1927 

Tahsil  Durumu  : Okuma Yazması Var 

Konu                    : Kıssa 

gelmiş bizim halķ tatarlar buraya köylüyle annaşamıyorlarmış. onnarıñ 

giysileri hareketleri başķa onnarın ki başķa birbirlerine yabancı yabancı 

baķıyorlarmış. ordan da ķırım’la bunnar telefonnaşıyorlarmış, ķonuşuyorlarmış. nasıl 

durumuñuz nasıl iyi misiñiz filan diye sormuşlar. rahatımız iyi yā 

oturġanımız saray 5 

caġġanımız da ķoray  

aķsam bolsa pencereden ayular ķaray 

XXII 

Adı  Soyadı         : Necibe Güngör(Tatar) 

Doğum  Yeri       : Ayrancı 

Doğum  Tarihi   : 1960 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Türkü 

deliķanlı söylüyor: 

         ayıt babana daş versin ün salayım 

         ķıdırellezde ayttırıP güzde alayım 

ķız cevaP veriyor: 

         aytsam babam hiç vermez 5 

         yetmiş iki tomarım birisi ivmez 

deliķanlı cevaP veriyor: 

         denekeden değercik demirden tay av  

         senin;için gederim sibirya’ya cayav 
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“söyle babana daş versin ev yapayım. hıdırellezde istetiP güzün alayım, 10 

deliķanlının söyledį. ķızın söylesem babam hiç vermez yetmiş iki damarım hiç 

hareket etmez yāni umutsuzlūnu belirtiyor. deliķanlı cevaP veriyor tenekeden 

ayaķķabı, demirden āsa senin için giderim  sibirya’ya yaya.” 

 

XXIII 

Adı  Soyadı         : Durmuş Gökgözoğlu 

Doğum  Yeri       : Ambar 

Doğum  Tarihi   : 1937 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

üş biñ yıl öncesi yerleşim bölgesi olan romalılarıñ yerleşim bölgesine divle 

köyü’nden göçepe hālinde gelmişler buraya yerleşmişler. tahmįni biñ sekizzüS 

atmışlarda. yüz;elli yıllıķ bir tārihi var. benim büyüklerimden duyduğum böyle bi 

tārihidi. divle’den geldik, divle’den gelinmiş. bütün tarlalarımız filan varıdı bizim, 

ben de bilirim yāni dedemgiliñ tarlalarınıñ divle’de oldūnu. bilāhire büyüklerimiz 5 

orda saTdılar vey;aut bıraġdılar geldiler buraya. (şimdi o romalılardan kalıntı var mı?) 

romalılardan ķalıntı çoķ eserler var burda. birazın en ķıymetli eser isTambul arķoloji 

müzesi’nde. e biñ seküzzüSleriñ içinde cāmi çevresinde. bizim cāmi var, cāmi 

çevresinde bir ġazı esnāsında çıķarılmış. bunu ereyli’den deli musdafa góbbudaķlarıñ 

babası deli musdafa onuñ vasıtaynan ġoñya müzesi’ne götürülmüş. bogünkü şartlarda 10 

büyük isgender láhTi. bizzat orda giTdim ben de gördüm defālarca. çoķ muazzam bi 

şey. bunnarı láhit olaraķ orda arķoloji müzesi’nde duruyor. oyma ġayalar işde ġarşıda 

mezarlīñ üsdünde şeyler varıdı, morķ;olaraķ cenāzeleri ķaleniñ büyük güşlü nüfusu 

oldū zamannar oraya bıraķıllarımış. ondan soñra ġabire ġollarımış cenāzeleri. şu anda 

duruyor yāni yıķılmadı duruyor. birazına bi hasar vėrdiler bilmeyerek soñra 15 

boşlatıldı. (ambar ismi nereden geliyor?) ambar ismi de işde dėdįm gibi divle’den  

geliller buraya burda bi ufaķ şey varımış  çuķur. o çuķuru tol yaPmışlar. bütün halķıñ 

e burda beş;on çifçi olaraķ mallarını buraya ġollarımış. soñra orayı gelişdirmişler 

biraz büyütmüşler. ambar ismi de ordan ġalmış. ambar olaraĶ ġullanırlarımış orayı, 

bi būday ambarı olaraķ. köyüñ ismi de ordan ġalmış. geçim ġaynaķları birincisi 20 

çifçilik efendim hububat ekeriz arpa, būday, pancar ekeriz, hayvancılıġ da ġoyun, az 

da olsa inek var. işde bunnarı yeterince daşıyor ġoñşu olanı ihdiyacı olannar, 
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genc;olannar bilhassa. genşlįmiz ekserį isTambul’da. isTambul’da ķunduracı, 

sanatgár çoğu. işde uretmenimiz var yüz ķadar. tāsilli gişimiz çoķ. huķuķcumuz var 

altı sekis. en az sekiz;on arasında huķuķcumuz var. dā yüksek işletmeyi 25 

bitirennerimiz  var beş;altı tāne. bunnar çalışıyollar işde çevrede. bañķacı var 

beş;altı tāne. dún gelenekleri işde ġız;evine gidilir ōlan tarafından. ġız isdenir. 

evelā görüşmeler olur, annaşılırsa bilāhire nişan yapılır. (kız istemeye kimler gider?) 

ġız isdemeye ōlan tarafınıñ yaķınnarı. ķadın erkek bilhassa erkek olur tercihan. soñra 

ķadınnar da girer. işi gelişdiriller, gelişdigden soñra nişan yapılır. (tatlı yeme oluyor 30 

mu?) yemek töreni değil de işde bi nişan töreni olur. taķı olur. yemek töreni yoķ 

bizde. işde yemek dúnde olur. (başlık parası var mı sizde?) başlıķ yoķ bizde. gelenek 

olaraķ evelden beri başlıķ yoķ. faķat ağır şekilde altın vardır, altın taķı, taķı çoķ 

istenirdi. yalıñız geline āyit;olur. (düğünlerde eğlence olur mu?) oynama, eylence 

olur. çalġıcı getirilir dışardan. işde isdeyen oynar genç erkek ķadınnar kendi başına 35 

ayrı bi salonda eylence yapallar. yasavalarında dışarda yapallar, yaz günneri. böyle bi 

düzen olur. çanaġġale’de sekiz tāne şehidimiz var köyden. bunuñ üçü benim 

yaķınnarım. birisi dedem, ikisi amcam. beş tāne de ġoñşudan. çanaġġale’de 

şehiT;olmuşlar. giTdim bu sene yįrmi beş marTda onnarı ziyareT;ėTdim geldim.  

 

                                          

XXIV 

Adı  Soyadı         : Hasan Tuncer  

Doğum  Yeri       : Ambar 

Doğum  Tarihi   : 1938 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

atmış yedi yaşındayım. ambar’ıñ yėrlisiyim. dedelerim divle’den gelmiş. 

burda çifçilįle ūraşmış, hayvancılıķla ūraşmış biz de hāla devam;ėdiyoruz. asgerlįmi 

sįrT’de yaPdım. biñ doķuzzelli sekiSde giTdim. candarma olaraķ yaPdım otuz;ay. 

ordan geldigden soñra gine biz de aynı esgi meslek devam;ėTdik. köye bi ġantar 

ġurduk, vāsıta ġantarı. yāni halķa hizmet olaraķ işde devam;ėdiyor on senedir, 5 

doġsam beşdem beri. durum böyle. şimdi millet sıķıntılı biraz, çifçi bayā sıķıntılı. 

māsul para ėtmiyor. hepimiziñ başında hayvancı öyle. dört beşşüS hāneye yaķın 
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hāne, nüfus olaraķ iki biñe yaķını köyde oturuyor. dā bundan fazlası isTambul’da, 

çocuķlar isTambul’da. yāni ekserįsi isTambul’da. orda sanaTda ūraşıyor. işde 

ķundura üzerine ekserįsi. genşlerimiz ekserįsi orda. durumu çok;iyi olannar var. 10 

zayıf olannar da var. geçim ġaynā tarım, hayvancılıķ bayā hemen hemen biTdi oldu. 

yer;altı suları tamam, su baraşdan gelirdi bize ayrancı barajı’ndan gelir. ha gine 

gelir olursa. yağış da olmayınca baraşda suda  olmuyor. şimdi ġōparatif var. bizim su 

ġōparatifi. bu üÇcüz küsür üyesi var, ben de dāhil içinde. otuz küsür ġuyu var, 

yer;altı ġuyusu. (kuyular devlet tarafından mı açılıyor?) devlet tarafından, devlet su 15 

işleri  yoķ şahıs değil, devlet tarafından bu ġōparatife āyit. devlet vurdu, devlet su 

işleri vurdurdu. hāla hizmeT devam;ėdiyor. yalıñız sular burada çekiliyor. boru 

indiriyollar su ġalmadı dį o da gine ġalmıyor. yāni durum pek iç;açıcı değil. taşımalı 

oķulumuz var burda. sekiz yıllıķ ġale köyü, ķavuķlar köyü’nüñ çocuķları buraya 

gelir. ulen yėmek vėrir, devlet vėriyor bunu, millį eğitim vėriyor. köyümüzüñ 20 

durumu çok;iyiydi. amma şu sıralar biraz bozuķ. dún dernek fazla bi değişiklik yoķ 

bu çevreniñ aynısı. meselā perşembe günü bayraķ dikeller başlanır. pazar gün gelin 

alınır. çalġısı var, esgiden ġadın ġız getirilirdi, şimdi o yoķ yalıñız. bunu ġoñyalılar 

ġaşşıķla oynadıllarıdı ya evel vardı, şimdi yoķ. şimdi çalġı olur. işgi de çoķ;olurdu 

şimdi biraz azaldı, o da pek ġalmadı. genşlik olmayınca esas burdaki ġalannarı 25 

gendiñ biliyoñ hemen hemen yaşlı gişiler görüyoñ. genşlik yoķ ne yapacañ? durum 

böyle yėyen. 

 

XXV 

Adı  Soyadı         : Osman Urul 

Doğum  Yeri       : Ambar 

Doğum  Tarihi   : 1943 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Hatıraları ve Şiirleri 

ben ambar köyünden şāyir osman. gendim yazar gendim oķurum. ben 

ambar’da çifçilik yapmaġdayım. saman yaparız, berendi’ye saman daşırdıķ. şimdi 

berendi’de sekiz;on gişiye saman vėrdik vādeli vėresiye. bir gün berendi’niñ 

otobüsüynen para toPlamaya giTdik. vardıķ bütün alacaķlarıñ hePsini tek tek gezdik, 

kimseden para vėren yoķ. aķşam oldu, orda bir hacemminiñ evine müsāfir olduķ. o 5 
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hacemminiñ evine de şevķā dį bi köyüñ ağası geldi. bütün evde oturan müsāfirler 

lorP ayā ġaġdılar şevķā’yı görünce. şevķā hoşbeşden soñra dėdi ki ne hayır 

müsāfirler dòdi. biz de işde biz de para alacaķlarımızıñ hePsini dolaşdıķ parayı 

alamayınca ben acabā bu adamı herkes sayıP  seviyor, belki bu adam aluvurur dį bi 

ġafamdan şò yalan uydurdum. dėdim ki şevķā dėdim, hacemmi dėdim ayrancı’ya 10 

geliyoruz saķın berendililere vėresiye vėrmeyiñ dį öñümüze geçiyollar, 

tembiã;ėdiyollar dėdim. yalan aslında bu. divle’ye geldim, divleliler 

tembiã;ėdiyollar dėdim. şimdi bunu, hacemmi’yi adam aķıllı ġızdırdıķ.  hacemmi 

dėdi ki divle’den kim dėdi. haşat memeT dėdim. vay dėdi anasını avradını dėdi buna 

bi ġapaTdı. ondan soñra dėdi ōlum seniñ alacāñ kimde. felan felan şahıslarıñ 15 

isimlerini oķudum. ordan bi arķadaşıñ birini çārdı, git bunnarı çār gel. yanımdaķı 

arķadaşıñ da alacaķlarını o da oķudu, onu da çārdı geldi. tüm toPlandılar, hacemmi’yi 

görünce herkes evine varıP da para almadīmız adamlar tıķ tıķ cėbinden parayı saydı. 

alacāmızı o oturdūmuz yėrde toPladıķ. zabahleyin de arabaya bindik, köyümüze 

geldįk. berendi’ye hacemmi’niñ sāyesinde para aldīm için biraz ġızġınım. bi şįr 20 

yazdım ayrancı’nıñ köyleri için 

çoķ daraldı şu ambar’ıñ merası 

ġale’yle çoķ yaķındır arası 

ķavuķlar köyü ambar’ıñ başınıñ belası 

ġaraāş’da fazla durma hemşerim 25 

hoyuķburnu’na vardım gördüm saray’ı  

uluköy musaköy ile aşmış arayı 

divle ġıraman doldurmuş ġoca dereyi 

berendi’ye varmadan döñ gel hemşerim 

büyügġoraş ġarşısına almış divaz’ı 30 

meşur olur ġayañü’nüñ ayazı 

çoK güzel olur güççügġoraş’ıñ ġızı 

ġavaközü’nden usul usul iñ gel hemşerim 

orzala’nıñ üsTünde var yarıġġuyu  

ağızboğaz’ınan böğeciğ’iñ yoķ içecek suyu 35 
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bir dereniñ dibinde ġalmış melikli köyü 

çat köyü’ne ben de varmadım hemşerim. 

dį bir şįr yazdıķ ayrancı’nıñ hıdırellez bayramında da oķuduķ, bütün köylere 

ġarşı, vāli bey de varıdı tabį. orda bu şįri yazınca şòden berendi’den hikmet ayġın dį 

bi arķadaş bunu diñlemiş ereyli televizyonunda. bem bu adamı b] gösderiñ bem bu 40 

adamı dövecem dėmiş. berendi’yi kötülüyor dėmiş. ġaraāş’dan ġaraāş muġdarı birķaç 

gişi de ordan o sebePden onnar da dövmeye ġaġdılar beni. ġavuķlar burdan ġızdı. 

şimdi hikmet ayġın bi arķadaşım var zekerya tekin dį dėmiş yā siziñ köyde bi şāyir 

var. e o hikmet ayġın’ıñ da arķadaşıymış. dėdi yā seni hikmet ayġın sordu dėdi b]. 

ben hikmet ayġın’ı şahsen tanımıyom. hē dėdim onuñ haberini aldım zekerya dėdim. 45 

bu adam beni dövecēmiş dėdim. dėdi ki yā nası döver dėdi bizim bu ġomiser. vallā 

bilmem b] haber göndermiş dėdim. sen buna dėdi bir şįr  yaz da ben onu yarın 

vėreyin dėdi. ereyli’de bi dún salonunda oturuyoruz, dún var. b] káğıt ġalem 

getirdi, orda ona bi dörtlük yazdım.  

ben şāyirim kimseye boyun eğemem 50 

para vėrseñ berendi’yi övemem 

hikmet bey ne ġadar zengin olursañ ol 

sen de şāyir osman’ı dövemeñ. 

dį yazdım gönderdim. arķadaş almış varmış. dėmiş yā sen bunu 

dövecēmişsiñ, yoķ yav o dövülür mü dėmiş yav. ona dörT dörtlük baķmaķ, ivriz’de 55 

bi baķmaķ benim boynumuñ borcu dėmiş yāni hikmet bey de.  

 

XXVI 

Adı  Soyadı         : Osman Urul 

Konu                   : Şiir 

káğıt üzerinde ġuş cenneti 

gören eder nefreti 

atamızıñ emāneti 

gel de bir baķ çöle döndü. 

üzerinde ġuş dönerdi 5 
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çevresinde ġuzu melerdi 

duzunu ġoyun yalardı 

şimdi aġgöl çöle döndü 

ıssız ġaldı çopur ġayam 

gelsin görsün üş ġaymaķam 10 

bir de gelsin çevreci baķan 

şimdi aġgöl çöle döndü 

biterdi ılġın çalısı 

çevresinde yayılırdı ġoyun sürüsü 

gelsin ķaraman ķonya vālisi 15 

cennet şimdi çöle döndü. 

ilham alır da yazardım.  

iner çevresinde gezerdim 

girer içine yüzerdim 

şimdi  aġgöl çöle döndü. 20 

geliñ görüñ çekiñ resmini 

bulalım bunuñ hasmını 

ağaçla otla örtelim üsdünü 

bizim aġgöl çöle döndü 

aġgöl’üñ suyu biTdi 25 

ġırķ biñ çeşit ġuşu giTdi 

bu iş artıķ cana yeTdi 

şimdi aġgöl çöle döndü 

lodos alır toprağını 

poyraz ġırdı yaprağını  30 

ķarşısında düden dağını  

gel de gör çöle döndü 



 

 91

XXVII 

 

Adı  Soyadı         : Osman Urul 

Konu                   : Şiir 

çoban ġoyun güder ġurtlar peşinde 

fākir et yiyor sāde düşünde  

kendi sarıķ taķmış türban eşinde 

bunnara diyecek sözüm ġalmadı 

mēmur boyķot işçi ġĭrevde 5 

çoluķ çocuķ ekmek bekliyor evde 

bir ġuru ekmekle durur mu ġosġoca gövde 

işçiniñ haġġını soran ġalmadı 

bunlar işçi mēmuru ayırdı 

bilemedim ben de kimi ġayırdı 10 

çifçiniñ gözünü toprak;ile doyurdu 

çifçiniñ hālini soran ġalmadı. 

oķul;ile hasdānaler olmuş özel 

parañ varsa dosdum yaşamaK güzel 

çopur osman size oķusun ġazel 15 

hasdanıñ hālini soran ġalmadı 

size derim ey ağalar ey beyler 

fākir ekmek peşinde zengin gönlünü eyler 

çopur osman size dertli dertli söyler 

çopur’uñ hālini soran ġalmadı. 20 

 

 

XXVIII 

Adı  Soyadı         : Osman Urul 

Konu                   : Şiir 
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haftada bir gün çamaşır yıķar 

günde üç öğün soķağa çıķar 

ayşam loķmasını boğazıña dıķar 

işde böyle bizim köyüñ ġadını. 

çoraP giymez çıPlak gezer ayağı 5 

geçi gibi gezer sarpı ġoyağı 

günde üç öğün haġġıdır ġoca dayağı 

işde böyle bizim köyüñ ġadını 

dezgáhda doķur kilimle halı 

en çoķ ķıymetli tavuġdur malı 10 

kimisi aķıllı kimisi deli 

işde böyle bizim köyüñ ġadını  

bacağında şalvar başında bürġu 

hiş boş durmaz elinde örgü 

bir noġsanı var bilmezler görgü 15 

işde böyle bizim köyüñ ġadını  

dudağında öce yoķ suratı istemez boya 

dǖn var deseñiz çıķarlar aya 

onnar ġadın da biz de erkeğiz guya 

işde böyle bizim köyüñ ġadını 20 

bu ġadınnardan biri de bende 

turP sürtmēçin elleri rende 

ölmez ġocasından önce ġalıllar soñda 

işde öyle bizim köyüñ ġadını 

 

XXIX 

Adı  Soyadı         : Osman Urul 

Konu                   : Şiir 
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oturduğum yaylanıñ yoġdur tapusu 

çoķ sālamdır eviñ demir ġapısı 

benim deyil bu çardāñ hepisi 

yandıñ osman yandıñ bir daha yandıñ 

ġoyuna esirim ġuzuya köle 5 

sabahdan baķarım ben de aġgöle 

noda da samanı aldırdım yele 

yandıñ çopur yandıñ bir daha yandıñ 

yağdı yağmur her taraf gölet 

ben ne yaPdım saña be zalım felek 10 

üç öğün yėdiğin çayla çökelek 

yandıñ çopur osman bir daha yandıñ 

ķazandığım masrafıma yetmiyor  

çoban duTdum çoban ġoyun gütmüyor 

köylünüñ çilesi ölmeyince bitmiyor 15 

yandıñ osman yandıñ bir daha yandıñ 

 

XXX 

Adı  Soyadı         : Osman Urul 

Konu                   : Şiir 

köyde erkekler tüm öldü. sadece dul;avratlar ġaldı. dul;avratlar şimdi evli 

erkeklerden ġadınnardan zengin, her tarafı para. ġocası emekli mayışını alıyor. şu 

anda parayı da harcamıyorlar. ben de bunnara bir şįr yazdım.  

sögdürdü ġamışı yaPdırdı çatı 

ülker’den yer ġaraman’ıñ ġofreti kötü 5 

ġuzeti yerim yenmiyor geçiniñ;eti 

ġocam öldü oh ġaldım ben de dul 

balķona yaPdırdı tuvālet ile bañyoyu 

rahat gezerim istambul ile ġoñya’yı  

yüz yaşına gelsem terketmem bu düñyayı, 10 
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ġocam öldü oh ġaldım ben de dul 

yaPdırdım çatı damı aķmasın 

gölgede oturrum güneş yaķmasın 

tāze et yerim bayatlayıP ķoķmasın 

ġocam öldü oh ġaldım ben de dul 15 

fındıķ;içi ile yerim ben muzu 

ne dizimde ağrı ķaldı ne bacaġda sızı 

unuttum ben banane ōlanı ġızı  

ġocam öldü oh ġaldım ben de dul 

şimdi işler olmuş çoķ p½ratik 20 

baharın dobolam toPlarım ġışın örerim patik 

banġadan aldım bir bañķamatik  

ġocam öldü oh ġaldım ben de dul 

ġocam var;ike böyle bir gün görmedim 

ġocam öleli böyle bir sefā sürmedim 25 

ġayri çapa yaPmam çoraP örmem 

ġocam öldü oh ġaldım ben de dul 

 

XXXI 

Adı  Soyadı         : İlhami Kuşak 

Doğum  Yeri      : Kavuklar 

Doğum  Tarihi   : 1940 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köyün Kuruluşu ve Köyün İsmini Nereden Aldığı 

babamıñ babası divle’den ķavuķlar’a eveliden ē şey olaraķ tol olaraK 

gelmişler buraya. bilāhire onlar burayı köy olaraĶ ġurmuşlar, yerleşmişler. yāni 

babamıñ babasīyil. ondan soñra üçüncü ķuşak işde biziz şimdi burda. burası köy 

olmuş ķavuķlar köyü. burda işde divle’den gelme ekin eker, mal daşır. köy olaraķ 
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burda işde buraya birikmiş yāni. köyüñ ismi bu ġaPrisdan ķavuķlardaķı bulunan 5 

ġaPrisdanıñ ķavuķlu dedelerden diyelim ġayri dedelerden alma. ķavuķlu oldūçin 

dedeleriñ başları sarıķ ondan ķavuķlu köyü ismini ondan alma. (kaç yıllık bu 

kavuklar?) ē yıllıķ deyince heralda yüz yıllıķ var yāni şimdi üç şò olunca yüzyıllıķ 

var. ķavuķlar yüzyıllıķ var yāni. öte yannı tol olaraķ vey;auT da bu ġaPrisdan daha 

evel. bunuñ dışında meselā aynı ġabirlerden var. meselā güÇçük ķavuķlar dėnir orada 10 

da ķavuķlu var. işde ġalķannı ġaPrisdanı dėriz e aşā yoķarı birer buçuķ ikişer 

kilemetre gelir buraya aynı. aynı ķavuķlu orda da varıdı faġat onnar tāriP; ėTdiler, 

sögdüler mögdüler. yāni şimdi orda o ġabirler ġalmadı yāni bitirdiler oranıñkini. 

(köyde dedeleriniz geldiği zaman bu kavuklar var mıydı?) işde ķavuķlar o zaman tol 

olaraķ gelmişler buraya yāni bura bi çitlik, çitlik niyetine gelmişler. köyüñ nüfusu 15 

şimdi heralda beşşüz;altı yüz var da, hāne olaraķ  oturan elli hāne atmış hāne var. 

faġaT dışarıda esgiden  çoğudu şimdi dağıldı. yüs segsen filan seçmen şeyimiz var. 

köyüñ geçim ġaynā işde reşberlik, bāçecilįmiz de var. işde zePze ekeriz. malcılıġ da 

var. mal ġoyun, sığır taşıyoruz malcılıġ da var.  

 

XXXII 

Adı  Soyadı         : Talha Aksoy 

Doğum  Yeri       : Kavuklar 

Doğum  Tarihi   : 1960 

Tahsil  Durumu : Orta Tahsil 

Konu                   : Köyün Tarihi 

şimdi köyümüzüñ ismi ķavuķlar denilen ġaPrimizde yatan dört tāne devriniñ 

ālim oldū zannedilen sarıķlı zātıñ mezarlarından alınmışdır. ġabirlerden hePsiniñ 

üsdünde kelime-i tevhit, lā ilāhe illallah muhammedurrasūlullah  yazmaġdadır, 

birisinde cihanşah ilyas bey ve doķuzzüz;ell½ iki hicrį senesinde vefat;ėtmiş olan 

alüTdin isminde asger  kökenli bir ķomutan oldū tahmin edilen zātıñ da ġaPri 5 

vardır. bunuñ hāricinde e burada ġaramanoğulları’yla osmanlı imparatorlū arasında 

beylik ve devlet arası meselelerden dolayı büyük bir savaş olmuşdur. ġalķanlı hemen 

köyüñ üş dört kilometre dışında ġalķanlı mezarlī denilen bir bölümünde asgerler 

burda savaşmışdır. şu anda köyüñ içinde oturan şahıslarıñ ġabirlerine baķıldığında 

yüz yirmi, yüz;otuz senelik gabirler bulunmaġdadır. bundan evveli bilinmemegdedir 10 
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faġat diğer ķavuķlu zatlarıñ mezarları taġrįben günümüz įtibāriyle  dörTdüz yetmiş 

senelik oldū tahin edilmektedir. mermer taşlar e yapımı bunnarıñ bu bölge esgiden 

fĭrısdiyannara āyit oldū tahmin edilmegdedir. bir çoķ haç figürü, freksler çıķmışdır. 

bu da küçük ķavuķlar mezarlī denilen esgi bölgeden getiriliP buralarda 

ġullanılmışdır, mezar yapımında. (burda başka bir mezar daha varmış) var, köyüñ 15 

taġrįben bi beş kilometre dışında küçük ķavuķlar diye atlandırılan bir mezarlıķ dā 

vardır. bu bölgede temel de bulunmuşdur. büyük kireşlerle yapılmış binā temelleri 

çıķmışdır tarla sürülürken. onuñ hāricinde köylü büyük şaraP küPleri içine dört beş 

tāne büyük yetişkin şahsıñ girebileceği şekilde şaraP küPleri de çıķmıştır. ve hāla 

sālam bir şekilde bunnar muhafaza edilmegdedir. evet ġayri müslimlerden şaraP şeyi 20 

oldū için  tabį bir müslüman bunu yaPmayacağı için. esgiden buranıñ yerleşiminiñ 

fĭrısdiyannar tarafından ġuruldū tahmin edilmegdedir. köyümüzde hāla böyle 

küPlerden muhafaza edilmegdedir. 

 

XXXIII 

Adı  Soyadı         : Turgut Samur 

Doğum  Yeri       : Karaağaç 

Doğum  Tarihi   : 1945 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köyün Adının nereden Geldiği 

o bizim buranıñ evelden beri ġaraāç divle’den gelme buraya yėrleşiP yāni 

ġaraāç köyü’nü ġaraāç’dan bizim köyümüzüñ adı ġaraāç ġalması yāni ġaraāç köyü 

olması bu ġaraāçlardan. arāziniñ içerisi tüm ġaraāç bizim. e bura işde o çinnasın’da 

bizim öte yanda çinnasın dį bi çitlįmiz var. o çitlįmizde işde orada zamānında  bir 

ören yėri yāni bir ġuruluşumuş bir parti altıymış yāni bir amma kimler gelmiş kimler 5 

geçmiş onları bilmiyoruz. çoķ esgi hani o çinnasın şėyi oranıñ ġadınıñ ġadı  o zaman 

ġaraman’dan mı gelmiş ġayri ġoñya’dan mı geliyor ġadı. gelirke halıyı sermiş ağa 

çinnesin dėmiş ġahr;ėtmiş yāni keşve gelmiş o çinnasın meselesi de ondan ġalmış. 

tārihi böyle bizim buramız. on;üş dene ġuyumuz var, yer;altı ġuyumuz üş çitlįmiz 

var. çinnasın, zeyne, köy olmaķ şartıynan. zeyne’ynen çinnasın şòden içer barajdan 10 

su olursa. (barajın suyu buraya da geliyor mu?) gelir, üçüne de gelir de biz o iki 

yėrde zeyne’yne çinnasın’da su ġullanıyoruz. bi zeyne dį çitlįmiz var bi de çinnasın 
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dį çitlįmiz var. bunnar tüm ören bullar.  e burayı da on;üş dene ġuyumuz var babam 

o on;üş ġuyumuzdan işde idāre ėdiyoruz baķalım. şimdiķal yāni başġa bir gelirimiz 

olaraġdan bāça, işde ġoparatif, işde ġalķınma ġoparatifimiz var bizim. köyüñ hem 15 

topraķ sulama hem de ġalķınma ġoparatifi, ġoyun, hayvancılıķ, iki biñ beşşüS ġoyun 

yüz ġoç aldıķ biz, tāhirova ġoyunnarı. ġaraāç köyü muhdarı turgut samur, yaş atmış.

 

XXXIV 

Adı  Soyadı         : Mustafa Savcı 

Doğum  Yeri       : Karaağaç 

Doğum  Tarihi   : 1940 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köyün İsminin Veriliş Hikayesi 

çinnasın’da bir ağa varımış yāni bey varımış, bi bey varımış. bu beyi bu 

çinnasın’ıñ insanları çekememişler. tabį o zaman ġadı ġoñya’daymış. ġoñya’ya 

şiķāyete gitmişler ġadıya. ġadı bu şiķāyetiñ üzerine ġaraman’a gelmiş. ġaraman’a bu 

bey de o ġadıyı ġarşılamaya varmış. haTdā bi çufa dokuTdurmuş ki atınıñ ayānıñ 

altına onu seriP gelirken  ġadı dėmiş ki ġaldır dėmiş o da dėmiş ki çinnensin dėmiş. 5 

ve şeye gelmişler, çinnasın’a gelmişler. çinnasın ismi o çinnensinden ġalmış. ondan 

soñra tabį ġadı bi halķı dinliyor bi ağayı dinliyor. aķşam ağanıñ yanında ġalıyor, 

beyiñ yanında ġalıyor. tabį baķıyor duruma diyor ki sen burayı terkėt git diyor. bu 

adam da tabį onuñ sözüne icābet;ediyor. bir gün gece her şeyini toparlıyor, gece 

çıķıyor ve ġoyup gidiyor. ondan soñra tabį oranıñ halķı ağa çıķmıyor allah;allah 10 

diyollar ya bu niye çıķmıyor. ağanıñ da bi hayat ġapısı varımış, örtülüymüş. ġapıyı 

açıyollar ortada bir sele, seleniñ altında iki göverçin seleyi ġaldırınca ġanatlı 

göverçin uçuyor, ġanatsız göverçin orda ġalıyor. yāni ki ağa orda şu meşacı vermiş, 

oranıñ beyi, burdan ġanatlanan gitsin diye. ve de orası o şekilde dālmış gitmiş. şu 

anda kimse yoķ. sādece mezerleri, ġuyuları ve işde bazı daşları filan böyle delikli ve 15 

yalaķ yaPmışlar, daşdan oyma yalaķ yaPmışlar. sādece bi onnar ġaldı.  
 

 

 

XXXV 

Adı  Soyadı         : Gülseren Savcı 

Doğum  Yeri       : Karaağaç 

Doğum  Tarihi   : 1942 
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Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Kız İsteme ve Düğün Gelenekleri 

şimdi ġız isdemeye giderke üş dört gişi gideriz. ġadın da olur erkek de. iki 

erkek iki ġadın gideriz. varrız neyse çay, ġāfe ikram;ėdeller. işdigden soñra dǖrlük 

yaparız. başlarız işde allāñ emri peyġamberiñ ġavli ġızıña düñür geldik. neyse o da 

işde olursa allāñ taġdiri, yazmıssa ġaderi olursa olur, olmaSsa ne diyelim dėniyor. 

neyse ordan adamlar ikramını ėdiyor, ġakıP geliyoruz. bir;įkǖn soñra mühlet 5 

vėriyollar, diyollar üş beş gün soñra bi dā geliñ. emmisine danışalım, dayısına 

danışalım, ġardaşına danışalım tamam. eğer olucu  bi şįse geliñ olacaķ diyollar, olucu 

bi şį dēlise gelmeñ olmācaķ tamam o iş biTdi diyollar. e işde dǖn olacaķ olursa 

meselā dǖn başlıyor. işde köy dāvet oluyor, bārekmē vėriliyor. arķasına ġınacı 

gidiyor. millet toplanıyor. ġına işde varıyoruz ġız;evine, toPlanıyoruz orda yemek 10 

vėriyollar. orda çalıyollar, oynuyollar. geline ġına yaķıyoruz. oturduyoruz ilēniñ 

altına. tabį türkü filan sulüyollar işde. herkeŞ aķlına ne gelirse onu sulüyor ya ben 

suleyemem ben onnarı bilemem, hiŞ bi vallā hatırlādım yoķ. soñra işde geliniñ 

avcına para ġoyuyoruz. gelin avcınu aşmıyor, ġınayı yaġdırmıyor. altın ġoyuyoruz he 

altın ġoymayınca gelin avcını aşmaS. altını ġoyuyoruz, ġınayı yaķıyoruz. ġırmızı 15 

şeyleri gįdiriyoruz. ġayri işde şeyi yaķıyollar. işde ġıza āt yaķıyollar. işde  

ġız;anası hani bunuñ öz;anası 

nėrde bunuñ babası, emmisi, dayısı. 

kesi bālarından gelsin geçilsin 

herkeŞ yārini alsın seçilsin 20 

bu ġuzu da anasınıñ yanından seçilsin. 

filan işde bi şįler yapıyollar, sulüyollar yāni. ondan soñra işde tamam 

çalınıyor, oynanıyor. işde gelini salondan çıķarıyoñ, alıP geliyoñ. (başlık parası var 

mı?) yoķ yoķ bu bizim burda başlıķ parası yoķ. bu törede yoķ, yāni başlıķ şeyi yoķ.

  

 

                                               XXXVI 
Adı  Soyadı        : İsmail Bozkurt 

Doğum  Yeri      : Hüyükburun 

Doğum  Tarihi   : 1941 
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Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köyün Kuruluşu 

ısmāyıl bozġurt biñ doķuzzüS ġırġ bir d,mluyum. saray köyü’nde dōdum. 

saray’ıñ ġuruluşu dedem memeT bozġurt’la hacüseyin berāber ikisi burayı yėrleşim 

şeyi olaraķ oturmuşlar. buralar hep şeyden divle’den oba olaraK gelmiş, ordan 

divle’den geliller harmannarını hasıllarını  ġaldırılllar, develere efendim o günüñ 

tābiriyle eşeklere, ġānıya yüklerini yükler. gide gele gide gele bundan osanmışlar, 5 

yavaş yavaş burada işde biraz tol gibi bi şeyler yaPmaya başlayınca buraya yerleşim 

şeyi yapmışlar. tabį bir;iki üç beş dėrken, burada beş;on hāne olunca köy olmuş. 

bura ulu mahalle’yle berāber bu ġuñkü ulu mahalle ayrancı’ya bālı esgi hāliyle ulu 

köy ikisi bir muhtarlīmış. soñra ulu köy muhtarlī ayrılıP ayrancı’ya mahalle olunca 

saray büyüdü. bu gün yetmiş segsen belki yüsāne ġadar bir şeyi var. ē saray ismini de 10 

esgi ġocabā var bizim bildįmiz hañġı tārihde dikilmiş kim yaPmış biz onu 

bilmiyoruz, o ġocabāñ yanında bir virāne yıķıķlıķ bayā bi hayli yüksek var. işde orda 

iki ġatlı mıydı üç ġatlı mıydı esgiden bule villalara, yalılara dėllerimiş. kim oturduysa 

orayı kim daha evel saray ġurulmadan evel. arada ismini ordan aldīnı biliyoruz biz. 

saray ismini ben ordan aldīnı biliyorum. işde benim bu duyduķlarım. altı yaşından 15 

soñra biz saray’dan hüyükburun’a geldik. hüyükburun da aynı saray gibi divle’den 

geliP oba halinde şey yapıP orda ismini de köyüñ üzerinde bir depe hüyükburun. ule 

tek bir depe olunca hüyükburun alınmış. orda da ilK ġuruculardan bizim bildįmiz 

havuz ahmet, berçik ahmet diye esas bu şahıslar geniş ayileye sahiPler. onnar 

oturmuşlar. yıl biñ doķuzzüz üşlerde beşlerde filan benim bildįm ķadarıyla ule. biñ 20 

doķuzzüz on dörTde birinci cihan savaşında ē dedem filan hüyükburun’dalarımış 

onnar şeye gitmişler. ev yapılıymış bugün ordaķı, hüyükburun’dakı bizim evimiz 

yapılıymış, yapılmış. biñ doķuzzüz;on dörTde ki ondan evel yāni biñ 

doķuzzüzlerde, biñ doķuzzüz üşlerde belki üş beş sene evel üş beş sene soñra ilk 

olaraķ orda bizim orta māsan dį bir buġuñkü ismiyle sarnıç esgiden māsandı ora 25 

yapılmış. e tabį köy büyüdükçe ç;oaldıkça büyüdükçe ç;oaldıkça sarnışlar māsannar 

ç ;oaldı. dört tāne şimdi hālihazır mevcut çalışır vaziyette hüyükburun’da māsan var. 

işde biñ doķuzzüz ġırķ;altıda oķul yapılmaya başladı. ġırķ;altıda ġırķ beşde ġırķ 

yedide oķul tamam oldu. ġırķ yedide ilkoķul açıldı. haTdā ben ilk olaraķ  ilkokula 
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ġırķ yedide ordan başladım. ġırķ;altıda köy odasında cāminiñ yanında köy odasında 30 

oķudular. tabį biz ufādıķ. amma yaşlılar da varıdı. on;üç;on dört yaşında ilkoķula 

gidenner varıdı. onnar bir;iki sene dahā ziyāde ġız çocuķları bir;iki sene gittigden 

soñra uretmen zorladıysa da efendim ayrancı nāhiyeydi nahiye müdürlǖ zorladıysa da 

ġafa vėren olmadı. kimisi bi sene giTdi kimisi iki sene giTdi bıraġdılar. işde 

oķudular. en çoķ tāsil ėden köylerden bi tānesi hüyükburun köyü. hani ortoķul, lise 35 

uretmenįle efendim daha büraġratlıķ yapannarįla hani onarıñ isimlerini sulememize 

şimdi gerek yoķ. esas meslē çifçilik, bāçe, adadepe çiftlį varıdı. biñ doķuzzüz 

ġırķ;altıda kirtiş’den, zühdü’den bu çiftlik alındı. dört köyüñ arasındaydı. o çiftlig 

de alınınca biraz daha şeyi, sahası genişledi, on sekiz biñ dönüm yāni daķar olaraķ. o 

çiftlik doķuz biñ daķarı, yarısını aġçaşehir’le ġarüç köyü aldı, yarısını da 40 

hüyükburun köyü, bizim köy aldı. işde onu egdi ġaldırdı. bu şeyiñ hududu olaraķ bir 

atlasanı var orda ġuyu var, atlasanı var. bunuñ tārihi bilinmiyor, kimse bilmiyor. 

yalıñız ġayıtlarda atlasan dį geçiyor. adadepe çiftlįniñ dōsu atlasanı’dır. çoķ esgi 

tārihi bir atlasanı. yanından ġuyusu ama bu ipek yoluydı ama böyle hanlar kervanı 

varımış böyle ūranırımış. hayvannarını bālallarımış, gendileri su ihdiyaşlarını 45 

görüllerimiş. o adadepe çiftlį ilķ olaraķ çoķ esgi divle ġaydı, vėrgi ġaydı divle’de. 

ondan soñra doķuzyol köyü buġunkü ismiyle esgi ismiyle orzala buġunkü ismiyle 

doķuzyol köyü ġurulmuş. bizim köyden, hüyükburun’dan evel ama ben tārihini 

bilmiyorum, mutlakā üş beş sene eveldir. orzala ġayıtlıydı. hüyükburun ġurulduġdan 

soñra tabį ġadosrası geldi, tapulaması geldi. şimdi her şeyi hüyükburun’a āyit. işde 50 

bāçe, elmacılıķ, ġaysı, elma, giraz aynı ayrancı gibi bunnarıyla çoķ şeydi. 

hayvancılıķ, çifçilik gelir düzeyi de bundan ibāret benim bildiklerim bu ġadar. 

(köyün adı nereden geliyor?) adı işde orda köyüñ depeniñ öñünde hüyükburun şurda 

hemen ayrancı’ya dört kilometre depeniñ öñünde oraya gelmişler. o depe olunca 

hüyük, hüyük yāni bu bir burun dėmişler. şule depe geliyor. depesinde de hüyük 55 

varımış, heralda onuñ depelerinde hüyük ġayalar varımış, hüyükburun dėmişler. o 

gün bugün hüyükburun ġalmış. ismi ġuruluşundan bu tarafa hüyükburun olaraK 

geçer. benim bildįm bu ġadar.  

XXXVII 

Adı  Soyadı        : İsmail Bozkurt 

Konu                  : Çocukluk hatırası 
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hüyükburun’uñ ġuzey tarafında ambar yolu üzerinde ġayalar var. bule bizim 

bildįmiz orda avcılar haceli toggöz, mustafa toggöz, efendim ē ismet tas avcılıķ 

yaparķan davşanı oraya  ġaçırmışlar. o ġayanıñ şule ġaya öñünde daş filan ġayılmış. 

burayı ġurdalarķan ġurdalarķan hani davşanı çıķaracāz dį baġmışlar ileriye gidiyor. 

şimdi bunnar ileriye gidince, ileriye gittigce genişlemiş, gittigce genişlemiş. geniş de 5 

gerçek, biz de girdik soñra. soñra bunnar orada pek hazineye meraķlılarıdı biliyoñ 

mu? hani bule bir yer;altında şey olunca odalar var, su ġuyusu var. essahdan adam 

hiç yoķarıya çıġmadan orada oturmuş su ġuyusunu bule e bekçi yerleri hani bule 

giriş, burada bir gözetleme şeyi gibi yer yaPmış ki ġayri geleni bi dışdan geleni 

gözetlemek;için mi? neyiñ nesįse? haTdā ışıĶ ġoyduķları yėrler daha oyūdu yāni. 10 

bunnar üş beş gün şė yaPdıgdan soñra gidiP geliP bir hazįne bulamadıġdan soñra 

bunu açıķladılar. bunu açıķlayınca biz de birķaş arķadaş āmet tora, āmet gökpınar, 

iPraim çeñgel birķaş gişi bir olduķ  gittik. biz de sürünü sürünü o ġuyuya ġadar 

vardıķ. bi ġısmını da yürüdük. (kuyunun olduğu yer kaya değil mi?) şey ġayanıñ altı 

bule yüzü ġaya altı māra hālinde ordan ġazmışlar. yalıñız ġuyunuñ tabį körelmiş 15 

daşları filan sarġmış biz de oraya girdik çıġdıķ bayāķı sıķıntılı oldu. bule dışarıda 

s,k ġar filan da serpinti yapıP duruyor. üsdümüz başımız bule ġıPġırmızı bir 

çilemsi bir boyayla olunca canımız sıķıldı. köyüñ üzerinde depesitelik dį bi yer var 

orda daşlarda bi māden şeyi var ne ışılaķ. ordan birķaş tāne ġopardıķ. duruñ dėdim 

ben bunnarı bir atladayın bu bizi buraya gönderenneri. ordan girdik iPraim ġasa var, 20 

e baġġallıķ yapar, köyüñ ġōparatif şeyi var. ē ġāfeye geldik daşı aTdık. bunu dėdik 

biz māranıñ soñuna ġadar vardıķ. ordan ileriye geşdik efendim, işde ilerde bi oda var, 

odanıñ içinde masa var yoķarda heyelcikler filan var amma havasızlıġdan biz oraya 

ulaşamadıķ, döndük geldik. bu masadan da bu daşı ġopardıķ filan dėdik. bu evel ki 

gidiP burada hazįne arayannardan musdafa toggöz varıdı. o hemen acele ordan 25 

ġaybolur. öbür arķadaşlarını bulur. gece bi ışıķ, bi fener, bi düzen. o ġış gününde 

seninkinner oraya varıllar. varsalarķı ordan öbür tarafa geçilecek bir şey yoķ. üç;ay 

bize darıldılar. yāni ġonuşduruncaya ġadar, gendimizi affėTdirinceye ġadar işde. 

bizim hem hocalıķ yapardı hoca olmadī zaman hem de baġġal şeyi yapardı. iPraim 

ġasa ya be müslüman, neye ġırmışlar o masayı ney ėtmişler halbūse masa da yoķ bi 30 
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şey de yoķ. yāni bule biz ġomiklik olsun diye. canımız sıķıldı aslında oraya om beş 

metre falan sürünerek gidiyoñ aķlı başındaķı adam gidiP girmez de yāni o soñuna 

vardīñ zaman da ordan da bule geniş filan değil, bule ilanıñ ġıvrıldī gibi döne döne. 

ben şimdi girecēm oraya orda ben buñalır ölürüm yāni. bu şeyden soñra ama o zaman 

tabį biraz heral del\nnıymışşıS, gencimişşiS. ordan çıġdıķ geldik. bule bir de yerler 35 

var yāni bule birķaş tāne var. zāten orda ġuzeyinde yarımca varımış, o ziyāfendi var, 

ziyāfendi göprüsü var, ziyāfendi mezarlī var. orada ağıl yıķıntıları, ev yıķıntıları e 

dışdan bule ayan beyan su ġuyuları hepsi mevcut. haTdā mevkü olaraķ şimdi o taraf 

istasyonla  köye ġadar yarımca bütün tapularımızda mevkü olaraķ yarımca dį geçer. 

benim başġa diyecek bir şeyim yoķ, bu ġadar.  40 

 
 

XXXVIII 
Adı  Soyadı         : Mustafa Bozkurt 
Doğum  Yeri       : Saray  
Doğum  Tarihi   : 1950 
Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 
Konu                   : Karışık 

kóyümüz aslen divle kóyünden yazları buraya geliP çitlik olaraĶ 

ġullanmalarından dolayı bu şekilde ġurulmuş. daha soñra bu divle’den ayrıldıġdan 

soñra burayı kóy olaraķ devamlı isġan hālinde ġullanmaya başlamışlar. arķadaşıñ 

dėdiği gibi işde biñ doķuzzüz üç yılında muhdarlıķ olmuş. buraya ilK gelen 

ġabilelerden hassöyünnü, buzġurtlu, şafırli üç hāne nesil buraya gelmiş, burayı 5 

ġurmuşlar. bunuñ üzerine kóyümüz devam ėtmiş gitmiş. gelir ġaynā egseriyeTde 

çifçilik, hayvancılıķ. hayvancılıķ daha çoĶ ġuraķ oldūçin hayvancılā şu senelerde 

biraz daha ağırlıķ verilmektedir. çüñkü māsulda verim alamamaġdayız. yāni barajda 

yeterli su olmadığıçin māsül alamıyoruz yāni. köyümüzüñ içerisinde büyük bir 

mağara var. bu mağaradan girilir. öz dį yāni esgiden baraj yōķa orada su 10 

geçerimişimiş barajdan gelen su. oradan geçerke üzerlerine damlarımış yāni onu 

geçen arķadaşlar biliyor, yāni esgi insannar biliyor. hüyükburun dānıñ arķasından 

çıġdīnı biliyollar yāni. buradan saray’dan giriliP oraya giTdįni biliyollar o ġadar 

büyük. haTdā biz çocuķlūmuzda bu mağaraya inerdik, mağaranıñ içiniñ bir ġısmını 
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çoķ iyi ben de biliyorum. yāni arķadaşlar da bilir. çocuķlūmuzda inerdik. şimdi bu 15 

mağaranıñ içine girdįñ zaman iki tarafında oyma şeyler var, odalar var. geniş tabį 

böyle üçe dört, dörde beş daha geniş olan oyma odalar var. bi de kenarlarında heralda 

şeyde olsa gerek yāni böyle barınaķ mı diyeyim veyāhuT da bi şeyden mi 

ġorunmaķiçi mi derin derin ġuyular var. bizim bildįmiz de su yōdu. yāni yoķ ama 

suyu nerden alıyollar bilmiyoruz yāni. içerisinde böyle hayvan beslenmiş hayvan 20 

barınaķları varıdı. haTdā yāni bu esgi saman bildįmiz saman var ya hayvanlara 

verilen saman onlar. bizim çocuklūmuzda elimize alıyorduķ onları. saman daha 

duruyordu yāni b´le sararmış saman hālā da duruyordu yāni. böyle yuvarlaķ dērmen 

daşları varıdı büyük. onlarla ayrı şey mi yapallardı, un mu ǖdüllerdi vey;aut da başġa 

bi şey mi yapallardı. yāni biz bu ġadarını biliyoruz. daha fazlasını da bilmiyoruz 25 

yāni. (burası sizin ilk gelenlerden mi yoksa rumlar ya da romalılardan mı?) yoķ yoķ 

daha önceden ġalma. bizim gelennerden değil daha önceden gelenner tarafından 

ġalmış. işde buranıñ ismini de ordan almış. hem yüksegde ġuruldūndan hem de işde 

bu mağara şeyinden filan adı saray ġalmış öyle devam ėtmiş gitmiş yāni. evet şimdi 

düğünnerimizde yāni iki genş birbirini isdiyorsa önce düñür gidilir yāni. bi sefer de tā 30 

bu olmas. şimdi ġız ġolayınan birdembire hemen adama vėrivėrmezler yāni biliyoñ 

mu?. onuñ;için ikinci sefer, üçüncü sefer gidilir. yāni allah yazdıysa olur. bi ağız 

datlılī yėnir. aradan bi epey bi zaman geşdigden soñra şerbet içilir. şerbet işi de şimdi 

pek fazla ġalmadı  yāni. masrafları çoķ olduğuçin millet yavaş yavaş ġolay yönüne 

ġaçıyor yāni onnarı bıraķıyor. bi ağız datlılī yėdigden soñra düğün hazırlığı yapılıyor. 35 

gendi aralarında ġonuşuyollar tabį. şu sene şu tārih de yapacāz dį ona göre hazırlık 

ġız;evi de olan;evi de hazırlīnı yapıyor. ondan soñra düğün merāsimi başlıyor. 

düğün merāsimi başladī zaman da iş de ġız tarafı ōlan tarafından hediyesini, altınını 

ne ġoparabilirse onu alıyor. maddį durumuna göre yāni. (bu başlık gibi değil değil 

mi?) yō yō başlıķ gibi değil canım. yāni ġıza hediye, altın bilmem giyecek eşya, 40 

mobilya yāni. bizim bullarda başlıķ işi kesinlikle yoķ yāni. onu kimse ġabul ėtmez 

yāni. ondan soñra düğün hazırlıķları başlıyor. egseriyeTde düğünner cumartesi pazar 

günneri olur yāni. genelde böyledir. düğün evinde erkek tarafı kóylüye ġonuya 

ġoñşuya tanıdīna dāvet ėder, yemek verilir. (yemek ne zaman verilir?) yemek mesele 

cumāğün aķşam verilir. cumarteǖn aķşam verilir. yāni şeyine göre yeme verilir. 45 

herkeS yemēni yėr. soñ gunde çalġı düzeni olur yāni. oğünde de çalġıcılar gelir. çalġı 

düzeni olur. yemē bāzen o sāTda da o sāTdan önce de vėren yerler olur yāni. uzā 
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gidecek olur, yaķından gelecek olur yāni ben şeylere annatıyorum yāni. çalġı düzeni 

olur. şimdi kóy yerinde olunca işgi ġaçınılmaz oluyor yani. yāni bunu biz de yaPdıķ. 

şimdi yāni saķlamaya ėtmeye gerek yoķ. biz de yaPdıķ. kóy yerinde olunca adam 50 

mejbur. adam işde masa ġuruluyor, öte yanda içiP geliyor birisi ġafa dutuyor filan 

işde. mejbūriyet ġarşısında oluyor, içiliyor yāni. aslında iyi bi şey de değil yāni. biz 

de yaPdıķ bunu da yāni. kerahaTdan kerāmet gelmez yāni bu da. amma işde oluyor. 

genç nesil amma işde gine esgiki ġadar şeyi ġalmadı yāni. düğünnerde yāni işgi olayı 

esgiki ġadar yoķ yani. esgi bizim bildįmizde, zamanımızda ġadın getiriller 55 

oynadıllarıdı sabahlara ġadar, raķíçellerdi, ġoyun kesellerdi. yāni biz şimdiki nesil o 

ġadar değil. sāt on;om bir oluyor meselā. dālıyor herkeS, çekiP  gidiyor, iş bitiyor. 

ondan soñra ertesǖnde gelini alıyoñ herkeS işi bitiriyor yañ geliP yatıyor. 

 

XXXIX 

 Adı  Soyadı       : Selim Saray 

Doğum  Yeri      : Saray  

Doğum  Tarihi   : 1961 

Tahsil  Durumu : Orta Tahsil 

Konu                   : Karışık  

bizim kóyümüz üçerman’dan yāni divle’den saray’a yerleşmişlerdir. biñ  

doķuzzüz;altı yılında kóy sĭtatüsünü almış yāni resmi olarak önce oba olaraķ 

divle’den. yazın geliller, ġışın divle’ye gidellermiş. ondan soñra işde yazlıK 

gitmemişler, burda ġalmışlar, kóy olaraĶ ġurmuşlar. ismini de işde ġocabā mevkįnde 

bulunan esgi saray ġalıntılarından dolayı oldū suleniyor. ondan dolayı saray kóyü. (şu 5 

an o sarayın kalıntıları var mı?) var esgi bi yerleşim şeyi var. (kimden kaldığı belli 

mi?) vallā romalılardan olabilir, yāni bir kesin bilgi yoķ. kóyümüzde yer;altı 

māraları var. esgi tabį roma’dan mı daha esgi mi bilmeyoruz tabį. daha önce çağ mı 

roma mı orasını bilmeyorum yāni şė olaraķ. geçimi tarım, hayvancılıK genelde başġa 

ġuraķlıġdan dolayı yüzde doġsan, yüzde yüz oranında bu yıl ġuraķlıķ oldūndan 10 

dolayı herkeS ekonomik sıķıntı içinde. sulama suyu barajdan arāzimiziñ yüzde onu 

sulanır, yüzde doġsanı ġıraç yer;altı suyundan içme suyunu tēmin ėdiyoruz. 

ādetlerimiz normal işde bu yöredeki yapılan şeyleriñ aynısı ġına yapılır. dǖnlerimizde 

çalġı ekibi olur işde. (çalgı her düğünde olur mu?) olur, yāni şimdi her dǖnde olur da 
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şimdi genelde salona gelindįçin salon şeyi oluyor. kóyde yapılanlarda normal çalġı 15 

düzeni, esgi  düzen bu şekilde yapılır. esgiden biz asgere gidecēmizde, esgere 

gidecekler veyā aynı yaşda olannar toplanıP ēlenceler düzennenirdi. arabaş partisi 

yapılır, işde yāni müzükli ēlenceler yapardıķ. içgi ālemi hePsi olurdu yāni. şimdi 

tabi esgi ġadar bu şeyler yapılmaz oldu. ne bilim teknolojiniñ gelişdįnden mi, müzük 

şeyleriniñ ne bilim televizyon sįdi bu tür şeylere ġaymasından dolayı mı esgi çalġı 20 

düzeni ġalmadı yāni. evet biz de çalan arķadaşlarımız var şeylerimizi. (şu an köyde 

çalan var mı?) kóyde var da kóyde dāldılar yāni de çevrede toplanırız ayda yılda bir 

geşmişi yād;ederiz yāni.  

 

XL 

 Adı  Soyadı        : Yaşar Özergin 

Doğum  Yeri       : Dokuzyol(Orzala) 

Doğum  Tarihi   : 1958 

Tahsil  Durumu : Orta Tahsil 

Konu                   : Karışık 

şimdi orzala esgiden divle’den dağılma önce çitlik olaraK geliP gidiyollarımış 

halķı, soñra yerleşilmiş. en esgi ayrancı’nıñ, divle’niñ yerleşim merkezlerinden geliri 

çifçilik, malcılıķ. ġuraķlıķ, yer;altı suyu yoķ barajıñ suyu geliyor. barajda su yoķ 

yetersiz. topraķlar iki sefer zor ekinner, içiyor içmiyor. yoġsullūnan mücādele. başġa 

üretecek yāni güç yoķ, sermāye yoķ, hele hele iki senedir de ġuraķ. köyüñ nüfusu da 5 

tahminen altı yedi yüz var, yüz;otuz hāne. yāni fākirleşdi köy yāni. yer;altı ķaynā 

da olmayınca. mal para etmēyor şimdi hele hele bu sene malıñı satamıyoñ yėdirgisi 

bahalı. çifçilik kendinden ķalķmayınca yėdirgi de malcılıķ da bitiyor. bundan iki sene 

üs sene eveli yüz;elli yüz ķırķa saTdīmız ġuzuyu  şimdi yetmiş segsen doġsan 

millonniraya ġuzu satılıyor. bi çuval yem on sekiz yirmi millonnira üç çuval yemise. 10 

yā zarar külli zarar yāni gelir yoķ. köylü şu anda bitmiş durumda.  hişbir gelir yoķ.  

hazır yįyor, o da ne ġadar dayanabilir bilmem yāni. devlet desdē de yoķ ne bileyim 

tohuma vermediler iki senedir, mazut desdēni de kimi vatandaş aldı kimi almadı 

yetersiz yāni  yapabileceği hişbir şey yoķ köyüñ. evel topraķ parası filan alınıyordu 

biraz işde onu da bi ġısmı verildi bi ġısmı dā durur. mazut parası dekara üş 15 

millonnira vėrdiler. adam beş ºüz evlek yėr ekecek güç yoķ yāni tohumu yoķ, 

güpresi yoķ, ekemez ekecek durumda değil. zāte ekmesini de istemēyor heral devlet. 
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arāzisi geniş ayrancı civārınıñ en fazla toprā orzola’da. hem merā hem şė alaraġdan 

arāzisi geniş verimli de arāzisi var ama  yer;altı suyu yoķ. hiş sulama imķanı yoķ. 

ulu dere barajı var ben bildim bileli yapıldı yapılalı dolmadı.20 

 

XLI 

Adı  Soyadı         : Mehmet Türkoğlu 

Doğum  Yeri       : Ağızboğaz 

Doğum  Tarihi   : 1947 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

ağızboğaz divle’niñ çitlįyimiş. çitligden işde tarlaları sürmeye gelillerken 

gidellerken oraya yayla ġurmuşlar. soñra sālim erel tarafından sālim erel biliñ 

babaları tarafından oraya rāsim erel esgi milletvekillerinden o atatürk’üñ zamānında 

milletvekillerinden oraya su getirmiş. biñ doķuzzüz on dörTde, om birde. om birde 

siziñ ġozlu’dan suyu gelince köye, köyü ġurmuşlar. köy su gelince oturmuş oraya 5 

ġayri. ondan önce çitligdi, divle’niñ çitlįyidi. divle, divle’den dālma yāni ağızboğaz, 

saray, ambar, ayrancı oldū gibi. o zaman divle vilāyetlik yaPmış, yāni o zaman 

ķadılıķla yönetilirmiş, işde eyāletler hālinde. ondan soñra hasiP hoca işde o esgi 

milletvekili sālim erel’iñ babası onnar suyu getirince oraya oturmuşlar, köy olmuşlar. 

ondan soñra da köylülük devam eTdi, öyle devam ediP geliyor. köyde iki yüz hāne 10 

var. iki yüz hāne oturuyor. çifçilik, ġoyunculuķ, sığırcılıķ başġa da pek, pek bi geliri 

yoķ. sulama yüzde on, baraç dolarsa, ayrancı baracı dolarsa. esgiden yüzde doġsan 

sulanıyordu ayrancı baracı ġurulunca ādişar’a işde  o zamannar at başına göre baracı 

şey ėtmişler, bölmüşler. ağızboğaz’a misal diyelim yirmi çit at varısa ona göre 

baraçdan haķ vėrmişler. böğecig’de  ş ;uadar çit at var dėmişler, o ġadar haķ vėrmişler. 15 

ādişar da büyük oldūndan beşşüS çit at varımış, su ādişar’a gidiyor. baraç dolarsa bi 

sefer ekinimiz sulanır. esgiden baraç yōķan  yüzde doġsanı sulādı. bu sene ġurudu 

ekinner, sulaķ yėller ġurudu, baraç ġurudu. şāsıma benim e üş biñ evlek ekinim 

varıdı, ġurudu. geçen sene de aynıydı, bu sene de aynı. devleT de vallā hiç;ilgilendį 

bile de yoķ. düğünneri zeñginner yapıyor. köy yėllerinde ġaçmaķ ādet oldu. şimdi 20 

zeñginneriñ düğününde baķıyoruz biz de yaPdīmızı zannediyoruz. esgiki düğünner 

birafda olurdu benim çocuķlūmda. cumāğün ekmek verilirdi, çarşambağün düğün 

başlardı. çalġıcılar geliyordu, oyunçular geliyordu, köylüler dāvet oluyordu.  tabį o 
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zamannar mütüş oynamalar varıdı. şimdi şerāfet;ā erkekler, dansöz yoġdu o zaman 

biliyorsuñ, şimdi dansöz her tarafda var. o zaman erkekler oynardı. şimdi biz onnarı 25 

ġayri unuTduk. o zaman olurdu şimdi öyle değil, şimdi ġaçma olayı var. e gidiyollar 

bi salon dutuyollar orda bi nikáh yapıyollar ordan çıkıP gidiyollar. düğün olayı şimdi 

şērle farķ;olmadı, köylüleriñ yā aynı. añķara nasılsa burada aynı ġara gözlüm. 

 

XLII 

Adı  Soyadı        : Mehmet Türkoğlu 

Konu                  : Askerlik Hatırası 

asgere ben gidecēm de baba yoġdu, ana da yoġdu. beni bindirdiler ġayseri’ye 

vardım, ġayseri’de birlįme teslim oldum. oraya varır varmaz iki dene toķat;aTdılar 

sıraya geş. sırayı ne biliyoruz biz de sıraya geşmesini. neyise geşdik, ġafamızı sıfıra 

vėrdiler. ġoca pantulları vėrdiler. elimize ġoca ġoca tüfek vėrdiler. işdimāya dėrken 

acemi birlik geşdi. acemi birlik geçince beni diyarbaķır’a saldılar, tāyinimiz oraya 5 

çıġdı. diyarbaķır’a vardıķ, diyarbaķır’da ġara çavuşu var. o bazarda zePze satarımış, 

adamı ġara çavuşu yaPmışlar. araba ārıza yapıyor, üstēmen her gün veriyor zopayı. 

zabahleyin baķımda arabalar çalışması lāzım. çalışdırmayor, çalışamayor, bilmeyor. 

ġara çavuşu dėdįñ adam usda olması lāzım. neyse çocū döverken dayanamadım 

üstēmene, neyise dudü. tabį birlik elliye vaziyetine geşdi, üÇcüz gişi seyrediyor o 10 

zopayı. neyse üstēmen dudü, sudü, giTdi. ben ġaş sefer dėdim ona saPri’ydi adı, 

saPri gel dėdim baķ buna sen bu gidiye  sulemesseñ ben bu arabaları yaparım. dėdi 

yalıñız bi arañı ney yaparım. pazarteǖn bu arabaları çalışır görecēn dėdi. çocā bi de 

zopa aTdıġdañ kiri ule suledi. neyise geş len saPri dėdim ben o arabaları çalışdıracam 

yalıñız benim yaPdīmı üstēmene suleme dėdim. dā yeni ben oraya şey oldum, yeni 15 

başladım göreve. acem birlįnden oraya şey;iTdik yāni, intikal iTdik. ondan soñra 

bir;iki süt filan ōraşmadan arabalarını tıķır tıķır çalışTırdıķ. sayıt tabį yėrinde 

hoPluyor keyfinden tabį. zabahleyin neyise pazartesi oldu baķıma geşdi işdimāya 

birlik ondan soñra sayıt bindi arabaları çalışTırdı. üstēmen dėdi baķ zopayı  yėdiñ mi 

nasıl bule çalışır arabalar işde dėdi. iki dā çaġdı buna. üstēmenim dėdi bi daġġa dėdi 20 

her gün yiyecek belli ġayri. hani ġademe yaPmıyordu dėdi. ġademe yaPmadı dėdi, 

burda acemilerden birisi yaPdı dėdi. gendisi usda ya ona güvendi ġayri biz hani 
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acemi olunca. çıķsın bağam  o yapan kimise dėdi. ben çıķmaķ istemedim amma 

duTdu sayıt bizi çıķardı. ōlum sen nesiñ, ben asgerim, nesiñ ōlum, asgerim, ōlum sen 

ġara çavuşusuñ dėdi, aķlıma gelen başıma geldi orda. diyecēni bildim zāti de 25 

dayanamadım yėdį zopaya. yaPdık bu sefer ġayri şėleri, arabalarını. bizi bi ombaşı 

ġursuna tabį duTdular. ombaşı pırpırını daġdık. sįrt’e tālimgeha giTdim, çavuşluğa. 

orada ġalırsañız dėdi uçāla varır alır gelirim, mutlaķā geleceñ memet sen dėdi baña. 

varır heligoPterle alır gelirim seni dėdi. neyse bizi orda bıraķmaġ da istediler orda 

birinci yāni birincilikle ġazandım. bizim zāten sülāle tüm doġdur, veteriner şey yāni 30 

beyinni yāni duydūnu mutlaķā not;ėder. neyse geldik geriye ondan soñra ġaracı 

devriTdi. bize ondan soñra depoyu devriTdi. şimdi bi hemşerimiz var burda, bayram 

çelik, hiç;elbisesini yıķamaz. baña gömlek vėr, atlet vėr, ayaġġabı vėr, vėr, vėr. 

benden isdiyor şey var ya ġademede her şey var. ġayri onnarla ule bir;iki sefer 

vėrdik. ondan soñra tabį vėrebiliñ mi? sayılı vėriyoñ kirlisini almadan vėremeSsiñ 35 

zāten. ulelikle de biTdi asgerlįmiz. işde ġarajda ōraştıķ, tārih atmış doķuzdu, atmış 

doķuz. 

 

XLIII 

Adı  Soyadı        : Faik Saçlı 

Doğum  Yeri      : Böğecik 

Doğum  Tarihi   : 1937 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köyün Kuruluşu ve Su Sorunu 

vallā ġuruldūnuñ başda ibili diye bir adam onnar orda çitçilik yapıyor. evel 

divle’ye geliller gidellerimiş divle’den. oraya ekim yaPmāçin divle’den gelillerimiş. 

ordan soñra da tabį haTdā bir de ġadın vefāt;ėdiyor saman çekerkene. haTdā onuñ 

yuvabeli māsanı’nıñ orda dereniñ kenerinde o ġadınıñ mezeri var. o da şu 

hoyuķburnu’nda oturullar, ali torālį ebeleri yāni babasınıñ anasıydı. ondan soñra bu 5 

bule olmayacaķ zįniyetiynen yėrden ġaz orda binā filan yoġmuş yāni. yėrden ġazma 

yaPmışlar orda ġalmış ondan soñra ertesǖn burda adam yaşar nasıl olsa dėmişler sem 

baña ben saña baķa baķa oraya yėrleşmişler. vallā o yılı bilemiyecem. cāminiñ 

yapılışı var biñ üÇcüz om bir mi ne. soñra o kerpiç cāmi yıķıldı, şimdi yenisi yapıldı 

da. köyüñ ismi o dölek dėriz bir mevki var. o mevkide kök boyası ondan şeyler, iP 10 
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miP boyayollar. ulelikle boyalı, boyacıķ soñ tāmı dönmüş böğecik olaraķ geçmiş. 

onu ule laf;ėdeller. o dölek dėdįmiz yerde var gine. yāni şimdi motur çıķalı biraz 

seyreldi de. çüñkü devamlı kökleriñ şò olunca gine de çıķar. pempe bi reng de o 

köküñ gendisi, iP boyayollar, halıda ġullanıyollar tabį. işde o isim ordan gelir dėller. 

geçim ġaynaķları devamlı çifçilik, malcılıķ. ġoyun var, ineg de var. inek şimdi evel 15 

sürǖnen saza gider gelirdi ule piç;inekler. şimdi herkes o verimli ineklerden şòdince 

salmaz oldular, ġudü işi ġayboldu. saza yaķın, sazda bişò ġalmadı ki neden 

yararlanacaķ. saz ġurudu. yeni ġurudu işde iküs sene oluyor, üş dört sene oluyor 

ġuruyalı. su çekildi haTdā düden dėrdik oranıñ çekildį vākį değilidi. haTdā bundan 

dört bes sene eveli devlet su işleri oraya motopoP ġurdu üş tāne. o düden’iñ suyunu 20 

şėye aġdardı, saza. soñu tāmı bitiremediler. dabana inince gelir varıdı. geliri üÇcüz 

litre olaraķ hesāb;ėTdiler, ondan soñra bıraġdılardı. yėr;altı suları çekilince, deriñe 

inince o düden’e aķan su, dādan geliP aķan su ġayboldu şimdi. üs senedir bir damla 

ne su var ne bişò o dabanıñ mili yarılmış, ulelikle boş duruyor. ondan önce tabi mal 

meşegġat sulanıyordu bu ambar’ıñ sürüleri ordan sulanırdı, böğecį’ñ sürüleri ordan 25 

sulanırdı. haTdā saray o uluköy’üñ sürüleri de gelir sulanırdı ordan çıķar giderdi. 

amma şimdi ule bi şò ġalmadı. sazlıķları evel su  varıķana ġullanıyollardı dama 

mama  atmaķ;için deriyollardı. haTdā şimdi az bi yėr ġaldı. bu ġanallarıñ ayāndan 

varan yėrde bitiyor. haTdā orda ġuş bilene yaşamaz oldu. o şehiriñ pislį giriyor oraya 

ya. işde onuñ kenerindeki biten sazlıġdan adabā’nan datlıġuyu’nuñ adamları 30 

deriyollar yāni. şimdi orasını sit;alanı įlān ėTdiler, şimdi sit;alanı aslında ġuş 

cenneti olacaķ. susuS melmekeT de ġuş cenneti olur mu? işde oña kef ġuyu 

vuracaķlarımış sazı tekrar yėniden sulandıracaķlarımış filan dò laf geleci var da aslı 

yoķ. bundan yirmi sene evel belki dā fazla bi proce uygulayacaķlar dėniliyordu. 

göksu’yuñ suyunu bu yana aşıracaķlar ġanal vāsıtasıynan bütün buraları sulandırmaķ 35 

için ora devletiñ heralda gücü mü yoķ ne yoķ lafda. procesi varımış proceyi gören bir 

arķadaş laf;ėTdi baña da ben de bu kelimeyi onūçun sarfėdiyom yāni. köyüñ içme 

suyu evelce yoġdu. evel işde buydaylı özünden divle’den gelen suyunan māsan 

ġarıyordu, ordan sulanıyordu. işde o iş biTdi çoķ zaman susuS ġalındı zeman oldu. o 

sazıñ kenerinde ġoyun sulamāçin ġuyular varıdı. o ġuyulardanney çoķ su geldi. 40 
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içiyorduñ da işde ġullanıyorduñ da. soñ tāmı atmış ihtilalında asgeriyeye geşdįdi. 

igdidar ona murācāt;ėdildi. fāki öz fāki diye bir mühendisiñ ġanalıynan 

murācāt;ėdildi. evel bu ivriz barajı’nıñ ġanalı dōru direk böğeciğ’iñ dibinden giriş 

yolunuñ ordan şėye geçecēdi, düden’e geçecēdi. o proceyi de o adam yaPdıydı, biñ 

doķuzzüz ġırķ bir senesinde. ġayri o adamıñ vasıtasıynan asgeriyeye 45 

murācāt;ėdilince asgeriye geldi. arazozunan marazozunan ġuyuları doldurdular, 

māsannarı. onnardan ġullanım yapıldı. soñra artazıyan vurdular. artazıyan da su 

çıġdı. çıķınca tabį elekdirįnen  melekdirįnen  değil de motur ġoşuP moturunan 

çıķartıldı. soñra ondan da bi netįce alınmadı aslında su ta sālam içilecek su değilimiş. 

sālıklı bi su değilimiş. ondan soñra tekrar ikinci bi ġuyu vurdular gine o vurduķları 50 

yėriñ ġarşı bāçalarıñ arķa tarafına haTdā şimdi binā filan da var vurduķları yėrde. o 

su da randumannı değildi. haTdā raforda içilmez diye gelmiş. şimdiki bu ġaraman 

milletvekiliydi haTdā şu ayrancı’nıñ ġıraman köyü’ne ney s½por sahası ney yaPdı 

adamıñ adı aķlıma gelmedi. (fikret ünlü mü?) he fikret ünlü köye geliyor. köyde biz 

siziñ hiş bişįñizi istemēyoruz biz sādece susuzuz bize su. adam o gidişinen dōru direk 55 

iki gün soñra mı yalan söylemeyeyim  üş gün soñra mı köy hizmetleriniñ makinesi 

geliyor. o dölek dėdįmiz tarafa köyüñ arķasına düşer orası oraya dutuyollar sayıñ 

üsdüne vuruyollar. topraķ da yoķ vurduķları yėrde. yüz;om bir metre vuruyollar bir 

avıç topraķ harfiyat çıķmamış, heP mermer.  (köylü yönlendirmemiş mi?) o günüñ 

berrinde o mühendis ġonuşması, mühendis dėmiş burda su var, buruya vurulacaķ. 60 

eğer burdan randuman alamassaķ köyüñ çıķışında ağızboğaz tarafında benim bāçe 

var, benim bāçeniñ üsdüne bi de buraya vurulacaķ. ya ordan çıķacaķ ya burdan başġa 

türlü yoķ. oraya vuruyollar ordan da beş litre su, su aslında içme suyu adı altında su 

fazla diyollar. ulelikle işde bu altı yedi senedir şòTdiler. zāten de haT döşelįdi, depu 

mepu varıdı. depuya da şò ġoymuşlar işde ēsilince motur gendi gendine çalışıP 65 

dolduruyomuş. şimdi güzel suyu var içiliyor. sulamada ġullanacak  şė de yoķ sādece 

içme suyunda ġullanmaķ için. sulama tarla sularında o ivriz barajı’nıñ suyu gelir. 

ġaraman’dan da alırız biz erēli’den de. bidāyetinde erēli’ye bālıydı ya. ivriz’iñ suyu 

oraya geçmez. 

XLIV 

Adı  Soyadı        : Fatma Erden 

Doğum  Yeri      : Üçharman(Divle) 
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Doğum  Tarihi   : 1937 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

om beş yaşında getirdi. üş dene çocū var. çocū böyüTdük. dörT dene çocūm 

oldu. ondan soñra da duTdu adam benim üsdüme bi evlenmesin mi? he bir hanım dā 

almasın mı? ondan geri bir sene durduķ. bacısını ōlanıñ birine aldı, ġızını da ōlanıñ 

birine aldı, gendi de gendine aldı adamcāz güzelce. ondan soñra da ġayri avraTlan 

yedi sene oturduķ, ķumaylan yedi sene oturduķ. yedi seneden geri bunnan araları 5 

açıldı, bayā bi araları açıldı. araya adam ġoyduķ, gerisiñ gėri barışdırdıķ. yarın dėdim 

ġızı, ōlanı ayırır. çocuķlar ortada ġalır dį ikisini barışdırdıķ. bayā bi daha oturduķ. 

ondan soñra gine araları açıldı. ōlan onuñ ġızıylan dövüşdüler çekişdiler, ōluylan 

dövüşdüler çekişdi dėdįñ gibi. hapise düşdüler ikisi de doķuz;ay ōlan yaTdı, beş;ay 

bu yaTdı. ondan geri işde neler oldu neler ġuzum çoķ. üş dene ġocaya vardı. ondan 10 

gėri de altında öldü giTdi dėdįñ gibi. işde hālā gelinner filan da oturuyor ōlannarda. 

(düğün gibi bir merasim olmadı mı?) düğün olur mu dul;avradıñ ġırķ yaşında 

avradıdı düğün olur mu? olmadı. işde ōlunu aldıķ ġız bacısını aldıķ, ġızını aldı, dėdįñ 

gibi bunnarlan işde. (hacca nasıl gittiniz?) hacıya giTdįmiz işde doġsam beşde giTdik 

hacıya. ben elli sekiz yaşındaydım heral o zaman. işde giTdik, geldik, gezdik, tezdik. 15 

işde her yėlleri yoķladıķ. her yėlleri de bilirdim. o adam birķaç kere yolu şaşırdılar 

geliñ uşaķ ordan gidilmēcek şurdan gidilecek  adamları alırdım ben yola getirirdim. 

işde bu adam nası daldırdıysa bizi daldırdı, vurdu giTdi. bilmem gelecek bilmem 

gelmēcek ġayri hayırlısı allah’dan. (düğün yemekleriniz neler?) kutüsünü yapallar, 

çorbasını yapallar, sarmasını yapallar. ondan soñra bamyasını yapallar. dėdįñ gibi 20 

ordan işde helvası, pilavı bunnar güzel oluyor. (yoğurtlu köfte nasıl yapılır?) y,rtlu 

kutü işde topalaķ dėriz bule dökeriz etile, etilen topalaķ dėriz dökeriz. ondan gėri de 

güzel y,rdulan bişirriz. işde kekikli ney yėniyor. işde düğünneriñ yėmē bu. boyalıķ 

dį yėrimiz var. işde ġırķ sene orda oturduķ. güzel bahcamız varıdı. güzel bosdan 

ėderdik, zePze ėderdik, götürür bazarda satardıķ, para ėderdik. böyle böyle gendimizi 25 

aylā bāladıķ. onu da keleş keleş ġaPdırıyoruz şindi yankesicilere. (bu boyalık 

nerede?) boyalıķ dėdįmiz güzel bahca hurdan üç külemetre aşşāda. aşşāda bi beyaz 

çeşme var ya yoluñ üzerinde üsdü yazılı, baķ orda bizim adımız var. o çeşmeyi biz 

yapdırdıķ.  yoluñ üzerindeki o beyaz çeşmeyi, ġızınıñ adı da var. ġızlarım ġazādan 
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öldi ye, gelinim ġızım. onnarıñ ismi de yazılı orada. işde orda zePze ėderdik, böyle 30 

böyle çalışdıķ çabaladıķ işde gendimizi aylā bāladīdıķ. o da keleş oldu işde. (orda 

yazın mı kalıyordunuz?) baharın giderdik güzün gelirdik devamlı. hē beş;altı ay. 

bizim ēñüñü tüm bahcaydı. güzel evimiz var, ağılımız var ollarda işde oturduķ. şindi 

de gitmez olduķ. varırız geliriz. işde birez ceviz varıdı onnarı çırPdıķ geldik. (bağ var 

mı?) kenerlerinde var da ortasında ġalmadı hindi. (bağ bozumu var mı?) bā bozumu 35 

hindi elma yolacāz. elma var, armut var. güzel yolacāz. işde birezini yolduķ, duruyor, 

birezini yolacāz. işde öyle. 

özledįm arķadaşlar 

kölgelendim ġabāğaşlar 

ġondum göşdüm arķadaşlar 40 

hekkáñızı helal ėdiñ 

 

buñar başı başdan başa  

keklik seker, daşdan daşa 

gelin mi olduñ gelin ayşam 45 

ġız anam ġınañ ġutlu olsun. 

 

                                   XLV 

Adı  Soyadı        : Halil Erden 

Doğum  Yeri      : Üçharman(Divle) 

Doğum  Tarihi   : 1927 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

şimdi ē bunnarıñ bu bi sülāle olaraķ o göprünüñ yanındā hall;efendi 

müllesinde  esas çoķ asıl nesil o āyileniñ çoķ temiz oldūndan bahsėdeller orda. baķ 

dedemiñ babası hallálarıñ ġızıl memeT o hallálardan tataliyilden. baķ dedemiñ anası 

baķ ayşe ebem babamıñ nenesi hā şeyden vahTefendi’niñ halasınıñ;ōlu baķ. 

vahTefendi dedemiñ dayısınıñ;ōlu. veli başoğlu, hacı memeT dayısınıñ;ōlu. onu 5 

hacı memiş filan dayısınıñ;ōlu. bunnar böyle bir sülāle. orada ānadıñ  göprü sülāle 

esgiden beri ānadıñ mı? işde bu şekilde gelmiş gitmişler nihayet bize geldi. nihayet 

mālum o ollardaki inner, ġaleler, odalar hį şimdi o divle’niñ üsdündeki in var ya 

oraya biz çıķardıķ. heralda bir om metre bir delik var. sürüne sürüne giderdik ġayanıñ 
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altından o ġoruya çıġdıġdan soñra baķ şimdi ordan sürme delik var. ordan bir ġuyu 10 

gibi yėre çıķardı onuñ;āzı o ġayanıñ altından. netįce ordan baķ e orda basamaķlar 

var. o basamaķlardan yoķarı çıķardıķ. odalar var ānadıñ mı bu şekilde odalarda neler 

var. o meselā ermeniler’iñ dükķánnarı, gevurlarıñ tarlaları, oranıñ baġġalı, nalbantı, 

dērmencisi, o günüñ gevuruñ dükķánı, gevuruñ yėri, gevuruñ filanı ānadıñ mı? bu 

günner heP ollarda o muhalleler meselā bugün ē divle sancaķlī bütün ālimleriñ 15 

yetişdį medereseler, ilim yuvası, müdürü, ġadısı, ġarōlu ānadıñ mı? bu om beş köy 

tüm oradan orası böyle bir yėr. bugün ġabir dėdiñ mi ayaķ basacaķ yėr yoķ. evden 

eve devamlı gidellerimiş, ayrı ev yoķ birbirine heP ulalı böyle. onuñ;uçu şimdi işte 

o helimōlu gelmiş gitmiş onnar da bir ayrı şey ānadıñ mı? o dönemde onnar o ceviz 

ġannı ceviz didįn gibi merkeP asmışlar fılan olmuş ondan soñra aralarında įtilal 20 

çıķmış öldürmüşler. asger şöyle olmuş böyle olmuş bi şey ānadıñ mı? nihayet orda 

bir esgi mekteP varıdı esgi türkce oķurlardı. nihayet o ġapandı işte biz buraya geldik. 

yeni mekteP açıldı ānadıñ mı? işte böyle yāni. o saraycıķ mālum ya bilirsiñiz 

buñarıyla, yėriyle felan orada gelir divle’niñ bi başlamışlī mevkį var şimdi orda bir 

ballıķ buñarı var ġayāķa’dan çıķar ora köyüdü. soñra dālmış ānadıñ mı? şimdi orası 25 

ta ġayabeyli’ye yoķarı de silifge’ye ġadar gider o yol. şimdi gel būdaylı’ya, būdaylı 

mevkįne orada o inner bugün yüz;evlek mezer var o būdaylı’da. baķ o yüz;evlek 

mezer oluncaya ġadar orda na ġadar ēlenmiş ondan soñra verān olmuş kimse 

ġalmamış. baķ bugün ayrancı yüz küsür sene olmuş ġurulalı ellevlek mezeri yoķ. 

oralarda o būdaylı’da o inner, kiliseler, o odalar, o mezerler. şimdi şöyle diyeyim 30 

benim babam arķadaş da çoķ;iyi bilir, dedem divle’niñ en zengin ālarındandı. 

divle’de hij ölçü olmasa on tāne hissesi varıdı. en;az biñ;evlek yėri varıdı. ve 

ondan soñra da devam;ėTdi. selvisi, söğüdü, bāçası, ġoyunu ānadañ mı? nihayet 

aTmış dörTde babam düñyāyı terk ;ėTdi. ondan soñra taġsime ōradık. işte fasülle 

ekeridik, būday eker ġoyunudu ġuzuyudu ōraşırdıķ bunnan. nihayet aTmış yedide 35 

ben ayrancı’ya göşdüm geldim. şimdi ayrancı’danım, ayrancı’dayım. şimdį bu 

adamlar çoK gelir giderdi babamıñ yanına. hā sarali filan bunnar būday götürür, 

saman götürür şu bu varıdı. bitiyordu tarla suyuñ başıydı ānadıñ mı? bir gün e misāfir 

yatıyor yalıñız babam gece yarısından soñra yatmazdı. namaz ġılar çoķ ibādet;ėder 

erken de işine gider ānadıñ mı? şimdi gece külah giyerdi. hani o esgi külahlar var ya 40 

ġuzu külahları onu giyerdi. gece aġ doncaķ gömlekcek filan. şimdi o nasılısa oraya e 

niye girdįse ānadıñ mı girmiş o da böyle uyķu semesi o vaziyeT görünce hani ġuzu 
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külah, iri, ġuvvetli aġ doncaķ filan dėyince fatmā dabanca filan. böyle bi şeyler 

olmuş ġayri ġorġmuş. 

 

XLVI 

Adı  Soyadı        : Makbule Bilgiç 

Doğum  Yeri      : Kıraman 

Doğum  Tarihi   : 1925 

Tahsil  Durumu : Okuma  Yazması Yok 

Konu                   : Kız İsteme ve Kına Türküleri 

öñden ġızı isdeller, ġızı bitiriller, geliller. ondan soñra ġayri dǖn ġayıtına 

gideller. ordan birikir köylü, ahāli birikir. dǖnü yapallar, bitiriller, oldu biTdi işde. 

dǖnüñ aşı bişer, köylü birikir, yėr içer. gelini getiriller, el birlįnen ġınayı ėdeller, o iş 

biter. gelini evel ata bindirillerdi. geline höyük dikellerdi. hindikįbi şò ney ėtmezlerdi 

ya. hindikįbi ney bir o duvaķ muvaķ giydirmezlerdi ya, gelinnik ney. höyük 5 

dikellerdi, onu gįdirillerdi. işde ata bindirillerdi. bir adam atıñ başını çeker 

getirillerdi. hindikįbi değilidi o zamanķı dǖn böyleydi yėyenim. (düğünlerde hangi 

yemekler yapılırdı?) yemekler ġazannarınan bişerdi işde. köylü, ahāli, her taraf, 

meheli münāsibi toPlanırdı yėller içellerdi işde. bir gişi bayrānı çekerdi. işde pata 

bişerdį, fasülla bişerdį, keşgek dulürdü, keşgek bişerdį, yōrt çorbası bişerdį, toparlaķ 10 

dökülürdü. etler kesilirdi, toparlaķ dökülürdü o bişerdį, horşaf bişerdį üzüm horşafı. 

işde bunnar bişerdi. bunnarı ahāli yėrdi, dǖn de ėderdi. hindikįbi dışdan çalġıcı ney 

gelmezdi. gendileri çalardı gendileri çārırdı. olurdu dǖn böyle olurdu işde. (başlık 

parası isterler miydi?) zeñgin olan, varlıķlı olandan isdellerdi, helbet alıllardı da. 

faķır olan, gendi hāline olandan olmazdı öyle. şindi yoķ yėyenim, hindi olmaz. 15 

hindiki dǖn gibi olmazdı. o değişdi, hindiki dǖnner helbet. o zamanķı dǖn böyleydi 

işde. (kına gecesi yaparlar mıydı?) yapallardı, ġına gecesi yapallardı. çalallar, çārıllar 

gendileri oynallar gülellerdi. ondan soñra da ġınayı bitirdiler miydi ya bir de gelini 

ortaya oturdullardı ileğeniñ üsdüne. ġına türküsü sulellerdi avratlar. (nelerdi o 

türküler?) 20 

çaTdılar ocaķ daşını 

ġurdular dǖn aşını 

çegdiler atıñ başını 
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ġız eşim ġınañ ġutlu olsun 

söyle dilleriñ datlı olsun.  25 

atımı  getirdiler binek daşına  

eller utaşmas eğer ġaşına  

çığırıñ gelsin böyük ġardaşına  

ġız eşim ġınañ ġutlu olsun 

söyle dilleriñ datlı olsun 30 

aTladı çıġdı ėşşiği 

sufra da ġaldı ġaşşığı  

böyü eviñ yaķışşığı  

ġız eşim ġınañ ġutlu olsun 

söyle dilleriñ datlı olsun 35 

biner atıñ iyisine 

gider yoluñ ġıyısına 

çığırıñ gelsin dayısına 

ġız eşim ġınañ ġutlu olsun 

söyle dilleriñ datlı olsun 40 

evleriniñ öñü ġavaķ 

ġavaġdan dökülür yapraķ 

eli ġına yüzü duvaķ 

ġız eşim ġınañ ġutlu olsun 

söyle dilleriñ datlı olsun 45 

 

XLVII 

Adı  Soyadı         : Mustafa Üstünel 

Doğum  Yeri       : Kıraman 

Doğum  Tarihi    : 1921 

Tahsil  Durumu  : Okuma  Yazması Yok 

Konu                    : Karışık 
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ġırķ beş;ay asgerlik yaPdım ben. ismet inönü’nüñ zamānında, kemal 

paşa’nıñ zamānında, ıstambul’da yaPdıķ. e o zaman alman harbi’niñ şeyindēdi, 

şiddetli zamānındādı. alman geldi bizlerden buğaz istedi, buğazları geçitleri vėrmedik 

bizler. buğazına baķdıķ, ġendi ġahrini çegdik, baharı çıķardıķ. harPde de 

ilerleyemedi. üş devlet üsdüne bindi bunuñ ondan soñra zafarı ġaybėTdi. nihayet biz 5 

de ġaġdıķ siyāsete ġarşılıķ almañya’ya biz de şeyėTdik. e türruzda  görünmüş 

olduķ yāni siyāsete uyduķ. nihayet alman’ı paylaşdılar üş devlet. iñgiliz, amariķa, 

rusya depesine bindiler adamıñ, mafiTdiler götürdüler giTdiler. bunnarı biliyoruz biz 

o zaman asgeridik yėyenim. şimdi de bullardan da ne diyem saña ben bullar, hē ben 

segsen dört yaşına vardım. dērmen yaPdıķ, su dērmeni iki yėre burda yuķarıya 10 

yaPdıķ aşā yaPdıķ, iki yėre ġale’ye. ollarda yaPdıķ şey yōdu dērmen yōdu. 

deredüzü’ne gitmişler. bizim berendili ġoñşularımız deredüzü’nde ondan soñra 

kepāze olmuşlar gelmişler. babam, emmim varıdı rahmetlik  ali emmim acıma 

hissiyle iki tāne dērmen yaPdı. fazlaca fazlaca berendi şėTdi ġullandı o 

dērmennerimizi biz gendimiz begledik. onnar geliller orda ǖdüller gideller. işde 15 

bullar böylēdi. soñra işde ġendimiz meselā bullara yėrleşdik, sōla’ya geldik, erēli’ye 

göşdüm giTdim erēli’den tekrar geldim. allah dolandırdı işde bullarda şimdi de 

burdayız. şimdi şule oldu. burda benim dayım varıdı. dayım baña çok iyinnik yaPdı. 

nihayet ġızını vėrdi. ondan soñra burda ona baķayın dį gendi vatanımı bıraġdım 

geldim. sōla dį bi yėr var, çitlįmiz varıdı orda, ağılımız, evimiz varıdı. bıraġdım 20 

geldim burda baķayın bunnara dį. geldik onnar da düñyayı dēşdiler, defnėTdik giTdi. 

şindi burda dörTdüz evlek arāsisi varıdı adamıñ. bütün vārisler saTdılar heP. heP 

saTdılar bi ben ġaldım burda. burda öreninde biz ġaldıķ. işde buraları ihā iTdik. 

şimdi dolanıyoruz bullarda vaķıt geçiriyorun yāni ġoyun ġuTdǖm ney deyil de. işde 

burda bunnarınan ōraşıyorun. ġıraman köyü’ne varsañ ne yapacām ben orda da. iki 25 

dagidik dikidik. aleyinde şunuñ bunuñ ġıybetindeler. allah’ıñ evi’ni bilen gişi yoķ.  

diyecēm de işde bu zamannarı bullarda geçirdik yėyenim de allah’ıñ vėrdįne şükür. 

yalıñız dėdik ya o zaman ulēdi  dērmen yōdu, bişį yōdu vay efendim. (seferberlik 

zamanında sıkıntı, açlık oldu mu?) aşlıķ mı oldu yā. baķ benim dedem varımış 

rahmetlik eseli hoca dėlleridi. mersin’e aşmış gitmiş. acıġmışlar bütün şeyler 30 

toPlanmış başına e tarafları çoķ büyük bi şey varıdı, bölkesi varıdı. haTdā seniñ 

dedeñ e yañyatan dėlleridi. baķ ule değil mįdi lābı musdafamız. ora gelirdi on;om 



 

 117

beş gün bizim orda ġalırdı. ġocā binālar varıdı. yetim babası olmuş bu eseli hoca. 

ordan omuzuna üç havay buyday yüklenmiş, mersin’den almış gelmiş. tohum 

uyandırmış da ekelge ekmiş. bunnarı sulelleridi hani geçennerde o zamannar ulēdi. 35 

yāni şimdi de burdan başġa geçenimiz meçenimiz işde bule düñyānıñ işi yėyenim. 

bildįmiz bu ġadar başġa ne diyeyim ben s]. allah allah iki sefer belim ġırıldı ġuzum 

benim. cenāb-ı allah ihā ėTdi tekrar yek vücut vėrdi. çoķ ālardım ben. burda ġoñşular 

gelillerdi yā bu adam gidecek mi yoķsa nē ālar. faġat benim ağıdım başġaydı. şimdi 

eyüP peyġamber hatırıma gelirdi, yūnus peyġamber hatırıma gelirdi. bunnarıñ çegdį 40 

cefāyı hatırlardım ben birez. oķumuşlūm yoķ ya duyardım hani hocalardan filan. e 

dėrdim ya raPbį beni bunnara vāris ġıl dėrdim. beni vāris ġıl düñyaya yaşayayın biraz 

dėrdim. bule ule cenāb-ı allah ihā ėTdi. yüreyemezdim hiç, dört beş;ay yaTdım 

ġomada burda. (niye kırılmıştı?) düşdüm, hayvandan düşdüm. elāsılı da bu cefāları 

çegdik, yalıñız çoķ şükür raPbıma ki şimdi iy;oldum. hā üş dört gündür birez bir 45 

çille dā çegdim. bunnar imtān. ġoç arķamdan vurdu, bu çatımdan vurdu, yuvarlandım 

düşdüm.  şimdi ārĭzalıyım birez ya. şükür üş dört gün oldu bayā įyim bun de bunnarı 

çekiyoruz işde çegdik. ya ġurban oldūm yėyennerim işde ule. allah allah selevat 

getiririn, bildįm āyetleri oķurun. ġoyunuñ tasında gece mece vaķıt geçiririn. başġa bi 

işim yoķ benim hiç ġalmadı. (bu koyunları gece güdüyor musun?) güderin, güderin. 50 

ihi aleTdirįm de var gece çıķarıyom, sahuru yėdim mi çıķarıyom hullarda güdüyom. 

orucun, ikún;oldu işde allah izin vėrirse bun niyetlendik. 

 

XLVIII 

Adı  Soyadı         : İbrahim Kıraman 

Doğum  Yeri       : Kıraman 

Doğum  Tarihi    : 1927 

Tahsil  Durumu  : Okuma Yazması Var 

Konu                    : Askerlik Hatırası 
 

şimdi önceden ben burda hasdalandım. ordan babam rāmetli beni götürdü 

erēli’ye. üstēmene dėdi ki üstēmenim dėdi baķ bu çocuķ hasda dėdi. bu çocū dėdi 

birez geri ġoysañ felan dėdi. üstēmende dėdi ki babama yā dėdi baġdīñ çocuġdan 
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haberiñ yoķ bi de ġoruyoñ. bu çocuķ gitsin asgerde ölsün dėdi ordan asgere giTdik. 

ordan sįrT’e, sįrT’e varmadan ġurtalan’a vardıķ, orda yaTdıķ. zabaTdan ġamyona 5 

bindik sįrT’e vardıķ. ordan sįrT’e vardıġdan soñra zabaTdan bölüklere ayrıldı. beni 

yedinci bule vėrdiler. benim inne ilacım var hasdayım. o anda ben ya bir rızā 

başçavuş var samsunnu çarşamba ġazāsı’ndan. bu beni çoķ seviyor hani hasda birez 

de tipim ufaķ oldūçin. ordan arķasına zabaTdan tālimde saķlıyor beni. tālimde hani 

cıPladıyollar ġoşdurallar falan. bule bule biz įleşdik. įleşdigden soñra ordan derse 10 

başladıķ. tabį candarma yüz;on yüz;on sekiz candarma alayındaydıķ. ordan şimdi 

derse başlayınca dersleri ben genellikle iyi bilirdim. şimdi om beş yįrmi gişi 

ġaldırıllardı bilemezdi. işde asġeriye dersi şimdi yįrmi otuz gişi sıralayollardı. yā 

bir;uşdan gir bir;uşdan çıķ toķat aTdırıyollardı bize. ya hemşeriler de çoġdu 

ġarabuñarlı, erēlili. yā onnara gelince ben birez yavaş vuruyordum toķadı. bi sefer o 15 

başımızda başçavuş diyordu ki çavuşlar yā sen bi dön vur da ona ordan soñra o 

vurmasını urensin diyordu. şimdi o adam ben duruyordum tabį bi toķat;atıyordu 

bizim gözlerimizden yıldız çıķıyordu. şimdi bule bule biz dėdiler seni çavuş yapacāz. 

şimdi çavuş ġursuna ayırdılar. bizim aġşehirli bir astēmenim varıdı kázım duman 

isminde. bu astēmen sįrT’de içme suyu felan yoġdu o anda. burda ġalma dėdi dersleri 20 

bilme dėdi. burdan seni ġurtarayın dėdi. biz derslere hiç bildįmiz dersleri sulemedik. 

ondan ġurtulduķ. tekrar bi diş m;uanesi yaPdılar. diş m;uanesi yapınca üç gişi 

çıķardılar bizi dişleri sıķı olanı. o üstēmen gine dėdi yüzbaşınıñ arķasına durdu ōlum 

sen fıtıķ var dėdi baña dėdi. neyse fıtıķ var dėdik. ulan yüzbaşı geç eşşōleşşek dėdi 

bize geri geşdik. sıraya başġasını çıķardı. ordan altay orda bitirdik. altay bitirince 25 

ġura çegdik, bize ġayseri çıġdı. yįrmi yedi gişi acemi ġayseri’ye cezēvine vėrdiler. 

cezēvinde birafda falan ġaldıķ. ordan olay çıķardılar orda cezēvinde. ordan olay 

biTdi. sāmi türüt isminde bi yüzbaşımız varıdı. o yüzbaşı geldi. acemiler sıraya 

geşsin dėdi. sıraya geşdik. sıraya geşdigden soñra birer káğıt ġalem vėrdi. şunu şunu 

yazıñ dėdi. yazdıķ ē başçavuşa dėdi ki cezēvi başçavuşuna. bu asgeriñ silānı, tüfēni 30 

teslim al dėdi. o da teslim aldı. beni dėdi ki yüzbaşı atla arabaya. piġaba bindik. 

ġayseri’niñ atliyeniñ altında santral şeyi varıdı, odası varıdı. bi izmitli āmeT dį bi 

arķadaş varıdı. o tesgeresine üç;ay varıdı. ordan ben üç;ayādar onu urendim. 
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santralıñ şòni orda iki sene ġaldım. iki sene zarfında meselā ġayseri’niñ şimdi o 

zaman sekiz ġazāsı varıdı, hePsini biliyordum, hePsine giTdim. ġayserileriñ ismini 35 

de söylem mi ġazālarınıñ. ġayseri punarbaşı, büñyan, sarız, yahyalı, incesu, 

yeşilhisar, develi heralda biTdi. bunnar ġazāsıydı. (bir de kayseri de sizin teğmenle 

bir olayınız olmuş)hē hē şimdi o şòde oldu, sįrT’de oldu. dėdi ki orda ġura 

çegdįmizde beyaz keseye ġoydular sįrT’de. ġura çekince biz ġayseri’ye çıķınca dėdi 

ki yüzbaşı eşşōleşşek dėdi erēli yaķın oldūndan dėdi eşşek basdırmasına dėdi yėdiñ 40 

dėdi gine oraya gidiyoñ dėdi. bize ule dėdi. neyse oraya geldik şimdi. ordan o 

santrala geldigden soñra bir gün tā acemiyim ben bi telefun geldi b]. āmet bi yėre 

giTdiydi. yanında usda asger. telefun gelince ben ilk acemilįmde işde birafdalıķ felan 

şaşırdım biliyoñ mu? cevaP vėrmegde birez aciz ġaldım. ordan o adam dėdi ki b]. 

vāliydi tabį o āmet gelince dėdi benim yanıma çıķ dėdi b]. bizim üzerimizdeydi 45 

onuñ bināsı da zāten. biz alT ġaddaydıķ onnar üsdeydi vāli bey. ordan şimdi ben 

ġorķaraķ yanına vardım o vāliniñ āmet geldigden soñra. şimdi vardıġdan soñra ġapıyı 

çaldım odacı baġdı asger  geldi dėdi. gel dėdi b]. yėr gösderdi. otur dėdi oturdum 

ben oraya. ordan nėrelisiñ dėdi b]. ben dėdim ġoñya erēli’denim dėdim vāliye. ben 

bilmiyorum tabį vāliniñ kim oldūnu. dėdi ġoñya erēli’den ögsüzleri tanıñ mı dėdi, 50 

ögsüz musdafa’yı felan. e dėdim aķrabāmız olur o bizim. ordan sen erēli’niñ 

nėresindensiñ dėdi. ben de ġıraman köyü’ndenim dėdim. o zaman dėdi kázım özel 

siziñ dėdi muhdarıñız ġıraman köyü’nüñ dėdi. ġaymaķam olunca olları adam ben 

dėdi divle’ynen siziñ oraya keşve geldim dėdi. ovacıġ’da yėr varıdı mahgemelik 

keşve geldim ben oraya dėdi. izine gitmek isteñ mi dėdi b]. ben de vāli bey’e 55 

sāyeñizde dėdim. ordan soñra b]. izin çıķarTdı ġayri izine geldim, giTdim. şimdi 

geliP giTdigden soñra tabį ona birez o günüñ şònde bi hedāye  felan götürdük. ġayri 

evine çārırdı ōlum b]. şunu getir bunu getir vāli bey. e bi hemşerisį bi beni 

seviyordu. ordan ben şimdi asgerde göz de bi er;oldum. başarı şeyi vėrdiler b]. 

tesgeremde soñra. yalıñız e ben tesgereme yaķın oldū zaman bi köye geldim buraya 60 

māķum getirdim ġoñya’ya, ġoñya’ya māķum getirince  ben de ögsüz böyüdük ya. 
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babama dėdim ki rāmetliğe ben dėdim baba asgerde ġalacan bule bule dėdim. 

ālavėrdi bu sefer biz ordan vazgeşdik. yalıñız b]. sekiz sene geçerli borservisi 

vėrdiler orda. yāni başarı gösteren asgerlere borservisi vėriyollarıdı. istedįñ postāneye 

girebiliyorduñ. ordan devlet demir yolarından istediler girmedik. ordan santralıñ 65 

emeklisi olacādı ġamber;ā dį bi fen mēmuru varıdı bizim santral da sivaslıydı. orda 

da ġalmadıķ. diyecēm tesgereyi aldıķ geldik. bi şò de yandı giTdi borservisde. 

gendimiz de köyde ġaldıķ giTdik. 

XLIX 

Adı  Soyadı          : Mustafa Yıldırım 

Doğum  Yeri        : Berendi 

Doğum  Tarihi    : 1926 

Tahsil  Durumu  : Orta Tahsil 

Konu                    : Köyün Kuruluşu                

berendi köyü’nüñ ilK gelişini saña añladayın. orta asya’dan türkler çıķdıġdan 

sōra azerbeycan üsdünden gelmişler. berendi aşireti olaraķ bir ġısmı orda ġalmış bir 

ġısmı da şimdiki bizim köyüñ oldū yėre gelmiş, bir ġısmı da antalya’nıñ serik 

ilçesi’nde kenarında şòtmiş, iķāme ėTdiler. onnar da köyleri şimdi berendi aynen 

dilleri, lisannarı da bize uyġun. yalıñız bizim köyüñ şimdi esgiden bi de şò var. köyüñ 5 

yoķarısında ören şēri varımış. ġalıntıları var. bugún ġazılarda şunnarda bunnarda 

çıķıyor. ordan beriye indi, ġıtlıġlarda aç ġalmadı barındı, bir de kilise varımış, 

berķant kilisesi, berant kilisesi varımış. bi de o kiliseden guyā alınmış isim olaraķ 

şòdiyollar. faġat esası da bu azerbeycan’dan gelen aşiretleriñ ismi. berendi köyü 

esġiden ġoñya vilāyetine bālıyķan erēli ġazāsı’na, ġaraman’ıñ vilāyet;olmasıynan 10 

ġaraman’a bālandı. ġaraman ayrancı ilçesi’ne bugún oraya bālı bir köy olaraķ 

sürdürüP gidiyor işde. 

 

L 

Adı  Soyadı : Mustafa Yıldırım 

Konu           : Yörük Metli Hikayesi   
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ünal sen baña geçmişde ne gördǖmü, ne duydūmu, kimįnen sohbet;ėTdimi 

soruyorsuñ. ben saña ġaraġoyunnu yörüklerinden metli isminde onuñ adı mēmeT de 

mēmet, mēmet dėrken met olmuş, metli dėmişler. bir yörük beyiniñ añlaTdıķlarını 

saña ben añladivėreyin. biz ġaraġoyunnu yörükleriyiz. babama mulla mēmeT 

dėllerdi, mulla veli dėllerdi. iyi bir, adamdı da çok igdidarı yoğudu. gendinden 5 

aşālara filan namaz ġıldırırdı. benim de gendi gibi olmamı istēyordu. ġoyun güdümü, 

develeriñ güdümü de varıdı. yazın aladā, üçġapı, niğde’niñ yaylalarına, bāzı da 

toraslara antalya’ya dōru yaylalara çıķardıķ. ġışın mersin’iñ, çuķurova’nıñ, 

adana’nıñ, mersin’iñ yaķınnarına çadırlarda malımızınan, canımızınan olurduķ. ġışı 

orada geçirirdik. babam yörük beyi, ağası tabį māhiyeti de varıdı. taraf etraf yüz;ell½ 10 

iki yüz  çadır varıdıķ. babam adana’ya, mersin’e atınan giderdi. atı pusatlıydı yāni 

soñ derece süslü osmanlı eğeri, gümüş guslük, sim işlemeli ēr keçesi, üzeñgiler 

gümüş yaldızlı, zahma ġayışlarınıñ toķaları gümüş haTdā ġusġununuñ üstlerindeki 

dǖmē dǖmē gümüşler de süslüydü. bindį at ġır bir araP;atıydı. arķada atıñ yem 

torbasını bālamağ;ıçin eğeriñ terki bāları bulunurdu. geçi ġılından örülmüş aĶ ġara 15 

renkli iPler, aĶ ġara geçi ġılından boğum boğum püsgüller, bu püsgüllǚ iPlerle atıñ 

torbası terkisine yāni eğeriñ arķasına bālanırdı. o püsgüllǚ iPler de terkiye bālardıķ, 

onuñ;için terki bağı denirdi. yėyán babamıñ elinde gümüş ġırbaç, sırtında yamçısı 

olurdu. yamçı siyah ġuzu yüñünden, kepenegden ince, genişce tepelikli olurdu. ata 

binen her ağanıñ yamçısı olurdu. babam dindar olduğu için şaķ şaķı ġullanmazdı. şaķ 20 

şaķı iri tāneli tesbıh otuz;üç adet olurdu. kehribarı ġıymatliydi. yalıñız babam tesbıh 

doġsan doķuz çekerdi. adana’ya, mersin’e şehirlere sıķ sıK giderdi. hem bāzen bazar 

görür hem de şehiriñ ağalarıyla, eşraflarıyla sohbet;ėdermiş. bir gün bule olmaz seni 

oķudayın ōlum dėdi. yėşil müfTü’nüñ ġardaşına götürdü. şimdiki eli yėşiller’iñ 

dedeleri. sen mehmet hoca efendi’de oķuyacañ. elif bē’den başladıķ. biraz bir şeyler 25 

urendik. meğer hocam avcıymış. bir gün benim elime de dolma bir tüfek vėrdi. haydi 

avādecez memeT dėdi. tabį mecburudum. o gúne ġadar hişbir ġuşa tüfek 

sıķmadıydım. gezdik, dolaşdıķ. öñüme bir keklik çıġdı. iyi nişan aldım, sıġdım 

kekliği de vurdum. ondan sōra oķumayı ara sıra yaPdıķ avı her güne çevirdik. meğer 

hocam av hasdasıymış. ondan sōra o hasdalıķ baña da  yėrleşdi. seneleri aldı. hem av 30 

hem de sohbet;ėdilir, ediverirdi. hocam bir gün  ġavalalı  memed;ali  paşa’nıñ 
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isyanından bahsėTdi. dėdi ki yėyán osmanlı’yı; iñgiliz, fĭransızlar çekemediklerinden 

memed;ali paşa’ya silah vėrmişler, para vėrmişler, yardım yaPmışlar isyan 

ėTdirmişler. memed;ali paşa’nıñ ōlu iPrām paşa tā bozantı’ya ġadar gelmiş oradan, 

orada ġarerġáh ġurmuş, ileri birlikleri ġoñya’ya ġadar ilerlemiş dėdi. günnerden, 35 

hafdalardan yaķınındaķı bēlerden ahāli haġġında bilgi alırmış. bir gün yaķınındaķı 

bēlerden tekelōlu ve menemencōlu’nu huzura  çārmış. bu çārıya bēleriñ ikisi de 

huzurda dįvan durmuşlar. sohbet ahval s;ual olınırķan menemencōlu bir āyāra 

doķunacaķ sözde bulunmuş ve bir suķut başlamış. çērek sāt ġadar sürmüş. sōra iPrām 

paşa, tekelōlu’na ġonuş saña dėmiş. o da: 40 

yörüğüñ gezdiği siñirli sırt 

giydiği sırınnı sırt 

yėdiği yōrt, süt 

ġonuşduğu vırt zırt dėmiş. iPrām paşa bir daha sule dėmiş. tekelōlu da ayniyi 

tekrarlamış ve sen ġonuş paşam dėmiş. ben ġonuşacāsam menemencōlu’nu asdırayım 45 

mī asdırmayayım mı diye düşünüyordum. seniñ bu sözüñ üzerine affėTdim, gidiñ! 

dėmiş ve huzurdan ayrılmışlar. atlarına binmişler bēliklerine giderken tekelōlu, 

menemencōlu’na beyōlu seniñ canıñı da ben ġurtardım biliyoñ ya bacıñ hātice 

hātun’u baña vėr dėmiş. o da üç gün sōra gel götür dėmiş. söz de yerine yıķılmış. 

 

LI 

Adı  Soyadı           : Mustafa Yıldırım 

Konu                     : Kendi Sülalelerinin Nereden Geldiği 

ünal ben s] şindi gendimiziñ neslimiz, sülālemiz  nėrden geldįni añladayın. 

hacı yūnus efendi isminde dedemiz ālim, taġvā, tasavvuf ehli bir zat. tarsus’dan 

gelmiş. berendi de ikámet;ėtmiş. berendi’ye gelmiş, berendi’niñ ilk ķuyūdatını filan 

yazan da oyumuş. ondan sōra onuñ neslinden  biz devām;ėtmiş gelmişşįz ve çoķ 

müderrisler, müderrisler gelmiş. şimdi köydeki ġaPrisdanda o müderrisleriñ ġabirleri 5 

yazılı. dedelerimiziñ bir ġısmını da ben yazdırdım. tārih filan belli. baba tarafımız 

bule geliyor. ondan sōra dedeme gelincē. dedem evlenecēnde bir yörüK ġızıynan 

evlenmiş. ġaraġoyuncu yörüklerinden dört ġardaşlarımış. biz yāni şimdi annanne 

diyollar babanne diyollar. faġat biz esgiden ebe nē dėrdik. ebemgiliñ o dilinen 

ġonuşayın ben. ebemgiliñ babasíl dört ġardaşlarımış. eñ böyükleri mallı kerim’imiş, 10 
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onuñ güÇcǖ ġocaliymiş, onuñ güÇcǖ ebemiñ babası ġır imam mulla memeT 

dėllerimiş, onuñ güÇcǖne de hacı halil dėllerimiş dört ġardaşlarımış bunnar. efenimi 

sevdįm mallı kerim çoķ zeñginimiş ōlum. o göşdǖ, ķırķ sürüsü varımış. o göşdǖ gün 

hişbir yörüK göçemezimiş. iki sürü sığır ure varımış, bir sürü de at ure varımış. ebem 

dėrdi bir ġır;įdişi var ona azılı ġısıraķları terk;ėTdirir, arķasından ġōlaTdırır. 15 

yörükler dėrdi bun mallı kerim göçecēmiş dį hişbir yörüK ġıpırdanamazdı, o göçünü 

tamamlardı. ule zeñginidi. babama da çoķ bir mal vėrmemişler. babam da efenimisǖn 

onnardan ayrılmış ermenēñ güÇcük ġarabuñar köyü’nden resmį derebeyi olan hacı 

musdafa bey’iñ bacısı hanife’yi almış anamı. ebem bunnarı bule habarivėrirdi. 

onnarınan düşmüşler ġaķmışlar aydın tarafına gitmişler. resmį derebeyi pādişāñ. bu 20 

hacı musdafa bey dayım öldügden sōra derebeylįni ali bey dayım, ōlu o aldı. hapıs 

çadırı varıdı. ġır serdarısı varıdı atmış gişilik. hapıs çadırında ayā buķālı, elleri şòli 

efenimi sevdįm kelePçeli devrik devrik. hapısda yatır duTduķları. aşgíyalarıñ 

tākibindeydi. adam öldürenneri, ırz düşmannarını, onu  onnarıñ tākibindeydi. mal 

soyannar, ġaçırannar. günnerden bule şòTdi  haTdā halil dį bir de ağabeyim varıdı, 25 

ağam varıdı. onu da anama dėdi; hala bu çocuķlarıñ gözü açılsın şòssin bunu benim 

şėye ġır serdarıñ içine vėr, orda şòdelim. onnarınan ġalsın dėdi. anam pek rāzı da 

olmadı ya gine de aldı. benim böyük bacım varıdı mazlum dį ona da nişannılıydı. 

günnerden bir gün aşgíya tākibindeyken gėce aşgíya ġaçar arķasından o bunnar 

ġoşallar, sįrdiller. orda meşe çalılarınıñ yanī şò isketi bule şò olur. ona gėce 30 

basdımıydı. o arnavut çarīyımış ayāndaķı. üzeñgiden gitmiş yoķarısından çıķmış. 

ondan sōra ām evde şò oldu, yörüyemedi, basamadı, gañg½ren oldu ām öldü. ölünce 

anam ali bey dayıma düşman oldu. ġayri ġonuşma, onnarınan işi ayırdıķ. bule 

çadırlarımız ayrıydı ya bule işde e işde şule bir ġurşun atımı yėrdi. işde beş;altı yüz 

metre aralıydı. anam buna kinigdi. bundan nēbi, nasıl intiķam alırın dį. o abam 35 

mazlum abamı orda şòmiz varıdı çitçimiz varıdı ona. ülen şò halil saña vėrecēn bunu 

şòt. abam nádar ablam nádar abam yāni abla diyoruz, aba diyoruz nádar direndiyse de 
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anam ;aır basdı. ona hemen āni nikáh;ėTdi, ona vėrdi. ona vėrdįni duyunca  ali bey 

dayım bize düşman oldu. ordan  babamıñ da üş dört sürü malı varıdı. bir sürüsü 

geçiydi. anam, anam tabį şò bunnarınan düşman oldu ġayri anamınan onnar birbirine. 40 

anam çadırıñ şònde ġaraltısında durdu geçiye ben dutuP gelir  sārın. ali bey dayım  

tek atarınan bizim çadırımızı ġurşuna duTdu. ġurşun  bāzı üsdümüzden vızzıt geçer. 

bāzı toprā saPlanıyor bāzı da mala dēyor. ölse de gėne anam aldırmāyor, sāyordu. 

ben ġaçıyorun bāzı filan. bule bule dutunamadıķ. ordan aydın’dan çıġdīmızda ben 

doķuz yaşındaymışşīn. ordan antalya’ya dōru işde o ġıyı şeritlerinden ule ora dōru 45 

çıġdıķ. ġayri onnarınan ayrıldıķ. ora antalya’ya dōru çıġdīmızda gėne diğer bir 

ġaraġoyuncular tüfekcilerinen şėTdik, goñşu olduķ. onnar da ġaraġoyuncular, 

onnarınan da neyse yaķın ġoñşuluķlarımız varıdı,  ey goñşuluķlarımız. onnarıñ bir 

ġambırı varıdı. uzun çıbīçerdi. ben onuñ içdį çıbā huylanırdım. çıbīnı alır ġaçardım. 

iledin āÇına orda iledin āÇında hollu çalardım bule ū dį bule elimi āzıma dutar. o biş 50 

şò ėdemedi. iledin āÇı çoķ uzun yǖsēdi. ordan babama şòder mulla memēt gėne yėre 

batası çıbīmı aldı ġaşdı dėrdi. babam rāmetlik e işde ġızım,  ġadın ġızīm, keleş ġızīm, 

gözel ġızīm atıvėr çıbīnı. çıbīnı atardım. amma ġambır gideceg dį beklerdim. ġambır 

gitmesse dutarsa döverdi beni. ordan  ġambır uzaķlaşdımıydı iner ġaçardım, dutarsa 

da bāzı döverdi, beni. o tüfekci  yörükleriniñ bir  resmį yāni asger elbiseli birisini, 55 

ben zaPdiye sanırdım. meğerimse onnardan birisi yüzbaşıymış. onu sōradan  hani 

duydum, bildim. neyse gėne onnardan biz ayrıldıķ. ebem bule annadırdı. ayrıldıķ 

antalya’nıñ o şòlerden işde yoķarı dōru çıġdıķ. berendi köyü’nüñ yazılıdaş 

yaylalarına ġonduķ. ġondūmuz yėr köye bir sāt filan mesāfedeydi. daha ıÇcık dā 

belki ıÇcık dā şòdi. babam hocaydı, tabį namazını ġılardı. bizim āyile tüm namazını 60 

ġılardı heP. ordan ben, babam cumāya giTdi. cumā namazına giTdi. orda cumāya 

gidince köyde köyüñ hatibi, imamı, vāzı havuz hoca varımış. hacı havuz hoca onnan 

sohbet;ėdeller. evine varır. o hacı havuz hoca da işde sōradan ebemiñ  ġaynatası 

oluyor. ebem bule annadır tabi işde böle birbirine bule yaķınnıķlar olmuş. ordan 

sohbet;ėdeller, birbirini çoķ seveller şòdeller. ondan sōra babam bu şėyi hindi 65 

ġaynatam olacaķ hocayı dāvet;ėder eve bizim o yazılıdaş diye o yaylaya, oraya 
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geldi hoca. babam mal kesdi, yėmekler şėldi, ġāFe bişirildi. sohbetler gėne oldu. 

faġat ġaynatam baña ara sıra baķarımış, dikizlerimiş beni. ben böyük ġızın o zaman. 

tam yirmiki yaşına gelmişşįn. ordan yėndi içildi. babam ūrladı. neyse atını şòTdik, 

şòni ėTdik hocanıñ, hoca giTdi. ben el suyu ney  dögdǖdüm hocaya. aPdeslįn ney  70 

şėTdi bule giTdi, gidince hoca dėmiş şindiki dedeme işde ebemi alacōlan  dedeme, 

dedem de oķumuş gėne o da oķumuş ülen mullahmet ülen gįn ġuşan ata da bin de 

yörük hocasınıñ į bir ġızını gördüm git sen de gör gel de düñür olalım, saña bitireyin 

onu dėmiş. dedem į ata binerimiş, yaķışıķlıymışımış da dal fes dedem gitmiş, ata 

binmiş gitmiş. atını bālamışlar, şòdmişler. āmıñ avradı varıdı diyor, gelin diyor. ėmiş 75 

gelin dėrdik adı ėmine’ydi de ėmiş gelin dėrdik diyor. ėmiş gelin baña dėdi ki diyor. 

assē nişannıyı bēndiñ mi? ben de dėdim yaķışālmış dėdim dėr. eh yaķışır mı 

yaķışmaz mı ben saña sōra dėrin dėmiş. ordan elhāsılı velkelam yėdirdik içirdik işde 

sōra alacām işde şėye bi şòtmēyoruz ya biz ġayri ben de baġdım hindi tabį o ule 

dėyince ben de baġdım. ey boyu bosu şò iy yaķışī ney įdi, faġat gine de oralı 80 

olmadım. sōra hoca geldi düñür oldu, babam vėrdi. burda ġaldıķ. ondan sōra işde 

ondan üç ōlum bir ġızım oldu. ōlumuñ birisi asgerde şehit oldu seferbirligde, 

ötekinnnerden de işde birisi hocaydı, ilim sāhibi, hāfızıdı. öteki de işde şindiki bizim 

babamız olan. bule neslimiz, bule sürdü giTdi işde ōlum. 

 

LII 

Adı  Soyadı  : Mustafa Yıldırım 

Konu            : Yörük Metli Hikayesi   

şimdi s] metli dayı’nıñ efenim añlaTdıķlarından gėne añladayın. osmanlınıñ 

tam bozuldū zaman şò seferbirligde e işde soñ efenim şòñ iñgiliz’iñ, fĭransız’ıñ 

efenim italya’nıñ son eñ soñunda da efenim yonan’ı şòtmişler teşvik;ediP çıġdıġdan 

sōra türkiye’niñ tam ġarġaşalī sıra aşgiyalar, çeteler vuran vurana harāmiler, 

soyġuncular, ırz düşmannarı efenim şòdiyor. ve o  zaman bu şòde otuz ķırķ gişilik mi, 5 

otuz ikįşilik aşgíya, hırsız, asger ġaçā, ırz hāini onnar varıdı. evleri basar, yol keser, 
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adam soyallardı. biz hāriç zavallı yörükleriñ çoğunu şòTdi evlerini basdılar, 

ırzlarınan, nāmuslarınan oynadılar. her türlü melānetlį yaPdılar yán dėdį di ule. biz 

otuz ġadar çadırıdıķ. bize de haber gönderdiler faġat biz tebbirimizi aldıydıķ. her 

zaman pir silahıdıķ. bir gün gėne haber göndermişler babama. biz gelecēz müsāfir 10 

olacāz bir ġāFeñi içecēz dėmişler. babam da yarın dēl obür gün geliñ dėmiş. yāni 

arada birikǖn hani şòdelim dį gendimiz hazırlanalım dį cevaPlamış. bizim oba 

ġorumumuz yuvarlādı diyor b´le şò yāni şindi dāire diyollar ya. bule meselā bir 

kilometrelik diyelim yāni biñ metrelik yėrde bule yuvarlaķ şekilde ġonardıġ ġı 

çadırıñ bir tarafından efenim ikisine basġın oldū zaman bir yūh çegdi uy çegdimįdi 15 

ya hemen silahlar tabį hepimizde mavzer varıdı diyor. fişşekler doluydu diyor. 

efendim hemen pir silah olalım dį bizi  basamadılar diyor o. neyse gėne bir gün de 

gün gelecēz dį şòtmişler. onnara babam geliñ, siz geliñ dėmiş. bizi de babam bütün 

şòTdi. üş dört gişiyi o şònen yāni bule į silah ġullanamayandan  hizmetgár ġoydu. üş 

dört ėrkek. tabį ġadınnarıñ yėmek çadırı ayrı. iki ġısır kesdirTdi. yėmekler şòdiyor. 20 

bunnar pir silah geldiler. efenim biz şò siperdeyiz. şule ellatmış metre öte yandayız. 

çadırlarıñ iki tarafında. bule onnarıñ gelecē yėrden dēl de öte tarafında. ordan babam 

bunnarı yėmeklēyor içiriyor. o geldikleri yėrde ġondūmuz yėr düzlǖdü. ordan efenim 

beş;altı yüz metre öte yannıda şule eñgebeli şò sırtlı, dālı daşlı ġayalıķ filan iniyordu 

bule. neyse onnar geldi ġavurmalar ġavruluyor. yėmekler hazır yėmekler yėniyor, 25 

ortaya geliyor. ġonuşmalar yapılıyor filan dėrken içinde ġayri şòden birisi ġayri işde 

başlarımı neyse yėmegde ġıl var dėmiş. ġavurmanıñ içinde ġıl var. babam yėmegde 

ġıl filan yoķ gözüñde çeper var dėmiş, dėyince hī bu serT davranıyor yumuşaķ 

davranmāyor bunda bir iş var dėmiş yāni içinden. ondan sōra efenim yėmek 

biTdigden sōra ġāFe gelmiş,  ġāFe geliP içilirken ġāFeniñ dadı yoķ dėmiş gėne o 30 

adam, o başı. ġāFenin dadı yėrinde ya seniñ āzıyıñ dadı yoķ dėmiş babam. babama da 

velā dėlleridi, mulla veli dėlleridi diyor. e bunda da bir iş var, birbirine göz ġaş 

şòtmişler ve üç dört gişi su dökme mahanasına çadırlarıñ edrafına şòTdiler, üzerimize 
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geli gelivėrdiler diyor. gelivėrdiler bizi orda pir silahlı gördüler, üsdümüze 

dikilivėrdiler. hēmen gėri döndüler. o tüfekleri çatılıydı. zāten nöbetciler filan vardı 35 

diyor. ordan hemen pir silah, velā alacāñız, alacañ olsun. eh e biş şò vėrdįseñiz 

alırsıñız, tabį vėrmedįseñiz biş şò yapamaSsıñız, biş şe alamaSsıñız dėdi babam. tabį 

biş şò de yapamadılar. ondan sōra şule çadırlardan yüz metre filan aralayınca 

emmime tüfekci dėlleridi, emmim çoķ onnardan aşşā dēlidi, onnardan da bėteridi. 

emmim gözü ġara efenimi sevdįm o işleriñ erbabıydı. adam öldürmede möldürmede 40 

çekinmezdi. ülen ataş ėdiñ len dėdi diyor. biz gencoldūmuz;uçün emmi yāhu şindi 

ıÇcıķ duralım bē filan dėdik diyor. ülen ėdiñ diyorun size biz gėne emmime efenimi 

sevdįm şòtmedik. sōra o öteye yaķlaşdı, o şò tam aşacaķ yėre dōru yaķlaşınca emmi 

vuralım  haydüñlen gidiñ len eşşek herifler, enāyiler şindi onuñ bir;ikisini 

öldürürsüñüz gėrisi gėne düşman olur. evel hepisini temizlēcēdik hiç olmaSsa 45 

efenimüsǖn milleT de ġurtulacādı dį bule bir işde şòTdi. ondan sōra onnar da  şòTdi, 

atatürk şòTdi, türkiye şēy;oldu, düşmandan sıyrıldı. atatürk’üñ devrimi başladı. 

onnnar da dāldı ġayboldu giTdi. bizde efenimüsün yörük milleti de rahata ėrdi. bule 

bunu da bule añladivėrdi. 

 

LIII 

Adı  Soyadı  : Mustafa Yıldırım 

Konu            : Kız Kaçırma Hikayesi  

yine o yayladaydıķ. ē işde mahallemizde o oymāmızda bir  dul;avrat varıdı. 

adı da keziban’dı. bāşişli yörükleri varıdı, onnarınan aġrabā dēlidik ya onnarınan da 

uzaġdan ġonuşur, birbirimizi tanırdıķ. yalıñız onnar o bizim dul keziban’ı 

bilillerimiş. birķaş defa dėdiler midileri di ya rāzı olmadıķ, onnar bāşiş biz 

ġaraġoyuncuyduķ. onnara, bāşişlere vėrmeyi de isdemedik yāni ule içimizde 5 

şòdiyorduķ. bir gün bir gėce ūy uy uy dį bir uyultu çögdü. keziban’ı ġaçırdılar, 

keziban’ı ġaçırdılar dį. hēmen pir silah atlara bindik sekiz;on gişi genşler sǖr dolu 

dizgin bunnarıñ arķasından giTdik. bir sāt filan giTdik canım dā fazla belki de atınan 

bir sāt da giTdik ya onnara ulaşdıķ, yetişdik. öñlerini çevirdik, ġıvraTdıķ. ondan sōra 
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efenim bunnarı şòTdik derdeste yaķaladıķ. beş;on mariz aTdıķ. atlarıynan 10 

şòleriynen efenimüsǖn tā obayādar getirdik. orda kimisiniñ bıyīnıñ yarısını kesdik, 

kimisiniñ bıyīnıñ tümünü ġazıdıķ, çōnuñ ġafasınıñ ortasından bule bir ġazdıķ, 

kimisiniñ yarısını bule dikine kesdik. atlarınıñ ġuyrūnu ġırġdıķ yėlėsini ġırġdıķ. 

beş;on da mariz salladıķ bunnar onnarı da ġaldırdıķ ġōvėrdik. sōra ondan sōra da 

zāten yörüklē de şòTdik ben şòleriñ ġaraġoyuncularıñ öñüne düşdüm. efenimi sevdįm 15 

erēli’niñ esgi adı gávur köyǖ dü  şindi yėñi adı beyköyü oraya iskán olduķ. yörüklǖ 

de boşladıķ. eh şindi işde biraz biraz ekin, çiFt, ġoyunculuķ gėne bā bāçe işde 

yörüklē de soñ vėrdik dėdi bule añlaTdı.  

 

LIV 

Adı  Soyadı  : Mustafa Yıldırım 

Konu            : Helimoğlu Beyliği’nin Hikayesi   

s] ben şindi berendi’yle alaķa, ilgili olan divle esgi adı divle yėñi adı 

üçharman olan bir tārihi bir köyü añladayın. köyümüzüñ hemen yöresi şò bir olan 

bura tārihi bir köy. burda da aynen efenimisǖn oyma ġayalar ġayri hañgi zamana 

āitise. etilere mi, hititlere mi? daha esgi mi bilmēyoruz. tārihi belli dēl. soñradan işde 

bizim köyün şòne uygun şòleri. burda soñ devirde eveliyatını da bilemēyoruz beylik 5 

yaşamış, beylik yaşamış. soñ bey soñ beyiñ ismi helimōlu. helimōlu çoĶ ġaddar bir 

beyimiş. burda beylįni sürdürürken halķa zulum yaPmış. tabį köyün öşürünü o alır, şò 

alır civar köyleriñ efenimi sevdįm bayā ġasabaymış. o zaman divle’de medrese de 

varımış, medrese de varımış. civar köyleriñ muhdarını heP o atarımış, atarımış. 

haTdā bizim köyüñ muhdarı deyişmiş deyişince çebiç toPlallarımış, ona her hāneden 10 

bir çebiç toPlallarımış, haraç götürüllerimiş. ordan çebici muhdar olacālon gendi 

götürmüş giTmiş, gendi götürmüş. orda sufra düzülmüş şòtmiş. ordan neyse şò dėmiş 

yėmek ortaya yėmek ortaya gelmiş. muhdar tabį dāvet;ėdilmiş faġat muhdarıñ o 

oldūnu biliyor da şò de çārıñ yāv dėmiş. o çebici getiren çobanı da çārıñ o da ekmek 

yėsin. ben getirdim dėmiş, gendim getirdim dėmiş muhdar olan. hā į uleyse filan 15 
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dėmiş. yėmek yėndigden sōra neyse çay, ġāFe. ġāFe o zaman tabį ġāFe içildigden 

sōra, sen giT de gėne süleyman keãya gelsin dėmiş, mühürünü vėrmemiş ona. esgi 

muhdar hani esgi muhdar biraz şėmiş ā tabiatlīmışımış. sen dėmiş yāni çoban gendi 

ōlā, çebici gendi getiren muhdar olamaz dėmiş. sen giT de süleyman keãya gelsin 

dėmiş. gėne süleyman keãya’ya vėrmiş. gėne esgi muhdara vėrivėrmiş mühürü. bule 20 

yāni sōra asgerlik şėlerine gendi şòderimiş, bütün neyse can infazdan sōru,  adamı 

ġızdī adamı asdırırmış. haTdā birinde de bir şò eşşek añırıP geziyormuş başıboş. 

añırıyor dį o da ceviz hālā duruyor. ġannı ceviz o köyde, o ceviz hālā gür bule o 

cevize asdırmış. bule eşşē milletiñ gözünü ġorķutmāçün da. şòde de erēli’niñ ivriz’de 

de o tārihi ivriz’de de bayburtlōlu varımış, derebeyi. sıdırva’da sıdırva beyi varımış, 25 

erdemli’de tekerlek beyi varımış burda şòde. ordan bayburtlōlu buna  çoĶ ġızġınımış 

bayburtlōlu. bundan şòmiş ġuvvetliymiş. birķaş defa bayburtlōlu  buna hücüma 

geşmiş, tekerlek bey’den, sıdırva beyi’nden yardım almış bayburtlōlu buna 

şòdememiş. yāni saltanata soñ  vėrememiş, vėrememiş ve bayburtlōlu öldügden sōra 

bayburtlōlu ölmüş erēli’de ġaymaķam varımış erēli’deki ġaymaķam bir gün izine 30 

gitmiş bunu vekil;ėtmiş. vekil gidince bu civar köylerdeki erēli’deki bule 

ġasabalardaķı ālarınan bütün ayaķlaşır bule şò onnarı ezmeyi düşünürmüş. onnarı o 

erēli’deki ānıñ birisiniñ, o ġızdī ānıñ birisine o şò olunca ġaymaķam vekili olunca 

yaz günüymüş, sinegden yatamāyorun dėmiş çipindirik ġuracān dėmiş. ānıñ ġonānıñ 

üsdüne çipindirik ġurmuş ora, ora çipindirik ġurmuş orda şòdince ā nüzül getirmiş 35 

kederinden ölmüş. orda ule sōra gelelim şėye köylü tabį bizer, bizer, bizer ġalmış 

bundan bule. para toPlamışlar ne yapacaķlar? paşaya şò padişā gidecekler, 

ġarayoluynan gidecekler. sıdırva’dan efenim geçiP ġaraman ġoñya’dan padişā 

ulaşacaķlar. para toPlallarımış faġat bunuñ hafiyeleri varımış hafileri işde beyim köy 

para toPlāyor elebaşı filan filan. o elebaşlarını zāten şòderimiş bir fınnını buldumu 40 

öldürdürümüş. kiminiñ başına ġızarġın tas ġorumuş, kiminiñ göbēne ġızarmış yā 
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dökermiş ve eñ nihāyet eğer onnar hirnikdi zār şòTdilerse yola ġoyuldularsa bu da 

sıdırva’dan gidecēlursa ġaradan sıdırva beyi’ne soydururmuş. birķaş defā sıdırva beyi 

soymuş. ondan sōra eñ nihāyet ordan gidememişler. vapurunan silifge’den 

daşucu’ndan gidelim dėmişler. o zaman daşucu isgelesi var. ora onnan gidellerimiş 45 

istambul’a daşucu’ndan binellerimiş. antalya yoķ o zaman ya. ordan gėne haberi 

olmuş hafiyelerinden. tekerlek beyi’ne haber göndermiş. o erdemli tekerlek beyi 

soymuş. ondan sōra da adamlar soyulmuşlar, gidemēceklerini añlamışlar ġayri neyse 

faġat bule şòdiyollarımış ve bu o yanda da ġonaķ yaPdırıyormuş bē ġonā. ordan 

yörǖñ birisi bule saracıķ dėnen bir yėr var divle’ye üç sāt filan. orda da bir şò 50 

yaşamış. yāni bir şehir yaşamış orda da, faġat ora şò olmuş unġarız olmuş, iPdal 

olmuş, ölmüş, gitmiş, dālmış, faġat ordaķı yapı daşları duruyormuş. orda haTdā 

ermeniler yaşamış, ermeniler. o şò soñu alınca ordan yörük ordan tabį o daşları 

görmüş. deveynen gidecēmiş ve divle’yi geçiP güneye dōru erdemli antalya’ya dōru 

gidecēmişimiş yörük, yörük zāten ora gidecek bir  de geçerken bule bir ānıñ şòni 55 

alayın bir ādan āferim alayın gibicesine yāhuT da iy filan dį gibicesine. ġonaķ 

yaparķan ām hayırlı olsun ġonāñ dėmiş. į s ;aol. yalıñız ām köşe daşları hiç;oñ 

dēlimiş, į dēlimiş. saracıġ da ule köşe daşları  var ķı dėmiş. hā dėmiş tamam git o 

daşları al gel dėmiş. develerininen yörük hani geçdįdi ya bir sāt evel gėri dönmüş, 

gėri gidiyor. o görenner gėri geçerke ülen işde ē filan adı neyse āmet mēmet ne oldu, 60 

nē gėri döndüñ? ülen nē şėTdiñ? sorma divle’de beyiñ yanında bir biş şòler yėdig de 

saracıġ’da āzımı yıķayı gidiyorun dėmiş. dörT devesi varımış. deveye daşları sarmış, 

getirmiş. haTdā daşıñ biri ārımışımış deveniñ biri çatlamış ölmüş de ondan sōra 

neyse bey bule zulumkár, zālim, zālimlik yapıyormuş. soñ gėne asger toPlanacāmış. 

asger isdenmiş. o zaman şǖbe de ġaraman. ġaraman’a bey asger işde asger 65 

gönderecek amma bey ikǖn sōra bir gün sōra gönderir filan ėder. ülen millete 

zulumundan araf´n heralda ramazan arafesi olsa gerek dėmişler, gelmişler. beğim 

yarın işde şò bayram ėtsinner eh işde neyse şòssinner bayramdan sōra işde ūrlayalım 

gitsin. olmaz bun araf´n gidecek dėmiş. bēğim ėtme gitme. milleT dolmuş, yalvarmış 
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filan ėtmiş ıh. ġalabalıķ şòTdik sıra ġalabalıķsa millet ġaleyana geldik sıra ondan sōra 70 

efenimüsǖn millet buna hücüm;ėder. bu ġaçar, ġaçınca birisi ordan bir tek tüfek 

varımış salladımıydı ya ġuluncunuñ ortasına  bunu hemen geberdir. ordan ōlu 

varımış bir çoķ ōlu sussuz çoķ;efendi, tahsilli birisiymiş o ġaşmış bule şòtmiş 

göprünüñ altına. o vurulacōlunca da şule gözüne şò başına şò aPdeslįni çekmiş, onu 

da vurmuşlar. onu añlaTdı adam cemil osman isminde bir adam varıdı yaşlı adam. 75 

bundan ķırķ;elli sene evvel añladıvėrdi. hiç suçu yōmuşumuş onuñ. sōra o hafiyeleri 

ögsüzler dėllermiş şindi hālā şòler erēl’deler de onnar hafiyelerimiş. onnar da hemen 

şişelerinen ġaz dökmüşler ki şòney binayı yaķacaķlar. millet onnara vėrmiş onnara da 

zopayı. sizi bilmez sanmañ siz hafiyelik yaPdıñız yaPdıñız şindi biz efenimi sevdįm 

şò yapıyorsuñuz ī yāni gözümüzü boyamaya şòtmēyorsuñuz filan dėyince bule bēli 80 

de bule soña ėrdirmişler ōlum 

 

LV 

Adı  Soyadı : Mustafa Yıldırım 

Konu           : Kızıllar (Taşkale) Kasabası’nın Tarihi  

ġızıllar daşġale ġasabası’nıñ bugúnkü yerleşim durumunu s] añladayın ben. 

azerbeycan’da ikámet;ėdellerke ķızıllar aşireti olaraķ yaşamlarını sürdürürken 

moğollar’ıñ isdilāsına ūramışlar ve oradan ġızıl hafız āmet başġanlīnda bugúnkü 

türkiye’ye giriş yaPmışlar. doğu anadolu, iç anadolu dėrken berendi köyü üzerinden 

beş;altı sāT daha batı güneye giderek bu günkü ġızıllar taşāġale sarP, ġayalıķ, deriñ 5 

bir dere ġovūna yėrleşmişler. daşdan oyulmuş manazan māralarıyla buluşmuşlar. o 

māraları ev;olaraĶ ġullanmışlar sōra da ġayalarıñ yontulmasını denemişler ve 

yumuşaķlīndan yararlanıP evler, zāhire ambarları yaPmışlar. hālen de yontup 

yapannar var işde fotārafını çegdiñ ġayalarda altı ġata ġadar oymalar var. gelelim 

buradan göçe. fātih sultan’ıñ pātişahlīnda biñ dörTdüz atmış;altı yılında balķanlara 10 

ķızıllardan göç;ėdilmiş. bu göçenlerin içinde atatürk’üñ dedesi ķızıl hāfız āmet 

sülālesiniñ de bu günkü makedonya’ya göşdǖ belgelerle ispatlanmışdır. şu anda 

genelġurmaylıġ’da, orman baķanlī,  içişleri baķanlī daşġale ġasabası’nıñ imārı için 

çalışmalara başladılar ve bir büyük orman dikiyollar. tārihimiz atamıza dayanıyor.
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LVI 

Adı  Soyadı          : Mustafa  Karaevli 

Doğum    Yeri      : Berendi 

Doğum   Tarihi   : 1338( hicri) 

Tahsil   Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                    : Karışık  

şimdi yėyen daşėşşiğ’i, daşėşşik dėdiğimiz bir odaydı. yalıñız oda bayāķı bir 

işde bir bayā bir gişi gelmiş gitmiş oraya. (bu oda türbe falan mı?) dįnį bir türbē 

hitāP;ėderdik biz. orda bir esgi ev varıdı, esgi evde bu davarı sağan ġadın,  ġarı gėce 

evinde otururķan bir aġ saķallı ġapısını açıvėrmiş ġarınıñ. ġarı az hēle tabį biş şòden 

şule irkilir gibi olmuş. ġarınıñ ule azcıķ irkildįni hissėtmiş ġoca, ihdiyar dede diyelim 5 

ġayrı evliyaymış gelen. ordan ġarınıñ içerisine girmiş un çuvalına bir şule el gibi bir 

daş bıraġmış ġarınıñ un çuvalına. ġarı biş şòden haberi yoķ ya. orda ihdiyar dede 

çıġmış gėri, ġarı ġorġmamış boyul ġarınıñ, ġocanıñ arķasından baġmış. o ihdiyar 

dede odaya varmış. o odada bir müTdet odanıñ içerisinde ġalmış. o ihdiyar dede 

ġayri dede evliyaymış. baġmış orda bayā bir müTdet belki bir sāt filan odada ġalmış. 10 

ordan çıķmış, o ihdiyar dede dōru cāmiye gitmiş, ġarı ule tākiP;ėtmiş. gėce 

ayıñ;aydıyıymış ortalıķ da adamı tākiP;ėtmiş, adam dōru cāmiye varmış. ondan 

sōna tabį ġarı, ġarıyı şò ihdiyar dedeyi görmemiş de yāni o yönden ötürü  işde o 

odanıñ  bir özelliğiniñ  olduğu (ondan dolayı mı oraya daşeşik diyorlar?) ondan 

dolayı daşėşşik dėniliyor. (bu kadının bir geyik sağma olayı varmış o nedir?) ġadınıñ 15 

geyik sayma, sāma olayı ġarı geyiyi sağardı. o ince yolaķ dėriz orada sağarmışımış 

ġarı davarı.  her gün sağarmış. (oraya ne kadar uzaklıktaymış bura, kaç adım falan?) 

on  metrenē anca canım. esas ġarınıñ davarı sādığı yėr on metre filan anca. de ondan 

sōna davarlar ġarı süT davarı sādıġdan sōna ocā ġoymuş bişirmeye ġarınıñ 

buharisinden südüñ, süde bir üs yandan bir idrar aķıdan olmuş. hayırsız tükenir mi? 20 

ondan sōna davarlar gelmēvėrmiş. davarlar gelmemiş, ġarı ararımış davarları. 

beklemiş gelmemiş. ikún hiç gelmemiş hiç görüşememiş. üçüncüsǖn çıķrıķlıķ dėriz 

babañ annaTdı işde ya oraya gelmiş davarlar.  ikún de orda sāmış ġarı ule ule ikún 

gelmiş ikún gelmemiş. ule ule davarlar bi dā ġayboldu giTdi. de yāni daşėşşiñ 
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özelliği bule yėyen. (sonra) daşėşşig’de sōna ben bir rǖyamda gördüm daşėşşiñ 25 

olayını dabį sökük hāli ya odanıñ öñünde oturuyom ben. rǖyamda gėce otururķan 

yanıma üşler dėriz ya üç tāne şule ġaradonnu beytullah dėriz ya ġaradonnu üç tāne 

uşaķ geldi yanıma. çocuķlar nėrden geldiñiz,  ne hayır dėdim eh işte geldik dėdiler. į 

olmuş geldįñiz. burda meşaġġat yoķ dėdim çocuķlara. ule bi ōşadım çocuķları  

giTdiler. aradan birķaç gün geşdi belki, belki oñ gün yirmǖn bule bi dā gördüm boyul 30 

yedi tāne geldiler. onnarı da ōşadım. onnar giTdigden sōna bayā bir zeman geşdi tabį. 

bule gėne odanıñ yanı başında,  ġıPlasında otururķan yāni esgiden biliñ mi arķadaş  

neydi yāv bir adamıdı ya neyse bir atlı gelivėrdi ġarşıma bule bir ġır atıñ üsdünde. 

atıñ gusünde guslük muslük tam teşgil şule amma ġafası bildįmiz mevlāna sarığından 

ġafası hiş kimse yoķ yanımda yāhu bu adam neyimiş, kimimiş dėdim. ses geldi 35 

kimse yoķ yanımda şit;aleyhissemmış dėdiler. şit;aleyhisselam bule aġlıma 

yėr;oldu. (şit peygamber mi?) peyġamber aġlıma yėr oldu. ikún sōna bunu hacā’nıñ 

musdafa’ya sordum. yā şit;aleyhisselam, şit isminde ne var dėdim  musdafa’ya. ülen 

dėdi  ne bildiñ, neden, nē soruyoñ? dėdi. yā ha bir ule aġlıma gelivėrdi de dėdim. yāv 

dėdi, ikinci velimiz o dėdi. yāni peyġamber efendimizden sōna gelen ikinci velimiz 40 

dėdi. yā dėdim ġayri o da bir başġa bi dā tekrarlamadı. bule aġlımda dutuyom zeman 

zeman rǖyama, rǖyama gelmez oldu da yāni bulece zeman zeman hatırıma gelir d;üā 

ėderin. (sonra bu oda ne oldu,  kim söktü?) bu odayı cāmi yapan usdalardan sögdüler 

odayı. keresdesini bu hindiki burdā cāmi var ya bu cāmiye harcadıķ keresdesini. 

keresdesi de ağaç yāni. az çoķ lāzım gelen etrafındā köşe daşlarından ney de o 45 

zamannar ollara arabaney yanaşmazdı ya hayvānatınan yāni sözüm yabana eşşēnen 

lāzım gelen köşe daşlarından götürdük. yalıñız odayı işde ule sögdük. bir gişi sögdü 

dėdim ya o gişi de cumā bir günüdü aşşāķı cāmiye toPlanınca adam orda bir ġĭziy, 

ġĭriz geçirdi. yāni adam com;aaıñ içindeyke güreden göşdü adam. de ben içinden bir 

gişi, bir;ikişi namazı bıraġdı adamı dışarı çıķardıķ adamı, elini yüzünü yıķadıķ 50 

adamı ule ayıġdırdıķ. ġayri ōn mü bir;ikún sōna mı adam ağaç yonardı paltaynan 

ayāna palta ġaçırdı. onu da yāni boşlayıP gitmedi de adam. adamıñ o yarası tedāvi 
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ėdildi adam işine devam;ėTdi. de yāni odanıñ keresdesini bu cāmiye harcadıķ. 

daşından da harcadıķ. üsdünüñ ağaç keresdesinden de cāmiye harcadıķ. (bu taşlarını 

sonra birisi yıkmış eli kurumuş) evet o evel, evel olmuş. onu ġayri hañġı nėreye, 55 

yıķıldıysa yıķılacādı sahar ġolu ġurumuş. ondan sōna bule bir yıķmaya teşebbüs ney 

ėden olmadı ġayrı. aşşāķı keşir köyü’nüñ oraya bir mekdeP yapıldıydı, ona mı 

sökecek oldularıdı sahar. tabį cāmiye bir müTdet  bir yönden belki olabilir yalıñız 

mekdeP dėyince, mekdeP dėyince oraya sökülecek olunca ondan mı ġurudu adamıñ 

ġolu, bilmem orayı çözemem. (berendi’nin kuruluşu hakkında ne biliyorsunuz?) 60 

berendi’niñ ġuruluşu haġġında, berendi’niñ tabį aşiretimiş. iki ġardaşımış daha kimse 

yoķ. berendi adında bişò yoķ. iki ġardaşımış bunnar. bunnar aşiretimiş. aşiretiñ, 

ġardaşıñ birisi burdan mersin’e aşmış veyāhut antalya’ya gitmiş. ġardaşıñ biri burda 

ġalmış. defā ġayri ġaş gün sōna, ġas sene sōna öbür ġardaşı dönmüş gelmiş. burda 

ġardaşı yoķlamaya ġardaş n´rdüñ? hal hatır sōna; ġardaş ben burda ġaldım, ben 65 

barındım dėmış. ben burda  ġaldım, yāni ġalmada sözü yoķ. ben burda barındım bule 

dört sözüñ baş harfleri bē oluyor. ben burda barındım, ben burda işde barındım 

diyyor. dört kelimeniñ başı da bē harfi oluyor. (beri indim) ben beri indim diyyor soñ 

beş soruda. ben beri indim diyyor. beri indį de ġayri yoķarlarda barınġáh varımış 

bildįmiz ören var ya örene bayā bir halķ toPlanmış ġayri sādan soldan ule aşiretleden 70 

gelen olmuş, toPlanmışlar. ben beri indim dėmesiniñ sebebi örene toPlanmış, örene 

köy ġurmuşlar. örende olmuşlar. ġayri daha sōna o ġayri orayı bilemeyiz. oranıñ 

mevzįsi başġa yoķ bildįm. örennen ġoyā, ġoca köye toparlanmışlar ġayri o zamannar 

işde. ġayri köyüñ bullarda ermeniler varımış. (şu an ki oturduğumuz köyde mi?) hē 

şimdiki ġoca köy dėriz ya. burda şimdi tek cāmi var ya oraya edrafda biraz ermeniler 75 

varımış. ermeniler ġoca köye toparlanmışlar. içinde tabį sünnǖler varımış cāmi 

yapıvėrmişler. bu cāmi değil amma cāmi yapmışlar amma lālettain bir cāmi. (sünniler 

için mi yapmış?) sünnǖler için yapılmış cāmi. cāmi lālettain şule alelusulumuş yapısı. 

yalıñız devlet tarafından vaķıflanmış cāmi alınmış da. cāmi sōnadan işde biraz 

müslüman çoğaldıķ sıra cāmi yėñilemişler. bu hindiki gördǖñüz cāmi dēl. bu üçüncü 80 

yapılışıymış cāminiñ. cāmiyi bir ġat taha bir tāmir ėtmişler, şule biraz bir cāmiye 

benzetmişler. üçüncüye gelince daha müslüman daha comüt çoğaldıķ sıra bu 
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cāmiyi şindiki gördüğümüz cāmiyi dėdiğim gibi ermenilerden becerikli usdalar 

varımış ki bu cāmi temelden sökmüşler yoķarı ġısımında yāni babañ bilir ya orda 

tīlemmi’niñ havlısı varıdı ya. babañ yoķ mu? (burda) o tīlemmi’niñ havlısınıñ içinde 85 

orda şule gurü’ye giderken yoluñ altıynan  ordan bir itbunnu çalısı var ya o çalınıñ 

orda kilise varımış. (berant, berkant kilisesi) evet berķant ermeni kilisesiymiş. o 

kiliseyi tabį yıķılmış da. o kiliseniñ daşını cāmiye daşımışlar. yalıñız usdalar 

ermeniymiş, usdalar becerekliymiş. cāmiyi temelinden yıġmışlar. o kiliseniñ daşını 

cāmiye daşımışlar. onuynan yaPmışlar. tabį cāminiñ duvar yúseldik sıra edrafını şòni 90 

yúseldillerimiş merdivenini. usdanıñ biri güşlüymüş o köşe daşları var ya köşe 

daşlarını şule dalına aldımıydı ıķılamadan çıķar giderimiş, duvarıñ başına. yāni onu 

bilenner, görenner var da ule annaTdılar. eh işde yėyen ne bileyin işde cāminiñ, 

köyüñ ġuruluşu öteden beri biraz annadīm böyle.

 

LVII 

 Adı  Soyadı           : Halil Aydın 

 Doğum    Yeri      : Berendi 

 Doğum   Tarihi    : 1334(hicri) 

 Tahsil   Durumu  : Okuma Yazması Var 

 Konu                     : Hayat Hikayesi 

yaşadīm hātırayı bir annadayın yavrum. güÇçüklǖmde biz ögsüzüdük ya 

hacelemmi’niñ yanına vardıķ. şindi oña dört sene hiç ücretsiz iş gör, durdum 

yanında. işte dört seneden sōra abdullah rāmetlik günah dėmiş yıllīm on sekiz liraya, 

on sekiz liraya oñun devamlı toķlusuna, malına, çobana azzıķ götürmeye baķarın ule. 

ġış çoķ, çoķ olur. duman ġış ġırġ gün, ġırġ gün dumandan ġoyun düñyayı görmedi, 5 

şavķlıķ görmedi. ġırġ gün sōra b´le duman açılınca ġoyun çīrışdı. altına b´le ġoyun 

b´le ġar çīrı şòddiñ mi ya b´le göprǖbü oña ney diyollar canım b´le oñun altından 

geçiriyoruz ġoyunu biliyoñ mu? hēle çīr, çīr, çīr, b´le ordan yėme içme yavrum 

alañda hani alañ, alañ dam. ġapısı yoķ, zobası yoķ, çayı yoķ bir pilav yavrum. 

yėdįmiz pilav. bāzı ekmeñ, azzīñ da tükenivėriyor, aş da ġalıyoñ duyduñ mu? b´le 10 
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günner yaşadıķ yavrum. şindi ne var şükür hamdolsun her şò var şindi baķ rahatlıķ. 

çobannar çoķ rahatlıķ şindi. güdümde rahatlıķ her şò rahatlıķ. o zaman b´le malda da 

bir gene dį bişşò oluyordu. ilaç yoķ o zaman hani ġırılır toķlu, malda ġırılıyor. malıñ 

da yāni baķanı olmayıncal çoğunuñ malı ġırılır. o dereler malı bütün b´le ġırımınan 

ġırılır, ġırılır, ġırılır, ġırılır. alışdı millet hiş şòtmez, aldırmaz  yāni b´le ondan sōra 15 

işde düñya fennileşdik sıra,  iyileşdik sıra baķ oluķ ādet oldu, mala baķmaķ ādet oldu 

şindi. o zamañķı devir gibi dēl. o devir, o devirde keven sīra keven vėriliyordu 

yavrum keven, aç sīrlar aç, keven o da dādan dikenni getiriyoñ duyduñ mu? şu bizim 

yāldere’niñ oraya gidiliyor. o sarPlardan ġarıñ içinden keveni buluP getiriyollar 

dikenni keveni burda ütüP sīra vėriyollardı. o yaylalardan yavşan, yavşan biçiP 20 

getiriliyor yazdan ġonuyor içeriye onu yėdiriliyor. neler yavrum neler, yoķluķlar, 

neler yoķluķlar, neler yoķluķlar. şindi ne var şükür hamdolsun her şò var, şindi her şò 

var, işde b´le yavrum. 

 

LVIII 

Adı  Soyadı            : Rafettin Büyüksoylu 

Doğum    Yeri        : Berendi 

Doğum   Tarihi     : 1927 

Tahsil   Durumu   : Okuma Yazması Var 

Konu                      : İlâhi 

ayağının izlerine  

yüzüm sürsem tozlarına  

sürme diye gözlerime  

çeksem ağlayu ağlayu 

essapları erenneri 5 

mahcemalıñ görenneri 

basdığı sıcaķ ķumları 

gezsem ağlayu ağlayu 

muhammet ümmetim dėse 
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lutfeylese cem eylese  10 

kelamuyla el eylese 

varsam ağlayu ağlayu 

varsam ağlayu ağlayu 

yalıñız yoldaşım yoġdur  

aķrap, yılan çayan çoġdur. 15 

münkür gelir suval yoġdur 

nice derman ola ya raP 

münkür gelir suvāl yoġdur 

nice derman ola ya raP 

götürüller beni ķapre  20 

ġoyallar bir ķara yere  

ġavim ġardaş gėri gele  

kimi ağlar kimi güle 

nice derman olā yā rāb  

 

LIX 

Adı  Soyadı   : Rafettin Büyüksoylu 

Konu             : Hayat Hikayesi 

gençliğim, hayatımdan añlatıyorum saña. ben biñ doķuzzüz;elli birde 

asgerden geldim, asgerden geldim. perişan bir halde babam bir çit ġatırınan 

dumlu’da, āzıböyüg’de  yėr sökerdi. evleği bir liraya. yüz ġuruş bir liraydı. yüz 

ġuruşa çit sürerdi. geldim ki perişan bir halde, ġardeşim burhan varıdı ölmüş, böyük 

ġardeşim varıdı, bacım varıdı o ölmüş perişān, peŞmur’da om beş hāne biz nüfusus. 5 

yiyecek içecek, çoğunuñ ayaġġabı yoġ ayaķlarında. ve ġaġdım, giTdim. ġoyun 

güTdüm, ġuzu güTdük. neyse perişan bir yirmi ġoyun var babamıñ elinde. onu da 

tarla satmış yirmi ġoyuna dēşmiş. bir tarlamız varıdı ġarāş dį. yirmi ġoyuna dēşmiş. 

ondan başġa hiş bişşò yōdu. bir çiT de ġatırımız var. yaşadıķ birķaç sene. dedem 

varıdı çoķ zeñgin, sarali dėlleridi. hacıya da giTdi, hacı sarali dėllerdi. onuñ yanına 10 

evlatlıķ gibi girdik. kölēbi çalışdıķ. amcam varıdı, çoķ zeñgin ikisi, babam da įce 

faķır velhāsıl az beş yedi sekiS sene güTdük. ondan sōra elli dörTde sekiz de 
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güTmedik ya işde. elli birinen elli dörT üs süne güTdügden kiri o irkdįm azıcıķ toķlu, 

ōlaķ neyse onu saTdıķ dǖn ėTdik. üÇcüz liraynan dǖn ėTdik. üÇcüz lirayı babam o 

asgeriye ġapudu varıdı ġapuduñ cėbine şule soķmuş. cüzden meşin cüzdeniñ içine 15 

ġoymuş. varmış şuayb’ıñ hanı’na bazertesǖn gidilirdi. bazertesǖn bizim bacımı 

birisine vėrdik. kátiP emmi dėrdik, onuñ ōluna vėrdik, onuñ ġızını da ben aldım. dēş 

yaPdıķ. o dėmiş ki o göz;açīrādı. bun bazar sāli girmeden biraz beyaz ġaput maput 

alalım dėmiş. ġaput alıllardı birer toP dǖn ġayıt görülecek ya. pırtı alınacaķ. hemen 

varmışlar birer toP ġaput almışlar. bir çalışdırmış babam cüzden yōķ. ağam varıdı 20 

ġarazor dėlleridi ya üseyin’idi çoķ canım ciğerimidi. ağam bir yaman adamıdı. dėmiş 

o da tabį  başında ben ġoyun güderin, o da cavralarımış, nėre ġoyduñ baba, şura mı 

ġoyduñ, bura mı ġoyduñ? amma māmut;usda, māmut;usdā da atları torbalarķan 

ġatır ş´le ġafasını soķar bir ġavralardı. o deli ġatır varıdı. adamı ş´le bir serdi torbayı 

daķarķa. daķarķan hana düşürmüş, şò cüzdanı. üÇcüz lira içinde. ömür dǖn onuynan 25 

görülecek. hindi ağam cavralarımış, hurda mı, burda mı, nėre ġoydūduñ? filan 

ķaķalarımış. māmut;usda da arķadan torbalamış varmışımış dėmiş. māmut;usda’ya 

ġocayı sıķışdırma cüzden bende dėyince hemen ağam ġucaġlamış māmut;usda’yı. 

yaha māmut;ağam saña ġurban olayın, māmut;ağam saña ġurban olayın, parayı 

almışlar. ġayıtı gördüler, geldiler. işde dėdįm gibi ondan sōra bir hafda dǖn ėTdik. üş 30 

dört gün ėTdik. bir hafda durdum. om birincisǖn giTdik şėye. bir ġar yādı, bir ġar 

yādı. yurTbuñarı’nıñ buğaza üş gün ġoyunu hiş çıķaramadım dördüncüsǖn geldiler. 

şindi hePsi vāris. ağam vāris, babam vāris hacelā’nıñ malına sekizzüz malına. sėçen 

giTdi, sėçen giTdi, sėçen giTdi ġoyunu. bize dėdiler seniñ ġoyun basırı’ya inecek 

alibālı yanıķ, basırı’ya inecek ġoyun dėdiler. dedeyiñ selamı var basırı’ya indireceñ 35 

ġoyunu. yalıñız nasıl indireyin. remzi ā varıdı o da vāris, ġoyunuñ tüm vārisi onnar 

götürdü giTdi. dedem öldügden sōra geliP ġoyunu sürüP indirivėrmediler ora. ağam 

indirmedi. babam indirmedi, ġoñşular indirmedi ora. bir çegdik ėdemedik, bunnarıñ  

çīrına düşürdüm, arķasından geldim. hebiP çardān da yaTdım bir gün yine buraya 

gelmeniñ imķānı yoķ, yed¾nnüK gelin amma gelmeñe imķan mı. zabah çegdim 40 

dedem rāmetlik geldi. dedem rāmetlik eşşē binmiş, saman çekelleridi basırı’dan. 

saman yolından geldi oraya da. į kötü güneyėr’den saman yolından indirivėrdi. hasan 

da yardım ėTdi, hasan özenōlu. ora indirdik ġoyunu. dedem öñüne düşdü geldik. 
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şindi basırı’ya indirdik. basırı’da hıdır āmet, rahım şò dedem ilerden giTdi dį 

topal;ali üçü ġarşıladı beni. indirdik vardıķ. şindi topal;ali’niñ dambaşısında bir ala 45 

dikenni, sarı dikenni şò yīmış öbek, eviniñ dambaşısına onu getirdi. dırmaşlanıyor 

ġarıñ içinde şòne getiriyor bi saçıyor şindi ġoyunuñ öñüne yiğiñ hacelā’nıñ malı siziñ 

beringáhıñızı yıķanıñ gözü kör olsun, āzlılar yıġdı beringáhını. dávat ėtse gelmezdim 

ġoyunu otu tüm çegdi. ġoyunu orda tüm doyurdu. orda bir;ay ġaldıķ. döl düşdü 

ġoyun ġuzulamaya başladı. hıdır āmet’iñ bir ş´le bůdar evi var bir yanda çocuķlar 50 

yatır, bir yanda da ben aÇcıķ yėmek pilā milā yėdiriller giderin ġoyunuñ içine yatırın. 

baġdıķ ġoyunuñ dölü düşdü. minevver’iñ anasını aldılar geldiler. o baña baķacaķ ben 

ġoyunu şòdecēn, döl düşdü. zabahādar sekiz tāne ġuzu oldu. vē dėviriyor çardāñ 

içinde alıyorun kepenēñ altına, alıyorun kepenēñ altına. zabaTdan ş´le kepenē iki dal 

ġōvėrdim oraya. kemire memire  üsdüne ġuzuları ora şòTdim kepenēñ altına 55 

basdırdım. vardım n´rdün dėdi minevver’iñ anası. n´reyin ebe işde oldu yėdi sekiz 

var. var mı anası tanası? ne bileyin anası tanası. şavķardı, vardıķ. olmañ burda dėdi 

rahım;ā dėdi geldi burda olamazsıñız siz sōlā’ya göçüreyin dėdi. ordan bir;iki oluķ 

moluķ var o ġuzuları aldı giTdi ya dipi cuzulāyor. varmış āzaçıñ;altı, āzaçıñ içinde 

deliPrām’ıñ pin var oraya da dipi sürmüş sürmüş piniñ içi adamaķıllı ġar dolmuş. 60 

ġarıyı orada, cadoluz ġarıydı. şindiki bu bizim it ;eatsiziñ ebesiydi. amma ben de o 

uleney olur mu dėdim ya. ġurban olsun, olmadı. ondan sōra ordan ġayri rahım;ā 

yıķıvėrmiş. hıdır āmed’inen rahım;ā oraya göçü. dönmüşler gelmişler. ġarı eşşek 

torbasına, inmiş ġarı ġatarımış üsdüne çıķar doldururmuş gėri çekermiş. ēle ēle pini 

ayıtlamış. çardāñ bucāndan da küñü ġazmış, aÇcıķ ataş yaķıvėrmiş, ataş da ġızdırmış 65 

ben varanādar, āşam varanādar onu pinide ġurulamış, onu da dögmüş vardıķ aTdıķ 

ġuzuları. o ġuzular hēbede ġuzularıñ sekiziniñ de ġulā hēbeniñ şònden çıķınca b´le 

ġulānı s;ouķ vurmuş. oraya da direk başına asıvėrmişlerimiş sekiziniñ de ġulā düşdü. 

sekiz;on ġuzunuñ ġulā düşdü. doñ;almış ondan sōra ha vur di sǖr bir gün ġayri 

havalar iy;oldu. iPrām;ā  amma her gün geliyor. saman getiriyollar basırı’dan. 70 

babam, tosġa musdafa var ġoñşumuz o. getiriyollar samanı şė hıdır āmet şòli ordan 
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basırı’dan noda açılıP geliyor. deliPrām’ıñ nodası var onu açdıķ yėdiriyoruz. çulunan 

o zamat yalaķ ney yoķ. yėdirdiler bir gün ġayrı ġar ġaġdı havalar iy;oldu. ekin 

deliPrām ş´le şò bir;iki hıra mıra ekine varmış deliPrām eteden gelmiş. deliPrām 

babamıñ adamı, dedemiñ adamıydı. o geliyorķan da ġarı hēle ġuzuyu toPlayacōlmuş, 75 

hıraları filan sürecek. gelmiş ġuzuluñ āzını ġōvėrmiş, nėrde ne hıra varsa ekiniñ içine 

sürmüş. yėsin hacelā’nıñ malı. ġayri dėdi adam āşam geldi tembih;ėtmiş burda 

hacelemmi sen olmaz, seniñ ġoyun çekiniyor, bura olmaz dėmiş. burda ot buraya 

seniñ ġoyun ammā ġoyunu o yana, bayırdan yanna giTdi mi gelmez, meleşir, çīrışır. 

ġoyunu o yanna süreriz ora ot ş´le yėmez, ēle gidecek, ālibālı’na gidecek eteyüze 80 

gidecek āla gidecek ġayri ora göşdük. segsen ġuzuynan göşdük vardıķ oraya āla, ām 

rāmetlik filan. dedemiñ yaşı işde segsen beş, segsen yedi yaşında öldü yā. iki sene 

evelidi. hiş görmedi alibālı’nıñ yıķıntısını görmedi bir tā. orda āçlarınan göprü 

yaPmışlar, su boşanmış ķı hō yurTbuñarı’ñdan, ġızılbuñar’dan şòñ eşşēni ney almış. 

mısırlı’nıñ bir ġırmızı eşşek varıdı onu almış  sācabükǖ’nde. elāsılı ordan göprüynen 85 

geçirdik de segsen ġuzu, segsen ġuzu, sėşdik segsen ġuzu. ōdar maldan segsen ġuzu. 

ġayri ġaTdīķ, yıġdıķ o sene de dedem rāmetlik arķacı yaPdı. arķaç daş dökülüydü. 

ġışın ıÇcıķ dā daş dögdürdüydü āma bir gün baġdımıdı üseyinnen āma ç ;aırdı dėdi 

üseyin atları, bir çit ġulunnu ġısırā var kötü şòtan arabası varıdı at;arabası. arabañı al 

gel de daş toPlāvėr hurdan ıÇcıķ baña, āl yaPtıracān dėdi. minevver’iñ anası sordu 90 

şindi ebe. nedir ō ōlan, ne dėr ō? kertiōlan dėrdi baña nedir rāfeTdin nedir o? dėdi ne 

diyecek dėdim āl yaPdırıyor dėdim. n´recēmiş ölmēcek mi? dėdi segsen beş yaşında, 

doġsan yüz yaşında dėrdi o. ölmēcekmįmiş de. baña, hī ölecēn, ölecēn dėdi 

ġuzġunnar āla üssün dėdi. n´recek işde ġıran dahana yazda ġaldı dėdi, ġuzgunnar āla 

üssǖn dėdi. ben yėmēñ bişirmem, bişirmem kel haccaynan pasdır, anama pasdır 95 

dėrdi, haccalebama da kel hacca. onnar yaşı görür dėdi. yėmē bişirir dėdi. giTdi ėmin 

usda’yı, köse’yi, köse’niñ orda ıÇcıķ ġoyunu varıdı onu ġāTdı giTdi ordan toPladı 

geldi zabaTdan āmıñ arabasını. o arķacı yaPdı. bir tā arķacı da görmedi. şindi orayı 

emmiñ de gör işde āl oldu. sōlā da burdan ayrılma, gelinden ayrılmamınan sōlā’ya 

varmamıñ, geliniñ benim yanıma gelmesi tam yetmiş gün geşdi. yetmiş gün sōra 100 

getirmişler gelini oraya indirivėrmişler. babam rāmetlinen şò neyse biz aşşādan 
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yoķardan allēdiç dėller ordan ġoyunu ġapaTdım. şindiki o erikli, deliPrām’ıñ 

musdafa’nıñ bahçasınıñ üsdüne suya dōru. baġdım hanım da suya geliyor. benim 

gelin suya geliyor. ordan geline biz yaķlaşdıķ. öteden gelirken çökerivėrdi. ayām da 

cizme, ġocuķ bōv ġaşdı. can;aTdı. beni ġovaladılar. çoban ġovaladı dį vardı. 105 

minevver’iñ anası fadime ebe hemen çıġdı geldi. mā yavrum seniñ ġocañ, efendiñ 

hoyunu. ō efendi de efendilik mi ġalmış. saķal dizde, sırTda ġocuķ boyandı erik. 

ondan sōra ġayri į kötü buluşduķ. işde yetmiş gün sōra b´le buluşduķ. bu ġadından 

altı ġızīm, iki ōlum oldu,  sekiz dėseg de olurdu ġızı ya tamam ondan sōra ōlanıñ biri 

eceliynen öldü, biri de vurdu dayısı, dabanca boşandırdı, ġazā vuruldu. ondan sōra 110 

yėñiden bir tā evlendik iki ōlan da ondan oldu. allah ömür vėrsin. onuñ da birini şindi 

everdim, biri de nişannı everecen. gendimiñ de birisi tezdi ōlannarıñ anası sōradan 

aldīm avrat beni boşladığıTdi. eteki de öldü. şindi delōyun gibi tekin, tek  bir 

ġocayın. yaşım yetmiş beş, hacıya giTdim geldim bir hanım tā bulubilirsem berāber 

bir hacıya tā gidecēn bulamazsam b´le allah saPrėdiP durrun, işde bu. 115 

 

LX 

Adı  Soyadı          : Meryemana Aydın 

Doğum    Yeri      : Berendi 

Doğum   Tarihi    : 1341(hicri) 

Tahsil   Durumu  : Okuma Yazması Yok 

Konu                     : Kız İsteme ve Düğün Adetleri 

yavrım ġız isdeyi ilk;öñce varıllar ġızı, ġızı isdeller. ġız biter ondan soñra 

merāsimini yapallar. her bir tedmimat işde, işde giyim alıllar. eşşālar, yėme eşşālarını 

alıllar. onnarı yapallar. öñce ondan soñra ġız biTdimįdi ondan kiri ġayri başlallar. 

şėye dǖn ġayıtına başlāyollar yavrım. gideller ġızı da götürüller orda giyimini alıllar 

gįdiriller. oña göre işlerini her bir işlerini yapallar. ondan soñra ġayri yėme eşşālarına 5 

başlallar. dǖn ġayıtı işde bişecekleri alıllar yavrım. ġız biTdi oldumuydu, iş sālama 

binincel boyul bişeceklere başlallar ġayri yėme eşşālarına. başdan yavrım hoşşafı 

ġaynadırın ben, ġomposdayı yaparın onu sōsun dį, öñce onu yaparın. ondan soñra 

mallar kesilir, kesilir yavrım onnarı bütǖn güzel ġıyarın, ġazannara doldururun. suyu 

s ;ouķ dökerin et s ;ouķ döküldümǖdü beyaz düşer, ġavrılır oldumūdu siyahlaşır suyu. 10 

onuñ içine de üş dört pata dilimler atarın suyu beyazlassın dį onu atarın. o öñce işde 
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haşlamayı yaparın, haşlamadan kiri yavrım şò ondan soñra bamyayı bişiririn, 

haşlamayı bişiririn, bamyayı bişiririn ondan soñra çorbayı yōrt çorbası,  güzēl dǖn 

çorbası dėnir ya, yōrt çorbasını yaparın, ondan sōra ġayri pilāsını, hoşşaf işde öñce 

dėdim ya hah şė ġomposda eñ başdan ġomposda bişiririn, ondan soñra haşlamayı 15 

bişiririn yavrım, ondan kiri şėyi bamyayı bişiririn, sarma, dolma bunnarı güzēl 

yaparız, hazırlarız yavrım ondan soñra ġayri her bir yėmekleri yaPdıġdan kiri bişirir 

hazırlarīz mevlidimize. sabah oldumuydu  bütün ahāliyi getiririz. (bu yemekler gece 

mi pişiyor?) bu yėmekleri sabahdan bişiririn yavrım, gece bişirmem sabaha ;aırlaşır 

yėmeg de. gėceden ġaķarın bunnarı heP bişirir, bişiririn. mevlit zemanına bitiririn. 20 

mevliTden dālıP gelenner yįyor. mevlit zemanına yėmekleri heP hazırların yavrım, 

güzel pilāsını da bişiririn. ordan ġomposdaynan pilā eñ arķaya ġalıyor. işde etē bir 

yėmekleri tastasına vėrir, vėririn. eñ soñ ġomposdaynan pilā vėririn. helvasını da 

vėririz. tabį onnar belli yavrım. o yėmekler tabį işde bēle ġuzum, tahā ne diyeyin 

yavrım. yėmekleri güzēl güzel yaparın yavrım bēle diyeyin, güzel yėmekleri yaparın. 25 

mevlit oķunur yavrım, cāmide mevliT oķunur. ben yėmekleri hēP yapar hazırların 

cāmici gelenādar. mevlitciler onnar geldimiydi yirmi otuz sufra vėririz yavrım. 

onnarı vėririz.  bütün yėmekler yėdiririr içiririz ondan soñra gideller ġayri yavrım 

işde. ġınacı, ġınacı gideller öñce sēmen varır. sēmeni tekrar bir de ġız;evi 

yėmekleller. ondan soñra yavrım ġadınnar varır. o ėrkekler dālır. yėñgesi varır. yėñge 30 

dėnirdi ġadınnara, ġadınnara. varıllardı yavrım ġadınnar da onnarı da yėdiriller 

içiriller. ondan soñra tekrar ġınacıyı isdeller. ōlan;evinde ġınacınıñ tā yanacaķ 

zemanı geldimįdi onnar ġınayı getirmeye beş;altı ġadın ordan ġınayı getirir yavrım. 

o ġınayı da yaġdıķ işde tǖm yavrım ġızıñ sādıcıynan gelin ġınacıları bütün gelin ġız 

sādıcınan tüm dolanır eviñ içini. bütün ellerini öper. ondan soñra yavrım, ġayri ġızı 35 

gįdiriller ġuşadıllar, aPdesdini aldırıllar oturacā ilēni getiriller yavrım ġızın sādıcı 

ġıza elbise sādıc ġıza. (sağdıç kimler olur?) yavrım o ġız;evinden, ġız;evinden 

olur. ġız;evinden, arķadaşlarından, yaķın emmisi, dayısı kimiñ  ġızı varısa onnardan 

sādıc olur yavrım. onnarı yavrım o sādışlar geliñ ġızıñ başında dönüşür ġayri güzēl 

şarķısını da suleller, ilāsini suleller, ilhāye suledigden kiri yavrım işde ilēni 40 

ġapadıllar. altına sādıcıñ elbįselįni ġollar oturdullar güzēl. ġız da demir gibi olsun dį 

demir ilēniñ üsdüne oturdullar yavrım. ondan soñra ġayri işde bēle suleller. 

ġız ġınañ ġutlu olsun  
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söyle dilleriñ datlı olsun dėller yavrım. bēle diyē diyē güzēl yaķallar ġınayı. 

sādıc ġız ġayrı başında bēle durur yavrım. ġızıñ başında durur sādıç ġız. ēr şò uzāsa 45 

hani erēli’ye, ayrancı’ya dėdįbi gütürecek olullarsa uzālur da zorsunur götürmēcek 

olursa bēle oturumlarında zabā ėdeller. sādıcınan gelin oturullar yavrım o düzülüsü 

bozulmasın di. ondan soñra yavrım. ġayri sabah oldumūdu gelin alıcı gelir ġayrı 

ġuşluķ soñu geliller gelir gelin alıcı gelin düzülü duruyor hazır. gözelim gelir 

arabalar. e işde eveli yavrım işde ata binerdi ya hindi araba çoğaldı. ata bindiriller 50 

gözēl bir yandan ġayınıñ birisi sarılır öñünden de birisi çeker götürüllēr gideller 

yavrım. ōlan;evine götürdüler mįdi orda işde gelini gözel indiriller yavrım alıllar 

içeriye. dambaşıdan atallar parayı. hindi ēle değil dambaşıdan para atılmaz. e ġapınıñ 

āzına durūvėrir cėbinden çıķarır atıvėrir gǖye. o hindi o şò ġolaylıķ dambaşıdan 

atardı parayı. gǖye  dambaşıdan inmeden gelini içeri alıvėrillerdi ēle dururdu yavrım. 55 

başġa ne diyecēdim. (atlılar varmış) hā yavrım atlılar gözēl atlılar. şarkı sule sule 

gideller yavrım. yirmi otuz atlı giderdi. ondan gelinden öñce gelirdi o sādışlar atlılar 

gelirdi yavrım. gelirdi o atlılar inerdi hePsiniñ birer adam gelirdi. o gözēl onnarı 

yėmeklellerdi. gelini indirillerdi yavrım. gelini hiç durutmazlardı. evel içeriye 

alıvėrillerdi gelini. daġġı yōdu ādet daġġı, gelini içeriye alıllardı yavrım. ordan gelin 60 

içerde ġayri herkes geliniñ yüzünü açallar baķallar. gǖyeyi ėrkekler alır gider, gelini 

de içeriye ġadınnar alır. o orda o orda olurdu. yalıñız gǖye gelini içeriye aldımīdı 

hemen gǖyeyi dışarı çıķarıllardı. gelin içerde ġalır. ōlannarıñ içine ėrkekleriñ, 

emsalleriniñ içine gǖyeyi götürüller yavrım. orada ġayri işde ekmekleller, çalallar, 

çārıllar, oynallar ėrkekler, ġadınnar da beride oynallar çārıllar türkülerini. ordan 65 

yavrım işde her bişşėlerini ġaldırıllar ġayri. o gelenneri ekmekler ōlan;evi, gelenneri 

ekmekler. dālıP gidiyollar o atlılar ēñöñünde gine çārıllar şarkılarını, türkülerini her 

bir vazifelerini yapallar. ondan kiri onnar da dālır, gider yavrım.(damadın sağdıcı 

olur mu?) dāmadıñ sādıcı olur yavrım. dāmada da sādıç götürür tabi onu da bir şòni 

sahab;olacaķ ya. ayaġġabısını alıllar ya çekedini alıllar ya tesbīnı alıllar. bēle 70 

bişşòleri gǖye ġıpırdanamaz. o sādıc sahab;olur. ondan soñra ev ġarışacaķ zeman 

geldimįdi yavrım ondan ġayri gǖyeyi isdeyi varıllar. bir dorum yitirdim bulmadıñız 

mı, görmediñiz mi? dėller gǖyeyi isdeller. onnar da görmedik dėller o isdeyene 

dıķılıvėriller, biz görmedik deve de görmedik dorum da görmedik defol şurdan 
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dėller. o gėrįri hökmüder burda gördǖdüm, ben gördǖdüm, dorumu gördǖdüm dį o da 75 

hökmüder. ordan kiri ġayri yavrım gǖyeyi tabį onu çıķarıllar ġayri çıķarıllar. eviñ iki 

yannı şarķı suleyi suleyi dolandırıllar gǖyeyi. dolandırī dolandırī, çārı çārı getiriller 

yavrım. evine işde gelinnen gǖyeyi ġatıvėriller ġoyuP varıP gidiyollar. 

 

LXI 

Adı  Soyadı            : Ruhittin Balcılar 

Doğum    Yeri        : Berendi 

Doğum   Tarihi     : 1938 

Tahsil   Durumu   : Okuma Yazması Var 

 Konu                     : Çocukluk  Hatırası 

ben ruhıTdin balcılar, biñ doķuzzüz ķırķ yedi yıllarında idi. babamınan ķış 

odunu ihdiyācını görmek;üzere çal ormanına oduna giTdik. odun da tabį müsādeyle 

orman dāiresinden alırdıķ. ē yedi eşşēmizle berāber biri de ġatır olmaķ;üzere 

giTdik. babam çoķ çalışġanıdı. iki sāTda yaPdı odunu, tēmin;ėTdik. yükletmeye 

başladıķ tabį, birķaçını yükleTdik eşşekleriñ kendi hayvanımız varıdı. biraz da 5 

ġuvvetli ½di. ona biraz odunuñ cannısını, ağırını yükletmeye ūraşdıķ. ben de o sıralar 

tabį çocuġdum. yedi yaşında olsam gerek. ē hayvan biraz huylandı, ġıpırdamaya 

başladı. ben de çocuġluķ tabį biraz geri mi durdum, į şey demedim herhalde ē yardım 

edemedim. o üzere babam da yorulsa gerek heralda. o anda hayvana sen durmadıñ 

diye bir ufaķ bir daş, ceviz ġadar büyüklǖndeydi fazla da değilidi ama olacaĶ ġayri 10 

ona haFifçe doķandı. o da ġafaya dēdi, tabi hemen feldiredi hayvan o sırada. tabį 

yükletmē bıraġdıķ ondan sōra ilk yardım acabā bir su damlatsaķ hayvana dėdik āzına. 

su da yōmuş, ġabımızda, su da tükenmiş belli. orada azzīmız varıdı. bir ġavun varıdı, 

hemen onu kesdik, içiniñ ala sulu şeyini āzına aķıTdıķ acabā fayda olur mu filan. 

daha sōra olmadı tabį. çevremizde de diyer ē köylülerimiz varıdı. onnara filan şule 15 

bir çārı yaPdıķ geliñ durum b´le b´le filan geldiler. hülāsā onnardan da bir şey 

olmadı tabį. şimdi o ölünce onuñ palanını soyduķ tabį odun ġaldı, onuñ odunu orda. 

altı yük sürdük, aşā indik biraz, köye gelmedik daha ya ormanı çıķmaķ üzereyiz bu 

tarafa. orada o hayvanımızıñ biri ġatırıdı tabį, ġatır ġatırlīnı yaPdı. orada tamāmen 

odun palanıynan birlik düşürdü ġaşdı, dutamadıķ. biraz bārdıķ çārdıķ diyer 20 
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arķadaşlara salmañ ha dutalım ha dėdikse de fayda vėrmedi. eñ nihāyet ikinci palanı 

yükletmeye başladıķ diğer hayvanlarıñ üsdüne tabį. odun ġalsa da olur da palanı dā 

da ġoymaķ işimize gelmedi. hülāsā şurası burası aķşam oldu. hemen köye de 

yaķlaşdıķ amma į kötü yassı ezeni oķunmaķ üzere veyāhut oķunduydu herhalde eve 

geldik. tabį şindikįbi elekdirik yoķ ışıķ yoķ. ġarannıġda eviñ öñüne odunnarı 25 

yıķıyoruz. anam çıġdı. ne hayır, nē gėcigdiñiz bu ġadar? filan dėdi. o sırada palanıñ 

birini gördü. ne hayır bu palañ, neci hayvanıñ palanı filan? sorma avrat sen hele yükü 

bir yıķalım, aġlımız başımıza gelsin ben annadırın, ekmēmizi bir yiyelim filan dėdi. 

ondan sōra baġdı ikinci palanı gördü, bu sef afarladı. e bu ney? onu da sorma sen. o 

da durum bule bule oldu. ġatır yüküynen berāber o da şeyiTdi aTdı. o da onuñ palanı 30 

dėdi. bule bir oduna vardıķ geldik. e işde tabį ōlanlarıñ içinde benim böyük olmam 

hesebiyle bizi götürdü. bule bir anımız oldu babamınan berāber. çocuķluķ hiç 

hatırımdan çıķmāyor. 

 

LXII 

Adı  Soyadı       : Ruhittin Balcılar 

Konu                 : Koca Köy’ün Eşkiyalarca Basılması 

yėyen saña esgi geçmiş olaylardan bir şey söyleyeyim. köyümüz esgi köyde  

olurken osmannı döneminiñ de duraķlama zamānı, bozġun zamānı olsa gerek. 

köyümüzden bir gişi gurü yaylası diye yėrde hayvanını aramaķ;için gitmiş. zāten 

köyümüzde ē merāda yayılır hayvannar da. onu ararken baġmış ki otuz ġırķ atlı 

görmüş. hemen paniye ġapılmış bunnar hayrına deyil, bunnar köyümüze varır, 5 

köyümüze bir zarar vėrir diye hayvanını bıraġmış, aradī hayvanı. kendi binek 

hayvanıynan bir an önce dört nala köye yetişmiş. durum bundan ibāreT dėmiş, köye 

annatmış. ben hayvan aramaġda iken otuz ġırķ atlı gördüm, bunnar aşgiya olsa gerek 

köyümüzü basallar, bir evde tebbir alalım dėmiş köylüyü ayaķlandırmış. köyümüzüñ 

de ġarşısında deliklāya meşur ġaya işde bu ġayaya ġaşmışlar, ama köyde de meşur 10 

bir ala tüfek dį bir meşur tüfek varımış. bunu da berāberlerinde götürmüşler. ġaya 

yüksegde tabį. ordan beklemişler dėdį gibi bu otuz ġırķ atlı aşgiya gelmişler işde 

köye hemen köyde kim varısa çıķıñ baķalım! onnara bir tehdit işde mallarıñızı, 

parañızı getiriñ keseriz, biçeriz. o esnāda tabį aşgiya başı da gezelēyorumuş, emir 
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vėrmiş çevresindē adamlarına onnar aramaġdayķan bu da holta atıP dururumuş o 15 

sırada tabį. köyde o ġayaya çıķannarda kesgin nişancı varımış dėmeggi ē ġurşunu 

indirmiş o tüfē. şimdikįbi į ġırma filan deyil ya gine de tabį ġurşun dolma tüfēmiş. 

faġat atıcı çoķ meşurumuş. ordan tam aşgiyaya duTdurmuş. aTdı mı yapışdırmış. 

aşgiya ölmüş, aşgiya ölünce tabį bunnar ne yaPsın? paniye ġapılmış o basġını filan 

bıraķıvėrmişler aşgiyanıñ ölüsünü alıP ordan şavuşmaya baġmışlar, ġarar vėrmişler. 20 

eñ nihāyet yāni köyü terkėtmişler köyü. işdē bu şekilde bir olay olmuş, ē o tüfeg de 

hālā duruyor. günay āilesinde olsa gerek heralda duruyor. bu şekilde hani gendilerini 

müdāfā ėtme şòleri de varımış ōnüñ halķı ōnüñ o adamları. 

 

LXIII 

Adı  Soyadı             : Şahabettin Yıldırım 

Doğum    Yeri         : Berendi 

Doğum   Tarihi      : 1340(hicri)  

Tahsil   Durumu    : Okuma Yazması Var 

Konu                       : Fıkralar  

ē boyǔ inceliniñ biri evlenecēmiş. muhdar hüsnü hal kádı doldurmuş ġadın 

dul imiş. ē evlenme mēmuru varınca, alacāñ seyyibe mi bākire mi? yāni dul mu ġız 

mı demek ya. yoķ efendim ne seyide ne bekire  gendim için alıyom. hā burda dul 

yazıyor. vay nesini ney ėTdįmiñ muhdarı üş güncēz obanıñ ōluynan giTdįdi. baña 

ġızdīndan dul yazağoymuş. 5 

 

LXIV 

Adı  Soyadı : Şahabettin Yıldırım 

Konu           : Fıkra 

ġadı devrinde biriniñ tarla şeyi varımış davası. ġadı efendi bu tarla babamdan 

ġaldīna ġırķ şāhidi bir celsede getiririm. į pekālā bazartesǖn getir. bazartesǖn büyük 

bir tepsiye ġırķ dilim baġlava kesdirir, ġızarTdırır güzel getirir. iletince tabį ġızargın. 

mubāşir üçünü sallar. canı çeker tabį hemen oķunuvėrince o varır. ġadı şāhidiñ üçü 

nerde? efendim onnar rahatsızıdı da ben ifādelerini orda alıvėrdim, tamam oldu. 5 

LXV 

Adı  Soyadı : Şahabettin Yıldırım 

Konu           : Fıkra 
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üçġapı yaylasında aşiretler göş döneminde yeni muhdar olmuş köy muhdarı. 

osman;ā’yı ben bir atladayın dėmiş. orda bir köpek ölüsü varımış affėdersiñ. yav 

nėdeceñ osman;ā’yı yaşlı başlı adam saña bir büyük söz söyler, olmaz ne ō 

atladacān. bekciye emir vėrmiş. köpēñ ölüsünüñ üzerine hasır örTdürmüş. osman;ā 

sizden biri şuraya ölmüş ben üsdünü örTdürüvėrdim. osman;ā varır açar baķar tabį 5 

köpek ölüsü. 

aşdım  baġdım aġlı ġaralı 

sol buründen yaralı 

bizim el de buraya aralı 

ġuyruķ  ġıvrışına baķarsañ köy muhdarına benzer 10 

 

LXVI 

Adı  Soyadı : Şahabettin Yıldırım 

Konu           : Fıkra 

şimdi dabaķhāneye gelin gelmiş. dabaķhāne ķoķar ya tabį gelin bir;iki sene 

geçince ķoķuya burnu alışmış. orada ufaķ defek döğüş çekiş olunca sālam ķoķmuşlar 

ben geldįmde ķoķuñuzdan yįñizden geçilmezdi ben ķoķuñuzu yįñizi sildim 

süpürdüm. burnu alışmış haberi yoķ. 

 

LXVII 

Adı  Soyadı : Şahabettin Yıldırım 

Konu           : Fıkra 

şimdi adam güzün işde eylulda ōlanı everecek. tabį harman fasullā harman 

ġaķıyor. işde samannar duruyor. gelin evermiş tabį. iküç günnük gelin. tabį adamlar, 

ōlannara dėmiş. ōlum hava yāşlı māşlı ule dėmek isdemiş yāni ben bu havanıñ 

vaziyetinden şüpeleniyorun, yācaķ yāni yācaķ. haválin dönüvėrmiş. üç günnük 

haválin’iñ bilmem nem nesini yiyiP durmañ dōru işiñize gücüñüze baķıñ. 5 

       

                  

LXVIII 

Adı  Soyadı : Şahabettin Yıldırım 

Konu           : Fıkra 
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yaşlınıñ biri yaşlı bir ġarıyla evlenmiş. tabį yaz günü damıñ başında 

yatıyollarımış. sormuş tabį geline. başıñdan ġaş nikah geşdi. ali veli on da ondan 

eveli eTdi on;iki, bir de gǖyē on;üç on dördüncüye gelini ķaķıvėrmiş, baġmış bişşē 

yarar bişşò deyil. zabah ġadıya gider dāva ėder gelin. beni dammaşıdan aTdı dį. ġayri 

o da dėr efendim ben atmadım dam on;üç gişilįdi. ali veli on;iki bir de ben on;üç, 5 

on dördüncüye bu gelince gendi düşdü dėmiş. ġolu budu ġırılmış.  

 

LXIX 

Adı  Soyadı : Şahabettin Yıldırım 

Konu           : Fıkra  

eh işde köyçü veyā göçebeniñ biri ġarıyı çoĶ ġonuşuñ dį sandā ġatmışlar. 

işde aķşama yaķın işde topal ġoyunu getirdiñ mi, geçiyi getirdiñ mi, işde filanı 

getirdiñ mi? canavardan ġorķusundan tabį. atları unutmuşlar. ġarı sandıġdan 

kişnemiş. hī  ülēn atları unuTduķ ġarıyı çıķarmışlar. 

 

LXX 

Adı  Soyadı : Şahabettin Yıldırım          

Konu           : Helimoğlu Hikayesi                                                                                            

helimōlu’nuñ zamānında divle’de beyike. arçaşar’da  zeñgin bir adam, doķuz 

ōlu varımış. helimōlu da zeñginiñ bule arķalı olanıñ hasmıymış. bu adama işde şule 

bule dėyince arçaşar’dan göşmüş gitmiş. ġaraman’ıñ orcalı diye köye. ordan adam 

ġoymuş getirtmiş adamı. yoķ yā benim bi şeyim yoķ haTdā ben onūnan aķrabā 

olmaķ istēyorun, getirdir. ġızı varımışımış. o adamıñ;ōluna ġızı nişannılar. 5 

nişannıladıġdan sōra iki adamını gönderir, ėnişdeyi, dāmādı dāvet;ėder. onnarı 

uredir. şindiki baraj olan yėrde orda vahdi’niñ dērmeni var orda adam namaza durur. 

ōlan namaza durunca hançerlemişler, öldürmüşler ōlanı. tabį ġarısı saraydan gelen 

ġadın, ġızıymış. olur mu yāv bu ġadar merhemetsiz insan olur mu, insan dāmādını 

öldürdür mü? dėyince yō hanım sen bilmeñ atıñ įsi ġısrānan dutulur dėmiş. 10 
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LXXI 

 Adı  Soyadı            : Kazım  Büyüksoylu  

Doğum    Yeri         : Berendi 

Doğum   Tarihi      : 1933 

Tahsil   Durumu    : Okuma Yazması Var 

Konu                       : Düğün Hatırası 

dedeköy dį bir köye dúne giTdik. yirmi otuz atlı ve alatdinā. bir ġıvrım geçi 

götürdük. efendim ē gedigden çıķınca biz köye yaķlaşıraķ silahları sıġdıķ. ne diyecez 

başġa ne bileyin? işde ondan sōra köye vardıķ, müsāfir, efendim yėndi, içildi. 

devlikesi gün efendim atlara binildi. ķoşu yapıldı. işde  diğer bir gün sonra tekrar e 

işde işgiler içildi efendim gelin alındı, silah atıldı, avrat oynadıldı. bir ālem geşdik, 5 

güzel bir dún işde oldu. 

 

LXXII 

Adı  Soyadı            : Kezban  Akgün  

Doğum    Yeri        : Berendi 

Doğum   Tarihi      : 1940 

Tahsil   Durumu    : Okuma Yazması Var 

Konu                      : Emmioğlu ile Emmi kızı’nın Hikayesi 

esgi zaman bir emmōluna bir emmi ķızı vurulmuş. emmimōlu dėmiş.  

segsen altınınan doru atı aldım çıġdım biñ gidelim emmiōlu dėmiş. emmisiniñ 

ķızına da ōlan dėmiş. 

al öküzümü çifte ġoşdum 

mıhdanımı yėre saşdım 5 

ben gidemem emmim ķızı dėmiş. 

āl;öküzüñü ķurtlar yėsin  

mıhdanıña ķuşlar sıçsın dėmiş 

çiftiñi dürzü babañ sürsün  

biñ gidelim emmimōlu dėmiş 10 

biz gideriz anañ duyar, babañ duyar dėmiş 

arķamızdan atlı uyar  

iki canı birden ķıyar dėmiş 

ben gidemem emmim ķızı dėmiş 
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emmimōlu eşşek soyu 15 

biñ gidelim arabōlu dėmiş. 

 

LXXIII 

Adı  Soyadı          : Münevver  Yıldırım  

Doğum    Yeri      : Berendi 

Doğum   Tarihi    : 1935 

Tahsil   Durumu  : Okuma Yazması Yok 

Konu                     : Köy ve Yayla Yaşantıları 

ġoyunumuz ik¾ç;ay öñce gider, biz de marTda göçeriz, gideriz oraya. orda 

ġoyunumuz ġuzular. günnük beş;on ġuzulāyor. çobannar dādan bāzı hēbeynen, 

hayvannan getiriller eşşēnen. ġoyunumuz ġuzuladı biTdi mįdi göçer geliriz, arayurt 

dėriz. orda ġoyunumuzu sārız. günnük sārız işde uÇcīnı mandırıya vėrriz aÇcīnı 

gendimiz ġullanırız. yōrt, peynir ėderiz. ordan yaylaya göçeriz. yaylada sārız peynir 5 

ėderiz. makinede çekeriz yānı çıķarrız. pėnirleri basarız, orbuğa ġoruz. yōrt çalarız. 

yānı bularız, tenėkelere ġoruz, derilere basarız. ġoyunumuzu ġoşarız, sārız, ordan 

orbuğa ney ġoyduķ pėnirimizi, yāmızı aldıķ mı gėri köye göçeriz. (koşan nasıl 

oluyor?) ġoşan da işde ġoyunnarı birbirine çatarız ipinen bēle öreriz, uzadırız onnarı. 

otururuz sārız. birimiz bir tarafa birimiz bir tarafa sārız. ( peynirleri nasıl yaparsınız? 10 

) peynirleri süzeriz, maya dökeriz, keselere süzeriz, tulumlara basarız, orbuğa ġoruz. 

( obrukta ne kadar kalır? ) orbuġda ik¾ç;ay durdumuydu çıķarırız. işde güz mevsimi 

yōrtlarımızı tenėkelere çalarız. gėri alır geliriz köye göçer geliriz. işde gėri çobannara 

teslim ėderiz. ġoyunnarımız yaylada ġalır, biz köye geliriz. temam bu ġadar.

 

LXXIV 
Adı  Soyadı            : M.Ali  Yıldırım 
 Doğum    Yeri       : Berendi 

Doğum   Tarihi     : 1917 

Tahsil   Durumu   : Okuma Yazması Var 

Konu                      : Muhittin-i Arabi’nin Kıssası 

şām-ı şerif’de ē muhıTdįn-i arabį hazretleri varımış. hamama girmiş. 

hamamdan çıķınca para isdemiş hamamcı. evlādım biz de para olmaz sana allah’ıñ 

ġur’ān’ından ġur’ān oķuyayın. olmaz parā. peyġamberin sözlerinden hadįs-i şerif’den 
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annadayın. olmaz parā dėyince mübārek ayānı yėre vuruyor, “dinüküm dinārıküm” 

bu ule yāni dinar para mālum ya “dinüküm dinārıküm” yāni türkçesi sizin taPdīñız 5 

ayāmıñ altında ama benim buna ihdiyacım yōdu. o zamanıñ ķānūnu ē hökǖmet-i 

şūrāni ise ifadesini alıP ölüme mahküm,  įdamına ē muhiTdin ölümüñe ferman 

vėrildi, var mıydı vasiyetiñ, söylēcēñ biş şò işde sehbā dikildi. var birķaç kelime. 

essįn veşşįn murād-ı muhiTdįn. buyruñ vazifeñizi yapıñ. sin asırlar soñra selim 

isminde bir sultān gelecek. veşsįn şam insanları, şam ahālisi. bizi o zaman onnar da 10 

bilecek. şin üş noġdalı sin bir noġdalı. sin selime, yavuz sultan selim’imiş. sin şam’a 

işāret ve ordaķı yaşayannara şin. muhıTdin murādına o zaman ėrer. yavuz sultan 

dėmēyor da selim isminde bir adāletli sultan gelir. bunu o bilēcek, çıķaracāķ ve 

yavuz sultan’ıñ fetinde bunu tabį ortadan başladıķ. bir bunuñ bidāyeti varıdı ya çoķ 

uzun gider. diyor ķu muhıTdin’iñ yavuz sultan bu yazı gözüne çalıyor yavuz sultan 15 

selim’iñ. muhıTdin-i arabį’niñ ayānı vurdū yėr  nereydi işde yaşlıları toPlāyollar. işde 

bi tahmin ėdiyollar. orda sekiz güP altın çıġmış oluyor. yāni bizim;uçun paraya 

ihdiyacımız yoķ biz ē sabırla şükür bize yėtiyor. evet beşeriyeTde yiyiP içiyoruz 

amma ķan;eatlı bir insannar. hāsılı bunu bi de onuñ yambaşında pambıķ baba, ayaķ 

dizinden aşşānnı ġabir açıķ, parmaķları dāhi sayılabiliyor bēle. yalıñız el 20 

vurdurmazlar. ē gözüñünen görüñ. ē kürTden evliyā olur mu dėyince yüz sene evel ki 

ölü ayānı ġaldırmış oluyor. pambıķ baba da onuñ yanı başında muhıTdin-i arabį’nin. 

cāfer-i sādıķ hazretleri yetişdirmiş bu gişileri ve imām-ı āzam’ı da ē beyazıd-ı 

besTāmi’yi de. işde yıllarca hizmeti ō derġáh diyelim. şimdi esgi dėyişle orda 

hizmeti varımış. ōlum rafımızdaki kitābı getir diyor üstāzı hocası. hangi rafımız 25 

efendi hazretleri diyor. evlādım hālā rafımızı bilmeyor musuñ? bilmeyorum. peki ne 

bildiñ ne bellediñ? birincisi  vėrdįñ vazįfeyi yerine getirebildim mi ona 

diġġat;ėTdim, ikincisi boş vaġdimi buldumusa siziñ şahzıñızı tanıdım. hizmet 

hizmet şahsımdan ne aradıñ evladım? siziñ şahsıñız aynayı cebellā. siz bendiñ āzını 

açmassañız bize ileri geçit yoķ dėr. yā evlādım! vazifeñ bize tekemmül;ėtmiş. 30 

memlekeT de kimiñ var? annem var. anneñden müsāde isde daha üstāza git, bul 

gidebilirsiñ. bādad’ın besTāmi isminde bir köyüymüş. mahallesi, köyü. omuzunda bir 

kese ağırlıķ beyazıd-ı besTāmi’niñ annesiniñ. bir adama deggeliyor diyor ķu şu 

benim omuzumdānı al da beni biraz istirāt;ėttiriñ mi? dėyince. o adam, o yolcu 

ġayri ehl-i mānevitçįmiş. elini ş´le bir boşlā sallāyor gel gel dėyince bir aslan geliyor. 35 



 

 152

çoban köpeği gibi yaltaķlāyor şule yāni hizmeti isdēyor. bu hātunuñ yükünü al isdedį 

yėre ġadar götür diyor. yükünü vėrmiyor ķadın şimdi, beyazıd-ı besTāmi’niñ annesi. 

bu aslanı ben biliyordum zirā o aslanı allah yük;üçün halg;ėtmedi. sen gendi 

vucūtunu istirāt;ėttiñ, ķoruduñ o aslanı, aslanı ben biliyordum çārmadım. bu sırrımı 

ifşā ėtme diyor o, o adam yoķ ifşā ėsseg de senüñ;üçün dā çoķ hizmet var dėyince 40 

çoķ nādim oluyor. adam ō aslanı çāran adam niyetini hicaza dönüyor. megge’ye 

gendini  dövüle döve, duştüre duştüre megge’ye gidiyor. ġayri megge’ye girmeyor 

içine, kenārına yatıyor. şule bir tefekkür hāli düşünüyor. çārıllarsa gideceğim. yāni 

bizim rü’yā gibi tefekkür gibi. bir sene beklēyor. guya çārılmış, varmış megge’ye 

beytullah’ıñ etrafını bi dolanınca bir vetandaş beytullah’ıñ ġara bir güyüyü şule 45 

dutamlamış duruyor. bir gün böyle, ikǖn böyle üç gün böyle, beş gün böyle. allah 

allah bu adam oturmaz mı, durmaz mı, yorulmaz mı, uyumaz mı, acıġmaz mı şaşıyor 

o adama. bir rābıtayı tefekküre gidiyor. o adamdan bir söz almaķ ġardeşim sen 

uyumañ mı, ekmek yėmeñ mi, sen beşeriyeT değil misiñ? ben çoķ suçluyum uyurum 

da yerim de. amma ben evimde yatırdım gėce beni geldi iki gişi alıvėrdi. bir deniziñ 50 

ortasına bıraķıvėrdi. adamlar ġayboldu diyor. deniziñ ortasında ġaldım diyor şimdi. 

iki gemi çıġdı. biri güÇcük biri böyük yañyaña geliyor. böyük gemi güÇcük gemiye 

çarpacaķ. tam benim hizāma gelince böyük gemiyi çarPmaķ;içün elimi şule 

yapıvėrdim, çarPdırmadım. o beni ora bıraķan iki gişi geldi bizi alıvėrdi. gėne gendi 

yatāma çırpıvėrdiler, bıraķıvėrdiler. niçün  böyle oldum dėmiş o adam. o böyük gemi 55 

güÇcük gemiye çarpacādı içinde şehitlik ünvānını alacaķlar varıdı. māni oldūçin seni 

deniz āmiri yapacādıķ. acele yaPdıñ lāyıķ olamadıñ. onūçu getirdiler beni 

bıraķıvėrdiler. onūçu allah’a ilticā ėdiyorum ben şimdi. yā rāP beni affėt. hani 

beytullah’a tanım affımı dilēyorum diyor. orda böyük suç işlemişim, ben diyor. af 

dilēyorum allah’ımdan diyor.  yāni bu da bu  ġadar. 60 

 

LXXV 

Adı  Soyadı : M.Ali  Yıldırım 

Konu           : Abdulkadir Geylani Kıssası 

o da bādad’ıñ geylān isminde bir köyüymüş. geylāni köyü’nüñ ismi geylāni 

zāti. gendi ismi aPdulķādir. çiFt esgiden öküz zemanı çiFt sürerimiş. çiFt sürerimiş ē 
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öküz lisāna gelmiş. yā aPdulķādir bu mesleki başķası yaPsın. seniñ māneviyetiñ 

yüksek ē sen bādat;iline git, ilmi tahsil senden insanlar yararlanacaķ. seniñ  

māneviyetiñ çoķ yüksek. öküz gine öküz aynı, lisāna gelmiş oluyor işde. aķşam, 5 

ikindin eve gelince ana bule bule öküz ġonuşdu. bun yav. yā aPdulķādir seniñ 

māneviyetiñ yüksek sen bādat;iline git orda ilmi tahsil;ėt senden insanlar 

yararlanacaķ diyor. evlādım bana kim baķacaķ dėmiş. ama ē o gece düşünmüş 

göndermeyi niyet hani ōlanı zabah hazırlayıP göndermek. ġalķ baķalım evlādım seni 

hazırlāyorum çamaşırıñı her şòñi. babañdan ġalma ġırķ altınım var. şu yaķañıñ iç 10 

yüzüne dikeceğim şuraya, yana. sana vasiyetim  aslā beyaz ķafıda yalan yazma. 

ümǖñ ipe, kendire gelsin yalan ġonuşma dōruyu ġonuş, dōru ol dėyiP ūrlāyor. bi 

kevrana deggeliyor. kevrannan yola düşüyor. esgiden kevran yolculū deve ġatarları 

ya. kevranda ġırķ gişiymiş. bir belde aşkiya didįmiz bizim aşkiya yāni. dur bahalım. 

duruyor herkezi soyyor soyyor. çocuķ şurda dikeliP ġalıyor. seniñ neñ var çocuķ? 15 

benim ġırķ altınım var diyor. nerede? diyor. şuramda diyor, söküyollar. evlādım belki 

burayı yoķlāmācādıķ nē yėrini gösterdiñ? anam beni b´yle ūrladı. beyaz ķafıda yalan 

yazma, dōru ol dōru allah’ıñ lafzıdır. ciTdį ol, ipe gideceğiseñ de dōruyu ġonuş 

dėyince o aşkiyanıñ başġanı ey arķadaşlar! biz canavarlar gibi insanları soyalım  şu 

çocuğa baķ. hiç bādad’a varmadan ġırķ aşkiya islāh;olmuş. aPdulķādir geylāni’ye 20 

teslim;oluyor. yāni o ķadar māneviyeti yüksēmiş mübārēñ. ve o ġırķ aşkiyayı da 

islāh;ediP gendine mensūbu bir sebeP oluyor. yāni dā  çoġ da evet. 

 

LXXVI 

Adı  Soyadı         : Süleyman Pekel 

Doğum  Yeri       : Buğdaylı 

Doğum  Tarihi   : 1932 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Yok 

Konu                   : Karışık 

bizimkinner gelmiş burda. bobamına halamıñ;ōlu ġarali diye bi adam 

varımış buraya köy ġurmuşlar. ilk onnar gelmişler. ondan soñra ġayri ç ;oalmış bizim 

sarēçili mahallesi var şura sarēçili dėller yarıġġuyu’dan onnar da yoķarda oturuyordu. 

buraya geşmişler, gelmişler. burda ġayri dedemler ölmüş, dayımlar da burdan göçüP 

gediyollar te erēli’ñ köylüklerine. bobamgil burda ġalıyo, ġaralį’nen ikisi. buna 5 
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hebiPler dėniyor ġayri hebiPler dėller sarēçililere. onnar bura bi köy ġurmuşlar. 

burda ġalmışlar  işde biz de burda dōduķ böyüdük. işde bule geldik geşdik  işde elli 

birāda ellikiyādaķ işde ben asgere gidesādaķ çocūduķ ben usüz de ġaldım ben, babam 

öldü, ķırT dörTde ölmüş, on;iki yaşında. ondan soñra biz usüz yaşadık. işde ām 

öldü, enişdem var o öldü, işde biraz usüz ġaldıķ. ondan soñra ç ;oaldı burası ellikilerde 10 

ağaş dikmeye başladıķ buraya. hiç bişşįmiz yōdu yāni bi ġoyun varıdı. ondan soñra 

ben asgere gitmeden ġoñşular digdi ben de gelince elli beşlerde biz de bu ağaşları 

digdik buraya. işde ç;oaldı, gelen de oldu etrafdan işde bayā  köy olunca hani onūçi 

buraya ç;oaldıķ giTdik bu ġadar biliyom. (köyün ismi neden buğdaylı?) efem bura 

buyday çoğ;ekellerimiş. esas aslı zātinde bura divle köyü’nden ilK gelen 15 

divle’niniñmiş. bu oldū topraķ divle’niniñmiş yāni. bunnar esas bādāli diyollar tārihi 

baķarsan buranıñ buydaylı deyil, yāni bādālimiş, soñradan buydaylı olmuş. buyday 

çoğ;ekmişler, buyday ismi vermişler. divleliden aġdarıldı bullara yāni gelen topraķ. 

şu bizim bāçemiziñ oldū yėller ġaraāş’dan  bu meselā musdafa varıdı onnar 

usdalardan filan alındı. bobamgil almış bulları işde dedemgil almış. bullar bule 20 

aġdarılmış ġalmış yāni. burası işde elli beş  elliden beri bāçe bā oldu burası yėşleşdi 

ġaldık. geçimimiz ġoyunculuķ. işde ġoyun evel yörükler ġoyunumuş bura ġoyunla 

yėrleşmişlerimiş onu unuTduķ. sarēçi olsun bobam horzumlar dėller bobamgile. o 

horzumlular buraya ġoyunna dedemiñ biñ ġoyunu varımış, on;iki devesi varımış 

dedem bayā bi zeñginimiş. burda ölmüş, ölüsü burda, ölüsü burda mezerligde şeyi. 25 

(biraz dededen bahseder misiniz?) dedeyi bilmeyem bilsem bahsedecem. hani ben 

anamdan duydūma göre diyom. dedemiñ bi çuval sarilası varımış burda. bizim 

ebemmilen  işde bobam hapise düşmüş. o zamannarı bilmiyoz. bobam yatmış o 

paralar bitmiş. dedemiñ biñ ġoyunu şurda ġırmış, ġar olmuş. ondan on;iki devesi 

varımış. bi kürt çekermiş deveyi, götürür o zaman hani şey yōmuş şò vāsıta. dedem 30 

deveynen kirāya salarımış. kürT de o deveniñ parasını altay bi sene çalışdırmış 

gelmiş burda yatmış gece ġaşmış, parayı almış ġaşmış, gitmiş. deve de o sene bi 

tārihini bilmēyom çoķ bi fenā ġar olmuş. ġoyun, deve aşlīndan ġırılmış burda. ondan 

soñra dedem de ölüyo ġayri bobam hapise düşüyor. çoķ mevzileleri geşmiş biz ġaldıķ 

burda işde. hindi üredik ķırķāne olduķ yāni. ķırķāne burası hindi mıhdarlıķ olduķ. 35 
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atmış yedide yarıġġuyu’dan ayrıldıķ. yarıġġuyu’nuñ mahellesiydik biz burda atmış 

yediye ġadar. yarıġġuyu’dan ayrıldıķ bura bi köy ġurduķ. şindi gendi mıhdarlīmız, 

gendi köy olaraķ yaşıyoz. bobamgil ġıtlıķ olmuş anam meselā dėrdi baña meselā 

hindiki hızar tozu dėriz bıçġı tozu var ya onu yėdiklerini annatırdı anacāzım. bobam 

bir ġız çocū bulmuş dāda çobanımış ġoyun güderkene çocuķ bule ot yayılmış diyyo 40 

anam āzı diyyo gömgöğ;olmuş diyyo. acıdīna getirmiş bi hamam eTdirmiş, suya 

ġatmış, bi çorba bişirmiş. içirince çocuķ yatmışımış, ölmüş ġalmış çorbayı içince. 

onu da bule dėdi anacazım aşlıġdan yāni. işde ondan soñra pek bule ġıtlıķ olmadı 

ellilerden soñra hafif hafif bule ġıtlıķ oldu yāni ekelgemiz bitmedi. işde biz de 

öküzlerimiz varıdı ben ġendim haTdā dādan aġçaşehir’den saman getirdim, 45 

öküzlerile giTdim. mesele samanı yetiremedim dādan keFen ġazdıķ. keFen dėller 

şindi  şule bi tikenni bi şey var aPlamıla  ikimiz giderdik hemi ġoyun güderdim hemi 

keFen ġazar öküzleri beslerdik. o sene işde ellilerden soñra elli ķaçıdı onu įce 

şey;ėdemiyom bule bi aşlık çegdik yāni. malımız filan ġırıldı birez. işde bu sene de 

bule ġuraķla geTdik yāni bu sene. bu sene köyüñ durumunda iş yoķ yēnim, elmamız 50 

hiç para ėTdį yoķ, sıfır oldu. yüz liraya alan yoķ elmayı aslan yēnim. dā gediñ hindi 

bāçeleri geziñ. ondan hiç geliP giden yoķ.  ekelgemiz bitmedi. yāni ġıraç bizim işde 

ihi sulu yerler bāçe bizim. ġıraçda bizim ekinnerimiz yēnim. şurdan tanıñ ekinner 

şeyi görünüyor, meselā añızları görünür. ollardan da ekin olmadı. üçevay bi şey oldu. 

egdį moturcu daha şeyini ödeyemedi. bulelikle ben yüz;elli evlē ekinim varıdı. daha 55 

arpa nasılıdı görmedim inan yāni. bule geTdi hepisi. egdįmiz telef oldu geTdi yāni 

alamadıķ bi şòler. çifçiler işde derdi  biçere verdi iküçevay ne olacaķ  da anca çitçiniñ  

şeyini ödemedi. ekin sahaPları aç bu sene burda. ihi elmayı gediñ soruñ köye, hiç 

alan yoķ. tonnan elma var. bi ġaraman’a götürüyollar ġaraman’da atmış liraya mı 

elliraya mı ġamyonu olan. bi ġamyon ben salacōldum yüz liraya gidecōluyor. e ben 60 

içine dökecēm üş ton beş ton elma burda toPlaTdīm elma onu ödemeyor. onūçu 

salamadıķ bule kulüler toPlayollar yėyollar. nál;ėderiz bilmem yāni orasını allah 

bilir ġayri. öküz arabasıyna iki;üş günde onu paltayna odun ėderdik yāni o zaman da 

odun çoğudu hullarda ardıc odunu. ġoraşlılar bizi döverdi yāni orda vėrmezlerdi 
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odunu. onnarıñ hüdüdündeydik. ordan biz gece ġaçardıķ yāni ġorķumuzdan bizi 65 

dövellerdi onnar. ormancı da vardı. yaķaladılar ormancılar, paltamızı aldılar 

elimizden bizi dövdüler. o mevziler çoķ yāni işde çoķ. hindi oranıñ da odunu biTdi. 

oranıñ da allah vėrmedi. bi şey oldu heyelan gibi, odunu sökmüş atīmış. bitirdiler 

odunu ġoraşlılar. ağaşlar biTdi adrıc ācı. orda yaķında ġaraġuyu diye bi yėr var orda. 

vardım da bule sürüler altında yatarıdı. büyük āçlar varıdı. hindi bi tāne ġalmamış. 70 

ġurumuş bitmiş āç. bi ġaraġuyu dėdįm bi elli metre filan ġoyun sulallar. üş beş köy 

durur ġuyunuñ başında orda yāni bi ġuyu ġalmış. ġuPġuru ġurumuş yēnim. orda işde 

bi sefer şeye giTdim, sarādın’a giTdim. ordan bir;iki topal, deli mal getirdim. 

satardım bullarda bule gördüm orayı da. (şimdi köyün kışın yakacak ihtiyacı neyle 

karşılanıyor?) anca bāçeden ediyoruz. ben kömür yaķıyom. hindi ben kömür 75 

getirdim. işde gücü yeten kömür getirdiyo, bāçesinden budāyor, gendi odununu gendi 

burda çıķarıyor, yaķıyor. sığır tezē dėriz biz, sığır var. hindi sığırcılıķ yapıyor benim 

ōlum. işde sığır tezē yaķıyoz, işde bule geçiniyoz yāni burda. burda bayā bi ġar olur 

yēnim. hindi ayrancı’yna ġazā olduķ. onuñ;üçün bura gene ulaşımımız yetişiyor. 

evel ulaşım olmazdı. yāni birķaç gün ķapan ġalırdıķ burda ġardan. hindi iküssenedir 80 

ġar da yāmayor allāñ hikmeti yāmur da yāmadı. bu sene acız yāni ne hikmet-i ilāhi 

bilmem. yarıġġuyu’dan bura ben dǖn yaPdım ġendi ōlumu everdim. meselē 

yarıġġuyu’dan beş;on at;arabası ġoraş’dan at;arabāna gelillerdi, mesele 

ġoşdurullardı, sērdillerdi. çalġı mulġı çalardıķ oynaşıllardı. bule oyun muyun 

yapallardı mesele bu yanda çoķ zevkli olurdu yāni o dǖnner. şindi o dǖnneri 85 

ġaldırdılar. atınan geliyollardı. at, araba işde ule gelillerdi. vāsıta yōduki yāni hindi 

vāsıtamız oluP da seniñ bura gelivėrdįñe baķma. berendi’ye benim orda aķrabam 

varıdı gidemezdik bile yāni. dǖn işi buledi yēnim işde. biz bule geldik geşdik ġayri. 

şindi eyiyiz. vāsıtamız var yāni köyümüze dolmuş geliyō, araba geliyō mesele her 

şey gelebiliyō. hindi iy;olduķ gene de allah rāzı olsun. hükümeT de yardım ediyo. 90 

çocuķlarımız burda oķulda oķuyo. oķul yōdu bizim köyümüzde. atmış yedide şeyden 

ayrıldıķ, atmış dörTde filen biz buraya oķulu yaPdırdıķ. burda oķul devam;ėTdi. 

ġendimiz yaPdırdıydıķ imece usulu. soñra hükümet yardım;ėTdi, oķulu da 

yaPdırdıķ. sālı evi de yapıldı. sālı evi ġapalı ona gelmiyollar. oķulumuzda hindi 
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uretmenimiz filan var yāni uretmenimiz iyi selvili’den bi değerli hocamız var, 95 

çocuķlarımızı oķuduyor. siziñ köye ben vardım. bi giTdim otobusuna, ora vardım. 

birez mal aldıķ, yāni işde ben beriden sığır filen da aldım keşir’den. ora köye vardım. 

o köyde bi ihtiyar bobamı filen bi arķadaş varımış  beni salmadı. gel dėdi yav şu 

adama sen müsāfir ol  benim evim burda yoķ dėdi. ben sütlügde yatıyom dėdi. sen de 

memedali’niñ yanına git orda sen müsāfir ol dėdi. ġayri giTdik. orda ġāliP geldi. ben 100 

ġālib’e para vėrdįdim. baña yüz ġadaķ geçi alıvıdı. parayı ona ġodum geldim. orda 

memedali’niñ yanında müsāfir olduķ. ġayri āşam bule çoķ geliP giden arķadaş 

olduysa da hepisiniñ ismini de bilemiyom tabį. ġālib’ile çoĶ ġonuşduķ. ona parayı 

teslim;ėTdim. keşir’de yāsir varıdı. ona sığır aldıķ. onuyna epį ollarda gezdik. bi 

gün ġaldım orda. ertesǖn beni otobusa bindirdiler, saldılar. geçiyi de ġāliP başġa bi 105 

arķadaşla saldı buraya. o memedali’yi de çoķ sevdim siziñ köyüñüzden. yāni beni 

çoķ rüt;ėTdirdi orda arķadaş. çoķ değerli bi arķadaşıdı. işde orada bi ekelgeñiz 

yoķ siziñ heralda, bizim bura bi yaylaya gediyollarımış, iki evlilik yapıyollarımış. 

memedali dėdi ben tek evliyim diye baña bahs;ėTdi.  

 

LXXVII 

Adı  Soyadı         : Ayşe Kılıçel 

Doğum  Yeri       : Buğdaylı 

Doğum  Tarihi    : 1959 

Tahsil  Durumu  : Okuma Yazması Var 

Konu                    : Kız İsteme ve Düğün 

öñce ġızı isderiz. ondan soñra vermezler o ayrı mesele. verillerse iküç gün 

soñra tekrar gideriz. datlımızı götürürüz, baġlavasını. (vermezlerse ne diyorlar?) 

gelmeyiñ vermeyiz dėller. düşünelim dėllerse olumlu cevaP;olur, o düşünmek. 

ordan tekrar haber gönderirler, tamam geliñ dėller. geldik mi vardıķ mı veriller. 

(giderken neler götürürsünüz?) baġlava götürüller, loķum püsgüvi, şeker onnar gider. 5 

şerbet;olur soñra verdigden soñra şerbet yaparız. gene tekrar loķum, püsgüvi, şeker 

onnar gider. sinilere ġollar, yėller içeller. oyun oynayan oyun oynar, ilāhi söylemek 

isdeyen ilāhi söyler şeyle ilgili yāni dįnį olannar. böyle geçer. dǖn hazırlıķları başlar. 

bayraķ dikilir ōlan;evine. (düğünle nişan arasında ne kadar süre oluyor?) onu işde 

iküç;ay üş dörd;ay olur. ordan soñra dǖn hazırlıķları ōlan;evi olursa ekmek 10 
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yaparlar iküç gün. (bayrak direğine neler koyarlar?) perşembe gün bayraķ dikeller. bi 

tāne bayraķ var, elma var üsdünde. sādece elmaynan bayraķ olur, burda elma ġollar. 

ordan soñra işde perşembe gün şò olur. cuma gün köfte dökeriz. bule yuvarlaķ  

yaparız. simit, dǖrcük dėller onuynan eti ġaraşdırrız soğan içiniñ şeyleri māzemeleri 

var işde ġarabüber, kimyon, nāne, kekik onnarnan yōruruz, güzelce hamur yōrur gibi 15 

çįköfte yapar gibi. onu tekrar toparlaķ yaparız küçük küçük. ordan soñra cumartesü 

gün yemek bişer. (cuma günü mevlit okutuluyor mu?) oķunmaz, oķutmazlar. 

perşembe gün sādece ōlan;evinde yemek veriller, bayraķ dikildį gün yemek veriller, 

gelen arzu eden giden dāvet;ėdeller yemek veriller. ordan soñra cumartesi gün de 

çoķ çeşitli yemek bişiriller. ġuru fasülya, pilav, köfte, çorba, ġomposdö, bamya her 20 

türlü yemek  yaparlar. et yemekleri olur. her yemēñ içinde et olur. (buraya ait bir 

yemek var mı?) eñ meşur yemēmiz köfte. ordan soñra cumartesü gün aķşam ġınaya 

gidilir. uzaķsa otobüslerinen gidilir, yaķınsa gene yürüyerek ġız;evine gelinir. ordan 

ġına gecesinde varılır. çalġı ġurulur isdeyen ġızlar için. ōlanlar geliller hepisi ġarışıķ 

oynayabililler. geliller oynallar. ġınayı yaķallar evine gider. (peki kına yakarken neler 25 

söylersiniz?) eñ çoķ yüksek yüksek tepelere ev ġurmasınnar onu söyleller. e çeşitli 

söyleller işde. ben bilmem, söyleyemem ki. ġınayı ġızı oturdullar bi sandalyanıñ 

üsdüne arķadaşları tePsiynen ġınayı dolandırır, ġızıñ eTrafında oynallar. soñra eline 

para ġollar ġızıñ. altın, bozuķ para ġız avcını açmaz. ordan soñra parayı ġoyduķlar 

soñra açallar ġınayı yaķallar. ordan soñra tekrar bālallar ġınalıķ gįdiriller eline. 30 

oynallar biraz daha oynadılar mı herkes dālır. (kızın sağdıcı oluyor mu?) olur. sādıcı 

da olur, yanında oynallar. sādece yanında arķadaşlıķ yapıyor eşi gelince eşiniñ 

yanında oturur. sādıç ġız arķadaşından olur. hepisinden olur. ōlanıñ da olur ġızıñ da 

olur. ertesi gün gelin almaya geliller. gelini alıllar gideller işde. orda da oyun 

ġurallar, yemek veriller. tekrar ōlan;evi ġızı götürdügden soñra öğlen yemek verir 35 

millete. ordan dādırlar. dālır gider. daķı olur. şey varır pazar günü gelin ora vardı mı 

daķı daķılır. herkesiñ ismi söylenir. daķılanı söyleller. altın dakılır, para, altın. eñ çoķ 

bunnar daķılır. çeyrek çoķ daķılır, bilezzik daķılır. çoķ yaķın aķrabālar bilezzik, 

çeyrek daķar. (köylüyü düğüne davet ederken neler gönderirsiniz?) ġarT da gider 

havlu gider. eñ yaķınnara gömlek gider, şalvarlıķ deriz o gider. yāni gidişine göre de 40 

gelişi olur. ne ġadar ār giderse o ġadar. hediye de götürürüz ayriyeten tabaġdır, 

sinidir, çaydannıķ. gücü yeten herkes bi şeyler alır  ġız;evine götürür ōlan;evine de 

götürür öyle yāni. (evlenenler için yeni bir ev mi döşenir yoksa babasının evine mi 
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yerleşirler?) hayır ayrı şimdi heP ayrı yapallar. herkes isdedįne göre yāni herkesiñ 

şeyin göre. genelde ayrı oturullar burda.  45 

 

LXXVIII 

Adı  Soyadı         : Ümmügülsüm Aydınlıoğlu 

Doğum  Yeri       : Buğdaylı 

Doğum  Tarihi   : 1920 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Yok 

Konu                   : Kız İsteme ve Düğün 

allāñ emri dėller peyġamberiñ ġavli dǖn ėdecēz. saña ġız da düñür geldik 

allāñ emriynen dėller. o da suler veremem filan dėr. soñra da göñlü olur verecōlur. 

geliñ verēn dėr. vardı mīdı verir. ġızıñ göñlü de olursa ōlanıñ göñlü de veriller. anası 

babası gider ġız ōlanıñ. soñra işde altın isdeller nādar isdellerse. beşlį sarı lira, 

bilezzik isdeller. onnar da gücü yeterse ėdecek, gücü yetmeSse yeTdį ġadar edecek. 5 

burda başlıķ yoķ, başlıķ yoķ. ġına gecesinde ġız;ana diye anasını ōşallar. ġına gecesi 

işde çalallar çārıllar ondañ kiri ġızı ōşallar. ġaķallar gideller ġınayı yaķallar. hindi 

dǖnner uymaz esgi ki dǖnnere. esgiden gelin fisTan giyerdi entāri. duvağ;ėdellerdi 

ikįrāna. ayna sallardı. duvaĶ ġırmızı duvaķ yüzde. etrāna başġa şò ulallarıdı. işde 

altın daķallarıdı. yüzüne hule altını çekellerdi. eteki beşlį sarı lirayı imanına 10 

daķallarıdı gusüne. atına gelirdi, at;arabası, at. eveli hele eveli atınāmış. sēmenner 

ikįrāndan dutar. biri başını çeker atıñ. diğerini dutallar.  getirillerdi. (kimlerden 

seğmen oluyor?) işde ġonudan ġoñşudan, ġoñşularından. atıñ sābı başını çeker. 

sēmenner biner atı ġoşdurullar. tüvek sıķallar, yarışıllar, at oynadıllar, sēmenner 

oynar çalar çārır. eve gelince, eviñuñüne geldimįdi indirmelį isdeller. gelin ule 15 

yaķlaşdı mīdı öñüne ġoç çekellerdi, buğa çekellerdi. gelin ġaldıracaķ mı 

ġaldıramācaķ mı dį. ġoç;oldu mu alıvırıllar arķadan ıÇcıķ iteklēvėrillerdi. gelin şò 

olurdu ġāri rüşvet ġazanıllardı. buğa olursa ġaldıramāyı nėrden ġaldıracaķ. az māsuS 

öñüne çeviriller başlıķ vėrir ġāri o adam, dǖn sābı kimise. o yatanı ġurtarıllar. 

yemekci olur getiriller yemekciyi pişirdiller. fasülle, topalaķ, işde patetis, mercimek 20 

bunnardan bişirillerdi. daķı merāsimi, işde sırtı başını düzgün;ėdeller, kįdiriller 

ķuşadıllar alıllar gideller.  
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LXXIX 

Adı  Soyadı         : D. Hasan Kılıçel 

Doğum  Yeri       : Buğdaylı 

Doğum  Tarihi   : 1945 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köyün Tarihi ve İsminin Nereden Geldiği 

ben būdaylı muhdarı. bizim köyümüz biñ yedi yüzlü yıllarda üçarman’dan 

ayrılmış burası bir beylik olaraK geçmiş. bura beylik olaraķ burda çevrilmiş sur 

içerisinde bizim köyümüz. duruyor surlar hālā duruyor daha. iki metre genişlįnde bir 

surla çevrilmiş. (kimler çevirmiş?) o zaman ġĭrallar çevirTmiş buranıñ haTdā 

ķĭralçömlek depe diye bir de yeri var. ora şimdi sit;alanı. adam her şeyini orada 5 

diyorlar müze müdürleri filan sulediler. burası biñ yedi yüzlü  yıllardan soñra bura 

beylik olmuş ġuraķlıķ nedeniyle işde o sene buradan dālmışlar gitmişler soñra 

zamannarda. ġayri kimlerden ġaldıysa orasını bilmiyoruz öbür taraflarını. burası iki 

aşireTden meydana gelmişdir. sarı geçili yörǖ ve horzum yörǖ. horzum yörǖ 

ortasya’dan gelmişler, sarı geçililer alañya tarafından gelmişler buraya. bura 10 

yerleşmişler iki boydan ibāreTdir bura. başġa da bir şįleri daha gelenekleri 

görenekleri dǖn işlerini ġadınnar bilir, orasını ben bilmem de. işde burası bule 

bāçelik bālık zamanında ġuraķlıķ olmuş. saraycıķ beyi, buranıñ beyi altını yüklemiş 

almış gelmiş ġuraķlıķ nedenįne buraya. atına doldurmuş altını getirmiş. burada būday 

ekermiş zamānında, būday ekellerimiş. o nedenle şimdi buraya getirmiş adam parayı. 15 

dök ata demiş at yēcek mi seniñ parañı. ata dögdüm at yemedi demiş, ite dögdüm it 

yemedi geçmes seniñ parañ demiş. ġalmasın saña būdaylı beyi o zaman būday beyi 

demiş. būdaylı olaraķ o zamandan beri köyüñ ismi būdaylı ġalmış. 

 

LXXX 

Adı  Soyadı         : Hüseyin İnal 

Doğum  Yeri       : Yarıkkuyu 

Doğum  Tarihi   : 1912 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 
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dedemgil zebir’den gelmiş çeşmeliġuyu’dan. çeşmeliġuyu varımış zebir’de. 

de ġoñya’nın öte yanda bu yanda. ordan gelmişler buraya. dedem buraya 

geldiklerinde burda horda bi ġuyu varımış hule bi delik, daşı aTdılar mı cummadaķ 

ora giderimiş daş. ondan soñra ġuyu filan yōmuş. orda da bi yerde mezerlik varımış, 

mezer varımış. ondan soñra dedemgil ordan gelincek buraya bu oruyu ġazmışlar 5 

ġuyu etmişler.  yıl çoķ ayrancı mayrancı, orzala, hoyuķburun ollarda kimse yōmuş, 

buranıñ şeyisi bu muhiTiñ şeyisi divle varımış, divle köyü varımış oralıymış. soñu o 

divle’den o köyler dālmış. bizimkinner de burda dedemgil gelmiş dedem burda ıÇcuķ 

duruncaķ gitmiş ölmüş, burda ġardaşı ġalmış köse ġoca. o köse ġoca da dedikleri 

adam da gine babamıñ emmisi ya onnar ġalmış. soñra ora gidincek  o dedemgil orda 10 

ölüncek  emmim uşaķları toPlamış bura gine geri gelmiş emmisiniñ yanına. işde 

ordan bule amma yıl çoķ ayrancı mayrancı bullarda yōmuş. bu sālim efendi varımış 

divle’de o geliñ sizi ben buraya oturduyun ayrancı’ya demiş oraya. bizi sinek yėr 

demişler oraya oturmamışlar. buraya gelmiş oturmuşlar. buranın bi į bi  suyu var 

ġuyudu işde. o suyu da aldılar, hindi çeşmeye, çeşmeden de evlere vėrdiler. bule 15 

yavrum. (bu köye neden yarıkkuyu demişler?) ġuyuyu yardılar o usda getirdiler 

barıdıla delik deldiler bule yardılar mardılar suyu çıķaramadılar. ondan yarıġġuyu 

dediler işde. değişdirelim dedim ben bi muhdar oldum bi zaman bi değişdirmedik, 

ule ġaldı. ġariP köyü ġoycādım ben buruyu. hani ġariP köyü yapacādım. (niye garip 

köyü koyacaktınız?) çüñkü eTrafda heP köylü biz yörǖz, sarıgeçili yörǖyüz biz. bu 20 

köy tüm sarıgeçili yörǖ. elāsılı ule ġaldı. rezillik çegdik, yoķluķ, gıTlıķ bi yandan 

sardı o zamannarda bi şį yōdu yavrum. bule bi iküç gişi bi orada geçinirimiş, 

ayrılmazlarımış onnar üş ġardaş dört ġardaş. bule bi arada bule çadır, çadırda 

durullarımış adamlar. (ilk zamanlar evleri yok muymuş?) evleri ġurulmamış soñra 

soñra ġurulmuş bu evler. (seferberlikte çok sıkıntı çektiniz mi?) ben seferberlik 25 

çocūyumuşum ben. ben asgere giTdim baķ iki sene diye giTdik üş sene oldu. üş 

seneyi de yaPdıķ geldik ondan soñra alman harbi çıġdı. ondan soñra işde o zaman 

ķaç ġalem asgere aldılar ġayri unuTdum giTdi oruyu bē. ondan soñra biz de 

asgerdeydik silah altındaydıķ. baķ yįrmi sekiz, yįrmi doķuz, otuz, otuz bir, otuz;iki 

beş ġalem asgere aldılar. asgere oraya alman harbi patlayıncaķ beş ġalem ihTiyat 30 
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asgeri aldı. biz de m;uataPlıķ orduyduķ. orda üş seniyi bitirdik geldik.  ondan soñra 

bura om bir;ay durduķ ondan soñra hadi bizi gine istediler otuz;ikilileri oraya. 

izmir’de ihTiyatlıķ yaPdıķ om bir;ay. o om bir;ayı orda yetirdik, geri geldik. ķırķ 

yedi ay asgerlik yaPdım. toPlam ķırķ yedi ay asgerlik yaPdım. hindi ne var gidiyollar 

ġarnılarında bulġur pilavı erimeden geri geliyollar. hindi ne var da yaşancaķ zaman 35 

gelmiş amma bizim yaş geşdi yavrum. yaşancaķ zaman gelik her şey rahatlıķ, motur 

çift  sürmek filan. esgiden öküzüle sürerdik. bir;uruķ būday alır giderdik ikūruķ 

būday tarlaya saçardıķ. o ikūruķ būdayı ekiP gelesiya bayā zaman geçerdi. zaban, 

zaban olurdu bizim. (o büyük tarlalar nasıl yetişirdi böyle sabanla?) az ekerdik 

yavrum, elimizile dererdik işde yįcemiz de o dedįñ gibi bişi olmazdı. evlēne bir uruķ 40 

būday atıyoz tarlanıñ. onu ik;öküzüle ekiP geliyoruz işde uleydi. elimizile  

ġavramıyla dererdik. ondan soñra araba, arabıyla çekiyorduķ evel. oraķla biçiyoduk 

ule ekini. o harmanı ġaldırasıya ġadar da yāmur yağardı. tınaslarıñ diPleri gömgök 

göğerirdi. onu da ġaldıramazdıķ. hindi ġolaylıķ. dambaşını kürürdük bambaşını öte 

yaķada damımız varıdı kürürdük, kürürdük o ġar bule dolar dam görünmez olurdu 45 

ġardan l;eov. ondan soñra hule yörür çıķardıķ. bi dā kürürdük damıñbaşını ġarı.  

esgiden ġar ule yağardı. şimdi o ġarlar yoķ. yāmıyo hindi yoķ. hindi baķ saña 

ġaç;aydır rāmeT düşmedi  bura. (köyde su sıkıntısı var mı?) suyumuz işde o yedi 

metrü derede bi su  geçiyo bu ġayadan geliyo. onu işde ora çıķardılar. onu ceryan ora 

çekiyo. evlere veriyo. o çoķ şükür į şindilik. yoķlūñ başında aman ġayfa ne arasın 50 

burda. ġayfa mayfa yoķ bişşį. burda ġayfa da yoķ düġġan da yoķ burda ölüdü. hindi 

bi ġayfa var orda. oraya toPlanıyolar ġayfada āşam. āşam oldu mu toPlanıyolar hindi 

į hindi genşleriñ rātı į. vur patlasın çek uzasın yapıyollar onnar orda, ēleniyollar orda. 

asgerden geldim ondan soñra burda bi emmim varıdı bir de dayım var cāhil. ondan 

soñra birine düñür yolladīdım git filan yere emmi bene düñür oluvur dedim giTdi 55 

kendi ōluna düñür;olmuş emmim. ülēn başġa kimse yoķ burda, burda bir;iki ġadın 

var. ondan soñra onnarı da ben beğenmedim. elāsılı giTdim bizim kişrecik var şey 

ġaraman’ıñ öte yanda kişrecik köyü var orda bizim yörükler orda birezi de. ora 

vardım ordan soñra ora vardımıdı orda bi bizim dēzōlu varıdı onuñ evinde oturduķ 

nįse. sabāla ġalġdım baġdım bizim bunuñ anası beygir suluyo hule ėminece diyorlar 60 

oraya vardım. ondan soñra ėminece  ne o beygir mi suluyoñ dedim. beygir  suluyom 
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dedi. üsǖn ne zaman geldiñ dedi ben de dün geldim. hoşgeldiñ, ulǖse dedi bene. 

nassıñ įmisiñ dedi, į değilim dedim. ne ya dedi. ġızıñı verirsen įyin dedim. ġızıñı 

vermesseñ bene köy mü yoķ dedim. giderim arı köyüne, cāmilē, sodur’a gezerin 

ollarda bulurun ben dedim. o da dedi üsǖn dedi gez gel de dedi geçerke bi ūra bura 65 

dedi. ondan soñra ordan giTdim gezdim geldim olları. ollarda da ġız arıyom. tek 

başına kendim gidiyom. arı köyü’nde bacım var, cāmili’de de ġızım var. ondan soñra 

ordan şey;ėTdim geldim gene kişrecē geldim. geldįdim  kişrecē orda gine yaTdım 

bizim  dēzōlu dedįmiz yerde. sabāla ġaġdımıdı. ġaş dedim hePbemmigile varıyın 

dedim. bunuñ babalī ya varıyın dedim. vardımıdı orda üş gişi oturuyo adamlar var. 70 

bu ekemek ediyo. öteki bi herifiñ ġızı var o da bişiriyo. ondan soñra girdim oturdum 

ora hoş beş eTdiler, nįse sordular. āşamdan ġalma bulġur varımış onu yellerimiş 

orda. ben de iki de ben yedim. ondan soñra cebimde elyālīm varıdı elyālīmı çıķardım 

elimi siliyodum bunuñ babası elyālīnı elimden ġapıvıdı. aldı ucunu dǖledi. dǖmlerini 

içine aTdı. üsdüme atıvıdı herif. aldım cebime soġdum. ulen oldu. hadiñ cāmiye 75 

gidelim dediler, giTdik vardıķ. geri geldim gine o bizim dēzōlugile geldik ulen 

ekmēni yemeye. ora geldik orda yaTdıķ, sabah oldu. e bu dǖm nē dǖlendi acabaķı. 

ondan soñra şey;ėTdim. sabah oldu ġaġdım vardım. ġaş dedim bu hePbemmi’niñ 

yanına bi varıyın dedim. dǖmüñ hikmetini soracam adama. ondan soñra vardım. o da 

eviñ öñündüydü, orda gezeliyodu. hule bi āç var o ācıñ üsdüne oturduķ. selāmı 80 

aleyküm aleyküm selam hoş beş nįse. hePbemmi dedim sen benim bu işimi  nası 

gürüvėrceñ na zaman görüvėrcen dedim. ülen ōlum dedi ben dedi evi yükletcem 

burdan dedi. mandasın isdasyonu’na yükledecen dedi. o sarı süllü’yü de yañına 

verecen dedi. ev dedi köye vardı mı dedi allāñ emri sene ben verdim ġızımı dedi herif 

ule dedi. ordan göçüP gelecek. ben dedi bu çocūñ dörT dene bacısı var dedi, bi de 85 

ġardaşı var dedi. mandasın’dan indirmezlerse dedi ġaraman’da indiriller dedi. bu 

çocū dedi ben ġaradan arabayla alıP varacan dedi. allāñ emri sene verdim ben bunu 

dedi. sen dedi yalıñız bizim ev isdasyona çıġdı mı sen arabıyı al gel dedi. bizim çiTde 

beygirimiz var, burda at;arabası. ġāri giTdik burdan duyduķ evi getirdik köye ondan 

soñra buraya būdaylı’ya. buraya bir sāt būdaylı. evi getirdik ondan soñra ġāri biz bi 90 

düñür yolladıķ ġāri birini. iki gişi süllü dayīle  üselek midi bilmiyom ġāri yolladıķ. 

elli lira başlıķ alırın demiş. başlıķ parası isdemiş. bu usüz ya bu anasınıñ arķasında  
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tay geldi bu herife. kişrecig’den tay geldi. ora giTdį di orda da bacanāna dövüşdü. 

bura geri geldi adam. ordan ġāri verdik ne yaPcañ o elli lirayı verdik, yolladıķ. allāñ 

emri gün aldıķ. burdan giTdiler, köylü ürgdü giTdi yayan ora. gelin getirecekler 95 

bizim arabıyı da götürdülerdi. araba da yoķuşda çekmemiş bi buncāz ġalmış arabanıñ 

üsdünde. ondan soñra getirdiler ordan işde gelin getirivėdiler bunu bize. osman;ā 

cura çalıyo, ġoca müse tef çalıyo, şıh da oyuncu iki gişi. vallā bunnarıñ ikisi ėmine 

elāsılı. (şimdi de var mı amca çalanlar, söyleyenler?) hindi var, hindi güzel çalġı 

getirTdiriyo dambüdü dümbüdü çalıyollar. burada ķaç gere dǖn oldu. görmüyoñ mu 100 

nası dǖn eTdiler. çalġı bol, oyuncu bol. esgiden yōdu, iki gişi üç gişi.  

su gelir güldür güldür 

gel gülüm beni güldür 

bir damlacıķ ġanım aķmaz 

öldürürseñ sen öldür. 105 

 

LXXXI 

Adı  Soyadı         : Emine Duloğlu 

Doğum  Yeri       : Yarıkkuyu 

Doğum  Tarihi   : 1946 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Erişdeki ve Topalak Yemeğinin Yapılışı 

buranıñ meşur yėmē erişdeki yapıyoruz işde. onu da südüle yumurtayla 

yōruruz. bişirmeden saca hemen atar ġaldırırız. onu ġuruTduķ muydu ġıyarız ġıyarız 

soñra ġuzine zobada ġavırı ġavırı yeriz. pilav bişirir gibi yapıyoz işde. ondan meşur 

yėmēmiziñ biri de topalaķ dökeriz, mal keseriz. topalā işde yōruruz pirincile. simitle 

yaparız da pirinç mi dedim ben. simidile yaparız, ġıymayla soğanna işde şeyiñ bule 5 

ġardıķ mīdı elimizle onu yuvarlarız, dökeriz. ondan soñra etini bişiriz, haşladırız 

topalaķ yėmē de ule yapıyoz. bizim köyüñ yėmē bu. bunu çoķ yaparız.  

 

LXXXII 

Adı  Soyadı          : İbrahim İncedal 

Doğum  Yeri        : Kavaközü 

Doğum  Tarihi    : 1945 
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Tahsil  Durumu  : Okuma Yazması Var 

Konu                    : Köyün Kuruluşu ve Muhtarın Yaptığı  Çalışmalar 

şindi ben ġavuzü köyü muhdarı olaraķ şu ġavuzü köyü’nüñ ilĶ ġurulma 

tarzlarını, şartlarını sizlere tek tek annatayın. şindi ġavuzü köyü büyügġoraş 

köyü’nden buraya tabį āfat olaraķ alındı. āfatzāde köyü olaraķ bura fāruķ süķan’ıñ  

gününde alındı. ġaya göçümü āfat nedeni varıdı orda onuñ nedeniyle buraya āfatzāde 

köyü olaraķ buraya daşınıldı. şindi ilk pǔrojesi buranıñ biñ doķuzzüS atmış sekizde 5 

başladı. yetmiş;iki yetmiş beşe ġadar buralar tamāmen ġuruldu. āfāt nedeni olaraķ 

fāruķ süķan’ıñ gününde buraya bu āfāt köyleri yapıldı. ilk zamannar ilk başlarda işde 

yedi hāne oldu ondan soñra on dört hāneye çıġdı. tüm köyü şėye aldılar. tabį bu 

köyüñ yarısı gine gelmedi orda ġaldı. burayı beğenmedi. burayı şėye isdediler 

efendim ereyli’ye, fāruķ süķan’ıñ oraya çıķardı bunnarı kürtbuñarı’nıñ oraya. çoğu 10 

beğenmedi bizim gendi köyümüzde gendi bahcelerimize baķacāS dį burda ġaldılar. 

buranıñ yėrleşiP ġalma nedeni bu yāni. şindi burası yüz hāne, dörTdüz nüfuslu 

merkez köyü. buranıñ sālıķ;ocā dört ġatlı sālıķ;ocā var, yapılmış. oķulu var iki 

tāne, ortoķul, ilķoķul. sekiz yıllıķ oķulu var. merkez köy bütün daşımalar bura gelir. 

şindi küçügġoraş, ġayaönü, büyügġoraş, pınarķaya, melikli, ġavuzü buraya daşımalı 15 

olur. hePsi burda, yerleşim alanı burda. buranıñ geçim ġaynaķları, yeġane 

ġoyunculuķ, halıcılıķ, esgi yüñ halıcılıķlardan halıcılıķ. bir de burda şey var çitçilik. 

(halıcılık hala devam ediyor mu?) halıcılıķ devam ediyor. şindi şirket halıları var bi 

de köylü otantik halıları var. köylüyü yüñ halı arı yüñ halılar otantik halılar var. 

onnarı da doķuyabiliyollar. ceyizlik olaraķ. satımları da elverişli yāni. doķuyuP 20 

satıyollar yāni. şu anda bulunabilir yāni. şindi bu köyüñ bir de burda şindi kiraz işine 

çoķ dönüşdük. geçen sene biñ;altı yüz kiraz aldım köy muhdarı olaraķ ben ġavuzü 

köyü iPr;āim incedal olaraķ. beyaz veya ġırmızı kiraz aldım. onnar dikildi. dünden 

buraya gine tarım il müdürlǖnden şeyler geldi onnara da yįrmi biñ fidan yazıldım 

yine, yįrmi biñ fidanı bu köye. bütün köyü kiraz bahcesi olaraķ yetiştirici eñ ileri 25 

köylerden biri yapacam yāni burayı, bu halde yapacam yāni. (su var mı burda?) var, 

her tarafda su var. buranıñ sulama alanı į. su şartlarımız į. bir de üş biñ ķonutluķ bir 

alan gösderdim. köyleri önnemek;için göşden. bütün köyleri önnemek;için buraya 

üş biñ ķonutluķ  bi alan beleş de bir arāzi yāni ev, köye her şāsa birer ev yeri 
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verebilecem yani, beleş olaraķ o da. pǔrojeyi yaPdırıyom yāni ona da ōraşıyom. bir 30 

de elli çarpı elli ġoyun pǔrojesi yaPdırdıķ. şindi ağıllarımızı yaPdırdıķ. elli ağıl 

tamāmen yapıldı. kölgelikleri yapıldı. şindi buraya busāne, sovuķava deposu 

ġuruyoruz. aynı zamanda  soğutma tañķı ġurduķ onnardan, şeyden yararlanıyoruS. üş 

biñ dolarlıķ bi de şey yardımından şò isdiyoruz. şindi ġoyunnarımız da aşamaya geldi 

hemen toPlanıyor. ġarabuñar ġırma ġoyunu, merunus ġırması isdiyoruS. bi de onda 35 

iki yüz;atmış binnirayla şeyleri yapıldı, yāni ihāleleri yapıldı ġoyunnar toPlanıyor, 

toPlanmaya başladı. o ġaraman ġoyunu onnarı şindi satıyoruS ule de satmayan da var 

da yalıñız bir ırķ yetişdirmek teşebbüsündeyiS bu yedi köyüñ şeyinde. ġavuzü köyü 

muhdarı olaraķ burda iki dönemdir muhdarlıķ yapıyom köyler bıraķmıyor tabį bizi. 

hā şindi bizim burda yuķarda bi māralar var. bu māralar tārihleri aşā yuķarı biñ iki 40 

biñ seneye dayanıyor. içinde şeyler māralar, içinde hiş bişį yoķ. geniş, ġayalar oyma  

elli metre yüz metre  ġayalarıñ yüzüne oymuşlar. çoķ tārihler yaşamış. bizanslar, 

finikeliler orda yaşamışlar. yāni bura otantik bi köy. soñra bi de bizim burada 

mersin’e yüz;on kilometre çoķ yaķın bi yolumuz var. yolumuzu da yaPdırıyoruS. 

şindi başladı yollar yapılmaya ġumlanıyor. burayı da ilerde inşallah çoķ bir merkez 45 

köy olaraķ burayı ġavuzü’nü yerleşim alanı olaraķ çoK güzel bi şò yaPdıracaS, ona 

da ōraşıyoruS. şindi ikinci etaP benim esas özel hayatım  büyügġoraş’dan gelme 

ereyli’ye göşdüm ben. ereyli’de sekis sene loķantacılıķ yaPdım. orda seyyar satıcılıķ 

yaPdım. işde babamıñ hasda olma nedenįle bu ġavuzü’ne geldim. buraya bi Tükkán 

aşdım. ilk Tükkánı buraya ben aşdım. altı yedi sene Tükkáncılıķ yaPdım. ondan 50 

soñra çevirdik arāziler aldıķ bi sürü çoķ arāzim var, taşınmaz malım ġāyet çoķ. 

arāziden soñra ġoyuncūla başladıķ, ġoyunculuġdan soñra hālā devam;ėdiyoruS. 

şindi ondan soñra da tekrar muhdarlā başladıķ, muhdarlıķ devam;ėdiyor. dört 

çocūm var hayatımda. iki ōlan iki ġız. ġızıñ birisini aydın’a vėrdim, birisini ġoñya’ya 

vėrdim. ōlanıñ birisi oķudu işde sakarya ünüversitesi’ni bitirdi şindi uretmen oldu, 55 

biri de ereyli’de gine ünüversitede oķuyor. ķısmet;olursa  işde o da bi şò çıķarsa 

çıķacaķ. yāni bu işler bule gidiyor. 
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LXXXIII 

Adı  Soyadı         : Ümmü İncedal 

Doğum  Yeri       : Kavaközü 

Doğum  Tarihi   : 1949 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Tarhana ve Topalak’ın yapılışı 

dǖn yėmē būdayı yıķarıS, döveriS. ondan soñra savırırıS, ayranıla bişiriris. 

tahrana yėmē oluyor o. eñ meşur yėmek o. bişdigden soñra seriyoruS ġuruduyoruS, 

ġışlıķ ġalıyor. dǖnde de yėniyor. ondan soñra gendimiz de yėriS. ondan soñra 

topalaķ, topalā da döveriS ondan soñra ġarabüberini, yumurtasını, nānesini, soğanını 

her şįsini hazırlarıS, yuñururuS. elimizile ilēnde yuñuruyoruS şòle simidile. un atılır, 5 

yumurta ġırılır. her şòsi yapılır. ondan soñra iki ġadın yuñurur. elimizile aynı. hamır 

yuñurur gibi yuñuruyoruS. ondan soñra da on yirmi gişi dökeriS. ondan keri sinilere 

ġoruS ilāzım gelenini bişiriller.  

 

LXXXIV 

Adı  Soyadı         : Mehmet Abat 

Doğum  Yeri       : Büyükkoraş 

Doğum  Tarihi   : 1929 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köyün Tarihi ve İsminin Nereden Geldiği 

adım mēmet;abat. burası zamanla bi ġoraş-ı kebir dėnmiş. divle’yle bu köy 

birimiş. yāni birlį bunuñ ikisi varımış. başġa köy yōmuş bu arada. ondan soñra öte 

yandan gelen beri yandan gelen yėrleşmiş. burası işde büyügġoraş. ġoyunculūla 

aÇcıķ reçbercilįle, beş;on bāça varıdı. işde ġavaķ bāçası görüyorsuñuS başġa da bi 

şò yōdu. (buranın ismi küreyş’den mi gelmiş?) evet ġureyş, ġureyş-i kebir denmiş, 5 

ġureyş’den gelmiş. amma ġaş gişi gelmiş, ne ġadar gelmiş, nurmüş gelmiş. āfat geldi 

bi yıldırım düşmüş ġaya biraz bule yarıldı. ondan soñra cemāt o ġorķuylan 

ġavagözü’ne göşdüler. fāruķ süķan burayı ġavagözü’ne göçürdü. om beş sene soñra 

da bu ġaya gendilįnden göşdü. āfat aşşā yoķarı otuz senelik, otuz otuz beş senelik. 
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LXXXV 

Adı  Soyadı         : Osman Şahin 

Doğum  Yeri      : Büyükkoraş 

Doğum  Tarihi   : 1942 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

ġoraş-ı kebir’den gelmiş. ordan soñra buraya birġaş köy bālanmış. pınarķaya 

buraya bālıydı, yazır buraya bālıydı. ondan soñra bu āfat nedeniyle ġavagözü’ne 

daşındı, bölündü bu köy. bölündügden soñra pınarķaya’nıñ muhdarlī ayrıldı, yazır da 

ġavagözü’ne daşındı. orası tabį merkezi köy olma şėyi var şimdi. bu ġayeniñ sebebi 

meselā bu köyü oraya daşıdı. küçügġoraş esgiden ayrīdı. pınarķaya bura bālıydı. 5 

pınarķaya ayrıldı. muhdarlī buraya bālıydı esgiden. büyük olması sebebiyle buraya 

bālıydı. ondan soñra da pınarķaya ayrıldı. pınarķaya ayrıldıġdan soñra da işde bura 

bölündü, az bir hāne ġaldı. burada da yetmiş segsen o aralarda hāne ġaldı, başġa da bi 

şey yoķ. malcılīla geçiniyor, ekin ekiyoruz ekincilįle, elma bāçesi, ġavaķ bāçesi az 

buçuķ bulunuyor. (karşı kayaların oraya elektrik alınmış orası nedir?) orası buSāne. 10 

ġarşı buSāne de var. yalıñız begcisi yoķ. isdeyen diledį bi ġor ordan gider alır gelir. 

oranıñ yapılması yetmiş sekiS yetmiş doķuzda yapıldı. içi yoķ bi iki göz yėr bule 

ġayaniñ öñünü yaPdık oraya buSāne. güzel deri besliyor canım, orbuk. peynirimizi, 

yağımızı, yoğurdumuzu oraya ġoruS aynen şeyde buzdolabı gibi besler orası. oranıñ 

şėyi de bu özellį. şo görünen ġayeler birisi sivri ġaye öte yanda topaķ gaye. işde o 15 

ġayeler da bule tārihden ġalma bule bi ġaye. şurada esgiden şò dökellerimiş zahra 

dökellerimiş. zahra ambarları var şu daşlarıñ göşdǖ yėriñ öñünde hemen şurada 

boşluķ var. (şimdi yine kullanılıyor mu?) ġullanılır tabį canım. oyma, bule daşdan 

oyma. daşı oymuşlar içine būday, arpa şu bu döküyollar. hemen şu şeylerde dá baķ 

ucu görünüyor hālā. biz buraya daşġale āyin’den göşdük geldik elli beşde. bizim 20 

burda ekelgelįmiz varıdı, arāzimiz varıdı o sebePden buraya göşdük geldik. burda 

işde geçiniyoruS geldik gidiyoruS. (orda aileden kalan oldu mu?) var, ġardaşlarım 

var orda, ābim var. şimdi ābimiñ bir ġısmı ġaraman’a göşdü, ġardaşlarım ġaraman’a 

göşdü, çocuķlarım ġaraman’da işde biri burda. 
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LXXXVI 

Adı  Soyadı         : M.Ali Küçükkıratlı 

Doğum  Yeri       : Büyükkoraş 

Doğum  Tarihi   : 1933 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Hayat Hikayesi 

ben dört yaşında ġuzu, ġoyun gütmeye başladım. babamıñ yanında çeltek 

giderdim. ayāma babam çarıķ şēpururdu. çarıġdan da keven dėller bizde keven 

basdıñ mı ayāna oldūbi geçer. babam çarī gözerdi. gece basdım mı oldūbi kevenner 

ayāma girerdi. sürtüvėrirdim ayāmı ondan soñra gine devam;ėderdik. bule bule yāni 

o ġarlarda filan yalıñ;ayaķ, ayaġġabı yoķ, bir anamıñ ġoca ġundurası olurdu, 5 

gelinniK ġundurası. başġa birimiziñ ayaġġabı filan yoķ. çoluķ çocuķ ġonuya 

ġomşuya giTdįmizde ayā patır patır basar giderdik yāni. benim yaşım yetmiş iki 

şimdi. işde beş yaşında dört yaşında bunnara aķlımız ėrdįnde  bule şe yapıyorduķ. 

ondan soñra biraz şe yaPdıķ. oķul bizim köyde ta evelden beri varıdı. bizim köyden 

şe yapannar da bütün çavuş ombaşı oluyollardı. m;uallim varıdı esgi köy bizim köy bi 10 

de siziñ köy berendi, orda m;uallim varıdı. bütün asgere gidenner çavuş ombaşı 

oluyollarıdı yāni oķur yazarları oldūçin. biz de ġayri yėñi gine uretmen geldi. oķula 

başladıķ. bi sene oķula giTdim, sınıfı geşdim. ikinci seneye çoK güreşirdik, biz güreş 

dutardıķ birbirimizlen çocuķlar, ayām ġırıldı. benden beş;altı yaş böyǖlen 

güreşdirdiler genşler, delānnılar, ayām ġırıldı. ġayri o sene sınıfda ġaldım. oķula 15 

gidemedik, yaşımızda doķuz;ona geldi filan. ordan ġayri buraya göşdük geldik. 

babam burdan ġoyun güTdü. ġayri burada ramazan hoca dį bi hoca varıdı topal 

ramazan hoca tatar, o da çoķ yāni şòdi adam o ġadar disiPlinni o ġadar iyi hoca, 

uretmenidi. oķudurdu da his sınıfda ġalmadım ġayri ondan soñra beşinci sınıfı felan 

bitirdim. babam güderdi ben ġuzu güdüyordum filan. ondan soñra da asgere giTdik. 20 

asgere gitmeden evel arķadaşlar dėdiler ya asgere gidiyoñ sen bi ālem yapalım. bi 

şişe raķı al içelim. aldıķ raķı. otus sekiz lira para getirdim divle’de ġoyun güTdüm. 

on sekiz lira babam haşlī ġoydu cebime. asgere gidecen dēlikesǖn. ondan soñra ben 

arķadaşlarlan işdim, ġafam şe yaPmış. ondan soñra benim ġafamı yıķarķan dışarda 

çeket varıdı arķadaşıñ biri çekeTden parayı almış cüzdannan berāber. sāt om birde 25 
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filan gitmiş, çalmış. ulen bi baġdım para yoķ. ne yapalım asgere gidecēz dēlikesǖn 

de. hemen sāt om birde on;ikide giTdik vardıķ o arķadaşıñ evine. yėmin şart;ėTdi, 

ben dėdi görmedim. geldik babama dėdim ġayri, babam soñradan gönderecēdi ya o 

ġalan parayı da, babam o haşlī da vėrdi. babama annaTdıķ ġayri. asgere giTdik orda 

otuz;ay asgerlik yaPdıķ. gümrük asgeriydik. başda şeye giTdik, izmit’e. izmiT’de 30 

dörd;ay yaPdıķ acemi eğitimi. ordan hatay’a geşdik. hatay’da da bi sene ġaldıķ. 

gümrük candarmaya döndü. ondan soñra iki buçuķ;ay da candarma eğitimi gördük. 

ordan da antalya’ya geldik üÇcüz gişi.  antalya’da alay ġomutanı bütün yazıları şe 

yaPdı. dėdi yazıcı ayıracam içiñizden filan dėdi. ondan soñra yazıları ġontǔrol ėTdi. 

yazı yazdırdı. biz de yazdıķ vėrdik eline. ġayri bizi yazıcı olaraķ ayırdı orda. ordan 35 

antalya’nıñ gündōmuş ġazāsı’na giTdik. ora vardım orda da bölüK ġomutanı bizim 

buranıñkįbi başçavuş baķıyor bölüK ġomutannīna. orada o ġadar şò yėr ki eñ geri 

ġalmış melmeket yāni. ġazā ya bir ġazāya da benzemez yāni ule. bizim bura gibi 

aynı. orda da ġayri bölüK ġomutanı ōlum seni dėdi ġaraġola mı vėreyin yoķsa dā üç 

ay da şimdi gideceñ yazıcı ġursuna gireceñ dėdi. ġaraġola  mı vėreyin yoķsa ġursa mı 40 

gideceñ dėdi dėdim beni ġomutanım ġaraġola vėr dėdim. şimdiden soñra ne yapacam 

dėdim zāten bir senem ġalmış dėdim. ordan da ġaraġola giTdim. ġaraġolda da bir 

çavuş baķıyor. neyse çavuş izne gidecek başġa da oķur yazar yoķ benden başġa orda 

gerisi bütün ete beri şu. yāni dėdi ġomutanım kime teslim ėdiP geleyin ġaraġolu dėdi. 

ġayri biz ġaraġol ġomutanı olaraĶ ġaldık. iküş gün geşdi aradan tabį köylerden bi 45 

tene arķadaş geldi, tātacılar varıdı orda. tātacılarıñ çocūnu şėye almamışlar ölmüş 

çocuķ, sekiz;on yaşında. hoca dėmiş ben bunuñ cenāzesini ġıldırmam dėmiş. ondan 

soñra köy muhdarına varıyor söylüyor köy muhdarı da diyor ki git ġaraġola diyor. 

çavuş vardır orda çavuşa söyle sen hālini, arz;ėT diyor. geldi adamlar ālamsı ālamsı. 

dėdiler yā mesele bule bule. hemen ġayri bir ġaş dene candarma gönderdim hocayı 50 

getirTdim. dėdim herkes müslüman olaraķ doğar müslüman olaraķ şe yapar. bu 

çocuķ dėdim daha ġaş yaşında çocuķ meselā nē şe yaPmadıñ dėdik ġayri biraz da şe 

yaPdıķ. giTdi hoca ġıldırdı. ondan soñra velāsılı ġayri çavuş geldi, teslim;ėTdik. 

bize izin çıķmadīdı, bir yazı yazdım ġayri alay ġomutanına. ġomutanım b] izin 

çıķmadı yirmi doķuz aydır asgerlįmi  yapıyom hāla da yaPmaġdayım. izin çıķmadı dį 55 

yazı yazdım. hemen ġayri ordan başçavuşa bu çocūñ ifādesini al. hemen ifādemizi 
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aldı. bize bir;ay mēzuniyet geldi. ordan geldik ġayri, tezkere aldıķ geldik. geldik 

burda gine ġoyun güTdük bilmem ne yaPdıķ filan, giTdik erēli’de pancarda çalışdıķ. 

durgut sevimli var, geçen belediye başġanıydı o, sarı sāmi üçümüz de ġayri divle’den 

elma alıyoruS, ġoraş’dan elma alıyoruS, yazlıķ elma. ondan soñra yaylı arabasıylan 60 

getiriyoruS erēli’de satıyoruS. sabādar varıyoruS erēli’ye, tekrar dönüyoruS filan.  

bule bule dėrken ondan soñra da hanıñ orda şurda han var, hanıñ ġapısınıñ āzında 

satıyordum. sePse getiriP satıyordum.  ġayri hāfızılan da, hāfızıñ da düggánı var, 

şurda ġara hāfızıñ , hoca hāfızıñ o da sePse getiriP satıyor. onūlan ġayri çekişdik, sen 

işde ucuz vėriyon da hule yapıyoñ da bule yapıyoñ da falan dėdi, çekişdik. reşid;ā 65 

ġayri dėdi sana şo düggánı vireyim de şurda ġarşıda düggánı vėrdi bize ġayri. orda 

sePsecilik yaparķan aÇcıķ gine mal getiriP  satarķan, çalışırķan allah vėrdi. velāsılı 

şu şėye geldik yāni. (peki o arada evlilik oldu mu?) evlilig de oldu, yāni evlilįmiz de 

şimdi. bi şò yoķ bizde. divle’niñ hocasını biliyor emmim halloca’yı bilir, babañ bilir 

halloca’yı. halloca benim dayım olur. dayıma düñür giTdi anam asgerden geldik. 70 

dayım dėdi deve de deñgi deñgine çalar çañı dėdi. anam ālayaraġdan geldi, ġızı 

vėrmedi. ālayaraġdan geldi anam. hoca, bunu söyleyen divle’niñ hocası. ana dėdim 

sen hiç ālama. ondan soñra anam dēzemiñ ġızına giTdi. divle’den dēzemiñ ġızını 

bitirdi. e biş şò yoķ yāni güveyi duracam bir çeket, ayaġġabıyı boyaTdım, esgi 

ayaġġabıyı, bi pantul gömlēlen güveyi durdum. ceyiz sandī yoķ, ġaynatanıñ bir şey 75 

sandī varıdı e esgiden bir sandıķ e ona ne diyollardı? hācemmi bilir ya, ġas sandī mı 

dėller onu boyadıķ onu ceyiz sandī yaPdıķ filan oraya gönderdik. neler neler bule. 

çoķ şükür allah da şimdi vėrdi. o hoca dayım da hacıya gidecek yēn dėdi. ona da şey 

yaPmadılar. şimdi alman harbi’nde ġaşmış biliyoñ mu harPden, ġaşdǖçün hiç 

çıķmamış, mayışa bālanmadı. duTdu o da burda kerim;ā varıdı, kerim ġalķan, o da 80 

ġayınıydı. o da halķ parti ġazanıncayan berāber ecevit o torpillen onu orda  mayışa 

bālaTdı. ulan dayım hacıya gidecek geldi bizim düggána, buraya da düggán aşdıķ. 

bende de allah bayā vėrdi. çalışıyorum boyna gece gündüz. allah çalışana vėrir. 

ondan soñra geldi dayım oturdu dėdi yēn şu ġadar para da olsa dėdi, yetmiş lira da 

olsa dėdi hacıya gidecem dėdi. tamam dayı dėdim, s] yetmiş lira ben vėreyim. 85 

benim ġavaķlarım var orda dėdi. ben ölür ġalırsam satsın çocuķlara tembih;ėdeyim. 

ondan soñra ödesin eğer ölür ġalırsan dėdi. dayı dėdim ölürseñ de helal olsun allah 
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b] vėriyor sen şe yaPma. olmaz dėdi ben tembih;ėder giderim. dayım hacıya giTdi 

geldi. dā hiç başına da ķaķmadım, söylemedim. dayıma çay ısmarladım oturdu şöyle 

ġarşıya. çayı işdi dayım. dayı anamı ālaTdīñı biliyoñ mu dėdim. yēn dėdi onu da çoķ 90 

ayıb;ėTdim dėdi. ġızardı geşdi dayım. dayı dėdim sen hem hoca olacañ hem de 

dėdim baķ fakir dį bize ġızı vėrmediñ, anamı da ālaTdıñ. de o da ule oldu. ondan 

soñra da allah yörü ġulum dėdi, giTdik. ben dā senet nedir bilmem, nasıl yapılır 

bilmem. işde burdan hafızōlu  dėdiler ki seni ġoñya’ya alışdıralım. hafızōlu, bilal;ā 

dėdiler ki onnar da esnaf ya seni götürelin ġoñya’ya alışdıralım dėdiler. giTdik 95 

ġoñya’ya adamlar malı yükledik sıra yüklüyollar ġayri. orda siziñ bi şò var, 

milletvekillįne adaylīnı da ġoydūdu, celal ayġın, onnarıñ aķrabāsı benim mal aldīm 

yėrde. velāsıl ġayri alışdırdıķ gendimizi. 

 

LXXXVII 

Adı  Soyadı         : M.Ali Küçükkıratlı 

Konu                   : Türkü 

çoķ verdi felek bu derdi 

dert veriP dermanı serdi 

duruP duruP ağlarım da 

geşmez derdim, geşmez bu dert vay 

aman;aman;aman 5 

ben bu derde dayanamam vay 

ġoyun ġuzu meleşiyor  

herkes gülüP oynaşıyor 

benim bahdım ne ġaraymış 

dilden dile dolaşıyor vay 10 

aman;aman;aman 

ben bu derde dayanamam vay  

 

ezrayil’de geldi baña 
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buna nasıl can dayana 15 

ġuşlar döndü yuvasına 

ağlasam da gelmez geri, dönmez geri vay 

aman;aman;aman 

pek güzelsin güvenemem vay 

 

LXXXVIII 

Adı  Soyadı         : M.Ali Küçükkıratlı 

Konu                   : Türkü 

ġaradır ġaşlarıñ benzer kömüre 

yardan ayrılması zarar ömüre 

ġollarımı bağlasınlar demire 

ġırarım demiri giderim yāre. 

ormannardan;aşarım, aşar gezerim  5 

yitirdim nazlı yāri arar gezerim 

ormannarıñ gümbürtüsü başıma vurdu 

yazlı yariñ hayalı ġarşıma durdu 

ġaradır ġaşlarıñ ferman yazdırır 

bu aşķ beni diyar diyar gezdirir 10 

hekim doġdur gelse yaram azdırır 

yaramı sarmaya yar kendi gelsin 

ormannardan;aşarım, aşar gezerim  

yitirdim nazlı yāri arar gezerim 

ormannarıñ gümbürtüsü başıma vurdu 15 

yazlı yariñ hayalı ġarşıma durdu 

uzaķlara giTdim gelirim diye 

dabanca doldurdum vururum diye 

hiç aķlıma gelmez ölürüm diye 
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ölüm ver allah’ım ayrılıķ verme. 20 

ormannardan;aşarım, aşar gezerim  

yitirdim nazlı yāri arar gezerim 

ormannarıñ gümbürtüsü başıma vurdu 

yazlı yariñ hayalı ġarşıma durdu 

 

LXXXIX 

Adı  Soyadı         : M.Ali Küçükkıratlı 

Konu                   : Tekerleme 

saya saya saydım saya  

saya geldi duyduñuz mu 

selam vėrdim aldıñız mı 

bu ne sayası elli gün sayası 

elli günü geçelim 5 

ġoyun ġuzu seçelim 

ġoyunuñuzun yüzü yėTdi 

ġuzuñuzun tüyü biTdi 

doğu ġoyun domuş ġoyun 

memeleri gümüş ġoyun 10 

yaz geldi güz geldi 

aķ bilekli ġız geldi 

yeryüzüne gidelim 

yedi yüz ġoyun güdelim 

veriñ ālar bāşımızı  15 

biz evimize gidelim. 

 

XC 

Adı  Soyadı         : Ali Osman Dölek 

Doğum  Yeri      : Küçükkoraş 

Doğum  Tarihi   : 1930 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 
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benim dedemiñ bubası paşa hoca, paşa asgeriye paşası. dedem segsen yaşında 

taķavüd;olmuş, buraya gelmiş. helimōlular arķadaşlarıymış. hanımları buraya 

gezmeye gelmiş paşammi nē evlenmeñ sen diye sormuşlar. o da işde geldim 

gidiyorum, şen olasıñ haleP şehri dėmiş filan sıķışdırmışlar şu ġızıñızı vėrirseñiz 

evlenirin dėmiş. ordan bi ġız vėrmiş helimōluları dedeme, gelin getirmişler, 5 

divle’deki helimōluları. dedeme gelin getirmişler kendileri. dedem segsen;iki 

yaşında o ġızdan bi ōlu olmuş. segsen;iki yaşında paşa diri olmuş ya. ōlanıñ adı 

iPrām olmuş. burda otuz yedi sene muhdarlıķ yaPmış paşa ōlu olunca. bu topraġ da 

ona āyit. buranıñ esas yėli temellisi biziz diğeri dışdan toPluluķ. onuñ;ōlu iPrām 

keãya olmuş, onuñ;ōlu topal mūsa olmuş dedem, onuñ;ōlu receb;ā dėller çoķ 10 

burda muhdarlıķ yaPmış, üñ salmış. deşet bi bubam varıdı, çoķ değerliydi köylüler de 

bilir. onuñ;ōlu da ben receb;osman’ın benim ōllar da bunnar. baķ ġaçıncı dedemi 

saydım saña bunu sayamaz başġaları çüñkü asıllarını  bilmezler ki. şu ġarşıdā ören bu 

köyüñ ilĶ ġuruluşūmuşumuş. burayı güney su burda olunca bu yaķada aTladılmış. 

dimeg gi tārih iki üÇcüz sene var bu yanna aTlanalı. dedemgiller anlatıllardı ordan, o 15 

örenden yeşil sarıķlı adamlar gelir burda namaz ġılar giderlerimişimiş. onnar ölünce 

tekrar o ġavim de buraya taşınmış. burası devam;ėdiP gider. bu köyüñ ġuruluşu çoķ 

esgi yavrum da ġuraķlıķ memleket oldīçin zenginiyen burdan göçüyor, bi de 

oķuyannar gidiyor. köy ulelikle büyüyemiyor. (geçim kaynaklarınız neler?) 

ġoyunculuķla, az çifT de ekeriz reşberlig de var da, reşberlik bi şey getirici değil 20 

yāni. yaylaya göçeriz yazları hazįranda yaylaya göçeriz yoķarı düden diye yaylamız 

var, ġaraġuyu diye yaylalarımız var, yaylaya göçeriz. orda bir;iki ay ġalırız. ondan 

sōra ekinimiz olur, buraya ineriz. ġışlīmız bura, o da ġoyun;için çıķarız. burası zāten 

hem yayla olaraĶ ġullanılır hem de ġış olaraĶ ġullanılır. velākin ġoyun yaylası, 

merāya ġoyun çıġdīçin onuñ;içi göçeriz, yāni hayatımız;için değil burada aynı 25 

yayla şeyini vėrir, havasını, zevkini vėrir. güÇçügġoraş köyü, ġayaöñü, melikli üçü 

bir muhdarlīdı burda. buraya bālı idiler. bunnar burda özel haķları yaylada ortaķ diye 

bir haķ tanınmış o zaman;için. üç köy bu köyüñ başına āyor yazın yaylaya gidiyor. 

bu sene de temelli köyü ġayaöñü’ne burdan bir ayrancı’da ġaymaķamlıķ vāsıtasıylan 

bu köy çinnendi. bu sene yoġ;oldu. haTdā biz bu köyü ortaķ pazar değil de neyidi o 30 

dış devleTde açılan yėriñ ismi yā. insan haķlarına mahgemeye gidecōlduķ. hesaPla 

bunu insan haķlarına mahgemeye vėrecōlduķ. hayla da ūraşıyorz bu köyü hemen 
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hemen üleşmiş duruma aldırdılar. gidiP bir çocuķ muhdar oldu bi şey annamaz aġlı 

ėrmez, aġlı ėrene sormaz. ben olsam bunu anlatabilirim. giderim arķadaş durum şu 

şekilde şu şekilde bunu da annatamayollar. bu köy bu sene ġayaöñü, melikli gibi dā 35 

ayrancı’dan bu ġaç gişiler ġoyun filan çıķardılar. bu köyüñ ne hüdüdü ġaldı ne insanı 

ġaldı arķadaş. 

 

XCI 

Adı  Soyadı         : Ali Osman Dölek 

Konu                   : İlâhi 

gönül haġġa eyle nazar 

baķ bu çarķıñ feri başġa.  

ġaç günahdan eyle hezar 

cehennemiñ narı başġa. 

kelāmullah ġuran haġdır 5 

başġa şeyden fayda yoġdur 

yeryüzünde binā çoġdur 

beytullah’ıñ yeri başġa. 

 

düñya fāni vefā umma 10 

aç gözün gafletle yumma 

cümle ġuşlar öter amma 

bülbülleriñ zarı baġga 

ķarġalar da öter amma  

bülbülleriñ zarı başġa. 15 

alesman hikmetle söyler 

başġa şunu bunu neyler 

haġ;ile bazarlıķ;eyler 

bu çarşınıñ çarı başġa 

yeni ilaç bulduķ diyor tabiPler 20 

loķman ķadar devā bilseñ ne fayda 
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son nefesde söylemese bu diller 

bülbül gibi diliñ olsa  ne fayda 

milyarıñ olsa da rızġını yersin 

ecel şerbetini bir gün içersin 25 

ayaķ yalın başıñ açıK gidersin 

düñya dolu malın olsa ne fayda 

ilmiñ rubbeñ çoķ olsa da ġardeşim 

imanıñ yoķ heP günah ise işiñ  

sejdeye hiç ġoymadıñ ise başıñ 30 

düñyaya digdöter olsañ ne fayda 

sur üfrülüP yıldızlar dökülünce 

denizler ġuruyuP sular çekilince 

dālar pamuķ gibin atılınca  

haramdan mal toPladıysañ ne fayda 35 

cehennem uzaġdan gösterilince 

ateşin mahşer yerine sürülünce 

halķ sırat göPlüsüne yürüyünce 

aslan gibi gücüñ olsa ne fayda 

bir gün olur götürürler eviñden  40 

ġurtuluş yoķ azrāil’iñ elinden  

sen bıraķma allah adın dilinden  

biñ yıl ġadar ömrüñ olsa ne fayda. 

zahmetliñ;işler yoķ islāmiyeT’de 

ġalbiñi rūhuñu beslen ibādetlerde 45 

ney;için müslüman olmuyoñ sen de  

káfir çoķ iyilik etse ne fayda 
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XCII 

Adı  Soyadı         : Ali Küçükünal 

Doğum  Yeri       : Pınarkaya(Divaz) 

Doğum  Tarihi   : 1927 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köyün İsminin Veriliş Hikayesi 

köyümüzüñ ġarşısında ġaPrisdannıķ. bu ġaPrisdannıķ tārihi, o ġaPrisdannīñ 

içerisinde bir daşda yazıyor yetmiş biñ şehidiñ rūhuna fātiha diyyor. ve o 

ġaPrisdannīñ hemen yaķınında yüz, yüz;elli, iki yüz metre yaķınında üş dāne daş 

var. bule ikisi dikik biri de üsdünde gerik daşıñ. o daşıñ gerik daşıñ üzerinde iki 

göğerçin bule ġarşı ġarşıya bunnar, ġabartmalı yapılmış. orda onnar ule. ondan soñra 5 

işde yine bir daş bule yüksek depeniñ başında. o da tārihi, o yüksek daş. ikişer metre 

bu daşlarıñ yükseklį. bule bütün heç bir şey değil bule düzülmüş ġabartma yapılmış 

ikişer metre yükseklįnde. (bunlar mezarlıkta mı?) ha yō onnar dışarda. mezarlıġ da 

yine var da esas o daşlar dışarda. göğerçin olan bi dē daha köyüñ yoķarısında olan 

daş aynı o da ule. netįce bu köyüñ hemen ġaPrisdannīñ  biraz ilerisinde biz ev 10 

yaPmaķ;üçün daş çıķarmaķ oraya vardıķ. daş çıķardīmız yerden bu hamam teşgįlātı 

yeriñ altından bir buçuķ iki metre derinnįnde mermer daşlar mermer döşenmiş, 

mermer daşlar çıķardıķ. ule döşenmiş husūsi. yāni biz hamam diye şey;ėTdik orayı. 

ondan soñra o ule. bi de köyümüzüñ ġalesi var. ġale edirafı bizim om beş on;altı 

yaşındayķan ben yetmiş sekiz yaşındayım, om beş on;altı  yaşındayķan sur 15 

içerisindeydi ġale. bir ġapısı varıdı, demir ġapı. başġa tarafından girilmezdi. o 

ġapıdan girilirdi. (kaya mı oyulmuş, yoksa yapılmış mı?) ġale heralda allah şeyi yāni 

bule insannar tarafından değil. yalıñız ġaleniñ üzerinde ingin yėlleri insannar yaPmış. 

bāzı ingin yėller var oraları o zamānıñ şeyleriyle harcılan ġumulan yaPmışlar. bugün 

kü betundan sālamıdı. (şimdi duruyor mu?) söküldü giTdi, hindi ġalmadı. 20 

tāriP;ėdildi biliyoñ mu? o zaman millet aşşāya köy yaPdı, işde o daşları, güzel dört 

köşe daşlarıdı biliyoñ mu? köşe daşları diyerek millet onnarı husūsi götürdü. halbuki 

oraya sāhiP;olunsaydı yāni çoK güzel bi tārihi bi şeydi. yāni netįce bu ġaleniñ 

içinde bi de şey varıdı, su māsanı. oraya ġayri o zamānıñ insannarı bir  aşġıyadan mı 
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gendilerini ġorumaķ;üçün yapılmış niye yapılmış ule o ġapıyı ġapallarımış  25 

gendilerini orda muhafaza ėdellerimiş. soñra orası büyük bi şehirimiş, ķaza. baķ yāni 

neden dį, köyüñ edirafında bütün örenner var yaķınında bir kilometre iki kilometre  

edirafında büyük büyük örenner yāni şį olmuş gitmiş, tāriP;olmuş gitmiş. birinde 

haTdā cāmi varıdı, cāmi yıķī. köyüñ birinde bir kilometre iki kilometre yaķınındaķı 

cāminiñ şeyinde, örenneriñ içinde cāmi varıdı. cāmi şeyi, işāreti amma kilise amma 30 

cāmi bilmiyorum. işde bunnar varıdı yāni benim bildįm. bu köyüñ tārihi eserlerini, 

bunnarı biliyorum ben. soñra bi de köyüñ şeyi var, köyüñ girişinde e o şeyler var, 

ġayalar. ġayalar heP oyma, bule ambar şeklinde. o zamānıñ evleri miydi neyidi tabį o 

heP oymayidi. nası çıķallarımış oraya bilmiyorum yāni. bule yüksek yüksek 

ġayalarıñ şeyinde ambar şeklinde daşġale’ye gitmissiñ sen dē mi? onnarıñ aynı şeyį 35 

bi bule varıdı orda yāni ule ambarlar. yāni o zaman insannar orada mı barınırdı 

nasıl;olurdu tabį onu bilmiyoruz yāni. (onlarla ilgili bir efsane var mı, anlatılır mı?) 

bişį ġalıķ değil. hindi bi işāret ġalıķ değil. amma daha bi zamanla varımışımışdır 

muhaġġaķ. yāni zamanla varımışımışdır. bunnar ule yāni o zaman. (köye ilk gelenler 

nereden gelmişler?) bu oraya gelenner bizim bildįmiz ortasya’dan gelmiş. meselā 40 

ġaramanoğulları e şeyden gelmişler ġaraman’a yėrleşmişler. ondan soñra heralda 

ollara dālmışlar. diran ġazası dėyincek bi de selçüklüler şeyi var yāni selçüklüleriñ 

zamānında o şeyler įmarlar, o işāretler onnarıñ şeyinden diyorum. selçüklüler 

zamānından gelmiş yāni. kesme ġaya dėriz bule e om metre om beş metre 

yüksekliğinde, diyelim ki yüz metre yüz;elli metre uzunnuġda bule kesilmiş ġaya. o 45 

daş devrinden ġalma benim tahmįnim. hani daş devri, tunç devri, bilmem cilalı ne 

devri dį şeyler geçiyor, devirler. o zamanı yāni o daşlara baķınca, daşlar dėmek ki 

pambıķ gibi yumuşaķmıymış, āletler mi ule kesmiş. neyiñ nesi ben oraya aķıl 

ilişdiremiyorum. yāni baķ om metre yüksek aynı kesilmiş aynı pancar keser gibi 

vey;aut şey keser gibi bule düPdüz  kesilmiş. bule ġadameli ġadameli hemen bizim 50 

köyüñ yaķınında o da. (bu kesilen kayaların da içi oyulmuş mu?) orda oyma yoķ düz 

kesilmiş bule. meselā ilerli gerili şule ilerli gerili dört beş dāne şey var bule beşer 

metre genişlįnde altışar metre genişlįnde bule kesilmiş. şimdi bizim köyüñ geçimi 
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tarımcılıķ, hayvancılıķ iki şey var orda yāni bu iki var. bi de bāçe var ya bāçe körledi, 

vatandaş pek şey;ėtmedi, fül. esgiden çoK güzeldi, bizim zamānımızda bāçe 55 

varıdı. yāni şimdi bāçe yeniden heralda şey;ėdecek, inşā ėtmeye başladılar. işde 

devlet su ġanalları filan yapdırıvėrmiş betundan. betun ġanallar yaPdırmış allah rāzı 

olsun. yāni yeñiden hökümetimiz heralda milleti uyaracaķ hayvancılā. ondan soñra 

tarımcılā güzel randuman olmaķ;üçün şey;ėdecekler yāni bizim ġanütımıza göre. 

(köyün merası geniş mi?) geniş, şimdi bizim köyüñ hüdudu güÇçügġoraş ondan 60 

soñra ağın diyelim ağın daşġale ondan soñra bir ucu mersin hüdudu, mersin’e hüdut 

bizim hüdudumuz. 

 

XCIII 

Adı  Soyadı         : Hasan Altınsoy 

Doğum  Yeri       : Kayaönü 

Doğum  Tarihi   : 1925 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

güÇçügġoraş’dan elli beşde ayrıldıķ. ben muhdar oldum. altı sene muhdarlıķ 

ėTdim. ondan soñra devamlı okuma teşebbüsüne geşdik. çocuķla buraya göşdüm 

geldim yetmis sekizde. çocuķlarım oķudu. iki tāne doġdor var, üş tāne uretmen var, 

bir hemşire var, işde bi zirāt odasında var. o da zirāTda mēmur. işde bunnarı geliP 

geşdik. yalıñız iki evliyin onu da diyeyim. ikisinden om bir çocūm var. om bir çocūñ 5 

beşi altısı oķudu, yüksek tāsil yaPdı. ķoraşlılarıñ gelenekleri işde malcılıķ, bāçacılıķ. 

sıfır orman içinde ġalıyor, meşe ormanı, ardıç ormanı. ormannarını ġoruyollar. çoK 

güzel bir hareketleri var, orman;üçün sayġıları var. bu yönde malcılıķla, bāçacılıķla 

geliP geçiyollar. ayrancı’ya gelen suyuñ çıġdī yėrde ġuruluşu. çeşniyer dėller 

çeşniyer suyuñ çıġdī yėrde ġuruluşu. su öñünden geçer. bu ayrancı’ya gelen su tam 10 

ordan çıķar. su ġaynā ordan gelir. köyüñ öñünden gelir. bu ayrancı baracı’na gelen su  

o bizim köyden çıķar. suyuñ çıġdī yėr ora. tam köyüñ dibinden çıķar o su. buraya 

gelir. işde o suyuñ altındaki şòler tüm arāzilere sulama ġanal yapılıyor haTdā. şimdi 

ġanal yapılıyor şu günner. işde sePcecilik, ağaÇcılık. güzel fidannar digdiler çoķ. 

şeftāli ağaçları çoķ önem vėrdiler. her bir ferdiñ belki biñ tāne şeftāli dikenner oldu. 15 

bule önem vėriyollar ağaca. malcılıķları çoK güzel. eñ iyi hayvancılıķ şimdi 
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berendi’yi geçince hemen hemen ora var ġoyunculuġda. şimdi berendi’yi geçince 

esgiden berendi’ydi ġoyuncu şimdi ora oldu. heral yimbeş otuS biñ ġoyunu vardır 

irili ufaķlı. yeni yeni sīrcılıķ yapıyollar ġōparatifleri yoķ. dā ġōparatif ġurmadılar. bu 

yanda malcılıķla hayvancılıķla geliP geçiyollar. yalıñız en sevdįm özellį ormannarını 20 

ġoruyollar. sıfır orman içinde bir köy. meşe ormanı, ardıç ormanı, başġa yoķ, çam 

yok. (kışın yakmak için felan kesmiyorlar mı?) yoķ yoķ kesmezler kesdirmezler. 

yalıñız ardıç içindeki şòler bāzı añġarını temizlediyor devlet tarafından. hani sıfır 

orman içinde oldūndan orman mükellefiyiz ya, orman mükellefi oldūmuz;üçün 

ardıcıñ añġarlarını temizleller, tāzesini ellemezler añġarını temizleller. meşeyi hiç 25 

ellemezler, elletmezler. į ġorurlar meşeyi. çoK güzel meşe ormanı var. haTdā gitseñiz 

görseñiz değer görmeye de. erzurum neban’da asgerlįmi yaPdım. ķısa çavuşuyduķ, 

işde çavuşuduķ asgerde. asgerlįmizi yaPdıķ, bitirdik, geldik. iki sene yirmi dörd;ay 

yaPdım. cumhuriyet asgeri izmir, afiyon, sandıķlı, bolvadın, bursa orhaniye’sinden 

ordan ġarapınar māfız alayından permanı var babamıñ haTdā o yaķınādar duruyordu. 30 

madalyasını böyük;ōluna verdiler, ben de ġazā sırasında ulece ġaldı giTdi. (istiklal 

madalyası mı?) hē işde o zaman şò madalyası babamıñ bu hātırası var. hani dėdim ya 

izmir, afiyon, sandıķlı burda çarpışmış haTdā şu ġaş kemįle şu kemig de yōdu, ġırīdı 

bule balon gibįdi, ġāziydi. gendim de asgerlį erzurum’da yaPdım. çocuķlarımda tüm 

şarġda yaPdı asgerlį. ōlannarım subay olaraķ yaPdı. biri ġāzenteP’de biri īdır’da 35 

yedek subay olaraķ yaPdı çocuķlarım asgerliklerini. yüksek tahsilli, altı tānesi yüksek 

tāsilli om bir çocūmuñ. iki dene doġdor var, üş dene uretmen var, hemşire var, zirātcı 

var. ben buna önem vėriyom tāsile. haTdā şimdi torunnarıma da tāsile yükleniyorum. 

yapacām diye yedi sekiS çocūm var ortayla lisede oķur. 

Tuma nehri aķmam diyor 40 

eTrafımı yıġmam diyor 

ünü böyük;osman paşa 

pilevne’den çıġmam diyor 

zahide ġurbanım oy nolacaķ halim 

zahide bu hafda gidiyor gelin 45 
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ey deli deli gönül ey deli        

güz gelir de bālar döker ġazeli 

düñyayı ġalbıra vurdum çalķadım 

zahidemden başġa bulamadım güzeli.  

                   

XCIV 

Adı  Soyadı         : Ali Altınsoy 

Doğum  Yeri       : Kayaönü 

Doğum  Tarihi   : 1947 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Şiirler 

ben ķaraman ayrancı ķayaönü köyü’nde düñyā geldim. ilkoķul beşinci sınıfda 

oķurken bir ķazā netįcesinde gözlerimi ķaybeTdim. faġat hiçbir zaman;için ümįdimi 

ve mānevi cesāretimi ķaybetmedim. duyġularımı, düşüncelerimi şiirlere aġdararaķ 

köyümüñ gelenē neyise onu yaparaķ veyā yaPdıraraķ huzur bulmaya çalışdım. 

yaşamaķ istedįm, görmek istedįm, birçoķ olayları yaşayamadım. ancaķ mānevį 5 

cesāretimi hiçbir zaman;için ķaybetmedim. yaşama sıķı sıķı sarıldım, bule de 

hayaTdan zevk alınabilecēni ispatlamış oldum. şimdi şiirlerime geçelim. ilk;öñce 

yirmi temmuS biñ doķuzzüz yetmiş dört ķıPrıs barış harekátı için yazdīm bi şiirimi 

taġdim edecem. 

şahlanır ķıPrıs’da türk’ün bayrağı 10 

dalġa dalġa inen asger bizimdir. 

yetmiş dörTde yirmi temmuS sabahı 

ķıPrıs’da doğacaķ günler bizimdir. 

bir;anda ulaşdı türk’ün askeri 

göklerden iniyor bütün neferi 15 

beş parmā basdı subayı eri 

önümüze gelen dālar bizimdir 

tārihde arayın türk’ün şanını  

vatan için verir tatlı canını 
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bir daha ķıPrıs’a dögdü ķanını 20 

haķķ için dökülen ķanlar bizimdir. 

dik durur türkleriñ başı eğilmez 

hañgi ķuvvet gelse ondan çekinmez 

sālamdır bileyi onun bükülmez  

çeligden yapılmış ķollar bizimdir.   25 

ķahpe yunan aşdı bize savaşı 

ķıPrıs’a götürdü türkler barışı  

sonun da ķazandıķ büyük başarı 

yarın ki doğacaķ günler bizimdir 

kimseniñ haġġında yoġdur gözümüz 30 

vatan sevgisiyle dolu özümüz 

her yerde haķlıdır bizim sözümüz 

gerçeği ķonuşan diller bizimdir. 

dinle yunan dinle türk’ün sözünü  

bir daha ķıPrıs’a dönme yüzünü 35 

esgi tārihlere çevir gözünü  

içinde yazılı şanlar bizimdir. 

 

XCV 

Adı  Soyadı         : Ali Altınsoy 

Konu                   : Şiir 

şimdi de tabį her devletiñ, her ülkeniñ bir sembolu var. bizim de sembolumuz 

türk bayrā. bāzı şāyirlerimiz bayrāmız haġġında şiirler yazdı. bir de ben yazdım 

göklerde şahlanan ey yüce bayraķ 

bu yurdun sembolu sen değil misin 

seninle iftihar duyarız ancaķ 5 

türklǖ yücelten sen değil misin 
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seninle ķoruruz türk’ün şanını 

bu millet ūruna ķoydu canını 

yurt için çarpışan şehit ķanını 

üsdünde taşıyan sen değil misin 10 

savaşda barışda her yerde varsın 

dalġa dalġa vurur ķanat çırparsın 

nerde bir türk görsen ķucaķ açarsın 

türklǖñ şerefi sen değil misin 

ķarada, denizde, göklerde cismin 15 

asırlar boyunca dillerde ismin 

gögsümde taşırım o güzel resmin 

bu yurdun sembolu sen değil misin 

nazlı nazlı tırmanırsın göndere  

bütün haşmetini göster göklere  20 

de ki káinata selam türklere 

türk’e ķanat geren sen değil misin 

sınır boylarında vardır eserin 

şehitler ķanıyla boyandı rengin 

bizler var olduķça yüksegde yerin 25 

türklǖñ şuuru sen değil misin 

 

XCVI 

Adı  Soyadı         : Ali Altınsoy 

Konu                   : Şiir 

segsen yıldır cumhūriyet nūrunda 

gerekirse öleceğiz ūrunda 

biz de varız şanlı ordum ardında 

atamızdan emāneTdir bize hey 
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bol bereket toprāmda ürünüm 5 

pevrāsızca yazar suler özgürüm 

büyük atam heP izinde yürürüm 

yan baķanı getirriz dize hey 

cumhūriyet hükümetim yasam var 

ne ķorķum var ne ķayġum var tasam var 10 

ahmet gider mehmet gelir hasan var 

biz çıķmışız virāneden düze hey 

aynı ķandan şerefli bir ordum var 

oķşayacaķ bayrām var yurdum var 

ben ölürsem yetmiş milyon ardım var 15 

duman çöker yan baķacaķ göze hey 

yüz;elli yıl biñ;elli yıl gesse de 

düñyā dönüP bizi düşman sesse de  

yer yarılıP gök üsdüme çökse de  

ulu allah sāhiP çıķar bize hey 20 

alp;aslanız, yıldırımız, fātihiz 

üç ķıtada atımızdan vardır iz 

namıķ kemal soñra mehmet akifiz 

vatan aşķı gereklidir bize hey. 

 

XCVII 

Adı  Soyadı         : Ali Altınsoy 

Konu                   : Şiir 

dinle insanōlu benim sözümü 

saķın bir gönülü yıķıcı olma 

her türlü haramdan saķın gözünü  

elin nāmusuna baķıcı olma 
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kimseniñ haķķına tamah eyleme 5 

saķın iftirādan, yalan söyleme 

kişiniñ ardından ġıybet eyleme 

mevlānıñ yolundan çıķıcı olma 

ķarşındaki ķulu küçük görmeyin 

kötü söz söyleyiP gönül ķırmayın 10 

fakir zengin diye bir şey yermeyin 

haķķın pazarından geçici olma 

şule bir dünyāya göz;aT da düşün  

bir gün oluP elbet kesilir yaşın  

sonunda toprağa girecek başın  15 

sağ;iken ahretin yıķıcı olma 

insanlar d;āima dürüst olmalı  

bir günde beş vakit namaz ķılmalı 

kişi ahretine temiz varmalı 

borcunu unutuP ķaçıcı olma 20 

ali derki artıķ dōrudan söz;et 

gerçek bir ķul isen haķķını göz;et 

her zaman mevlāna elini uzat   

           allah’dan ümįdini kesici olma                      

 

XCVIII 

Adı  Soyadı         : Ali Altınsoy 

Konu                   : Şiir 

ķış ayları biTdi bahar geliyor 

çiçekler açıyor benim köyümde   

tabiyat uyandı dālar yeşerdi 

bülbüller ötüyor benim köyümde 
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derelerde lāle sümbül bitiyor 5 

yel esTikçe bürcü bürcü ķoķuyor 

gökyüzü bulandı şimşek çaķıyor 

bereket yağıyor benim köyümde 

bütün tarlaları suya ķanmışdır 

seven gönül birbirine yanmışdır 10 

sonbaharda giden ķuşlar dönmüşdür 

hibibikler öter benim köyümde 

salķım salķım ağaçların dalları 

yeşillerle bezenmişdir her yanı 

ardıç ile meşedendir ormanı 15 

mantarlar bitiyor benim köyümde 

lāle sümbül mor menekşe açıyor 

göçebeler yaylasına göçüyor 

ġater ġater olmuş gögde uçuyor 

turnalar ötüyor  benim köyümde  20 

 

ali derki serin;olur yazımız  

halı doķur gelinimiz ķızımız 

insanlıķ adına çalar sazımız 

bir sevgi tütüyor benim köyümde 25 

 

XCIX 

Adı  Soyadı         : Ali Altınsoy 

Konu                   : Şiir 
 

bir bahar mevsimi seher vaġTinde 

elvan elvan ķoķan güllerin hani 

o sıcaķ tebessüm hālā ķalbimde 

o aşk;ile mehtáP sevdiğim hani 5 
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baharı andırır güllerin açsa 

mehtáb’ım yüzüme aşk;ile baķsa  

unutuP sözünden çaydın mı yoķsa 

o bana verdiğin sözlerin hani 10 

gönül ķapısını seninle aşdıķ 

muhabbet bağından birligde geşdik 

aşķın pınarından bir bāde işdik 

gönül defderine yazdığın hani 

ilkbahar mevsimi mayıs ayında  15 

yeni varmış idin om beş çağında 

ikimiz birligde gönül bağında 

o bana yapPdığın şaķalar hani 

her sabah tarardın zülfün telini 

yeni boylamışdın sevdā yolunu 20 

gögsünde açılan ķonca gülünü 

getiriP burnuma sürdüğün hani 

görmezdi gözlerim senin cemālin 

meğer ayrılmaķmış benden emelin 

durmayıP oķşardı o nāzik elin 25 

sarılıP boynuma sevdiğin hani 

mayısda bāladın aşķını bana 

;austos ayında ne oldu sana  

önce seviP düşürdün sonra ķama 

ben senden ayrılmam dediğin hani 30 

ali der ki artıķ yeter söyleme 

vefāsız güzele gönül bālama 

aşķın ateşiyle ķalbin dālama 

sevdiğim güzelin vefāsı hani 
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C 

Adı  Soyadı         : Muzaffer Altın 

Doğum  Yeri       : Kayaönü 

Doğum  Tarihi   : 1939 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

şimdi köyüñ māzisi çoķ uzaķ, uzun yāni. yedǖz;elli senelik mesele bu köyüñ 

tārihi. yedǖz;elli senelik mesele.  dört ķabįleye ayrılmışdır bu köy. birincisi biri 

faķıoğulları ikincisi sarıōlanlar üçüncüsü araPhasannı dördüsü çopuroğulları. 

faķıoğulları böyügġoraş’ıñ çürǖñören’den gelmiş buraya yerleşmiş hoca olaraġdan. 

bizim aslımız hocadır. bütün sülālemiz neslimiz hocadır. ġayseri’de oķumuş 5 

āmed;efendi müderris. efendim şeyde talebe yetişdirmiş, divle’de. divle’de medrese 

oķudurmuş ve buraya ilk;önce bizim neslimiz hoca olaraġdan ġayseri’den 

oķuyaraġdan buraya gelmiş, burda yerleşmiş. araPhasannı da şeyden geliyor, şu 

neydi o şeyiñ adı aġlıma gelmedi köseli, köseli’deymiş araPhasannı onnar da buraya 

yerleşmiş. çopuroğulları da esebeyli buraya iki kilometre olan bir yerden gelmişler 10 

buraya yerleşmişler. sarıōlannar da ġoçaķ köyü dėris orda oturullarımış onnar da 

buraya gelmiş yerleşmiş. dört ķabįle buraya toPlanmışdır ve ondan soñra bir de 

ġalımōlu yörükleri varımış ya onnarı pek bilmiyoruS, bir sülāle de onnar varımış 

içimizde. (şu an onlardan var mı?) var, onnardan da var tabį. ġalımōlu yörükleri dį. 

amma onnar sarıōlannar’a mensuP;oluyor. bundan soñra tabį buraya yerleşmişler. 15 

burda ġalmışlar. ġoraş-ı sagir olaraġdan geçerdi ilk zamannarda. şimdi ķayaönü köyü 

oldu. şimdi efendim güÇçügġoraş köyleri üç köyüdü bu köy melikli, güÇçügġoraş, 

ķayaönü. burayı ķayaönü ġoydular ismini, melikli’ye de melikli üş köy muhdarlī 

biridi önceleri. güÇçügġoraş dį de öbür köye de güÇçügġoraş ġondu o şekilde 

isimleri ayrıldı. aslında güÇçügġoraş burasıdır. ġoraş-i sagir ma hüve divle, divle’ye 20 

bālıymış, divle ķazāyımış esgiden. işde bu şekilde. köyde yüz yirmi yüz;otuz hāne 

vardır. birçoğu atmıs sekiS hānesi isTambul’da. belki her;evde beş nüfus var. bu 

şekilde birazımız da isTambul’a göşdük yāni birçoğu. bu köyüñ geçim ġaynaķları 

ġoyunculuķ, biraz da çifçilik. esgiden çoĶ ġışlı geçerdi amma şimdi pek ġış yoķ o 

ġadar, ġışlar pek az geçiyor. şimdi esgi kįbi değil, esgiden ben burda, bu cāmide 25 

görev yaPdım. cāmimiziñ tārihi de bilmiyoruS, dedelerimiz de bilmiyor. 

yetmiş;ikide ķadro aldım, buraya geldim ben. burda on doķuS sene görev yaPdım, 
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bu cāmide, ķayaönü cāmisi’nde. bir gün ule bir ġar yādı ki bir ġarı ölmüş, ķuşlā 

ġadar ġarınıñ evine ulaşamadıķ. bu ġadar çoĶ ġar yāmış. ġarı aşdıķ ule geldik ve 

ondan soñra tipi durdu ortalıķ açıldı. ġarıyı ule defn;ėTdik. ya dēlise evden eve 30 

varamadıķ. o zamannar da oldu bule zamannar da gördük yāni burda biz. ama şimdi 

de esgi kįbi ġar yāmıyor. meselā cemlerde esgiden bir buçuķ metre bir metre ġar 

yādīnı bilirdik. ama şimdi ġar yoķ, yāmıyor. haTdā bu sene ġuraķ susuzuS daha 

görmedim ben. ġaraköy dėriz bura dört kilometre bir benim bāçem var. oranıñ 

suyunuñ hiç ġurudūnu görmedim. dere yoķardan çeşniyėr deresi’nden su  gelir haTdā 35 

ayrancı barajı’na bu su ayrancı barajı’na dökülür. ayrancı barajı’nı besleyen bu 

ġayaönü’nüñ suyudur. eñ fazla su bu sudur. bu sene iki sefer nerdeyse bāçeyi 

sulayamācādım. motura yetmedi su. bu sene çoķ sular az. bu seneyadar bule bi şey 

görmedimidi yāni. biñ doķuzzüS;atmış;altı senelerinde görev aldım. imtāna girdik. 

ilK görevim ķarayüsülü köyü’nde geşdi. iküs sene orda ġaldım. iki sene de çayhan 40 

kasabası’nda ġaldım. bir;iki sene de taşāl köyü’nde ġaldım. ondan soñra köyüme 

geldim, ķadro aldım, köyüme geldim. burda on doķuS sene görev yaPdım. hiş de bir 

şikát ķonusu olmadı. vazįfeme çoķ diġġatlıydım.  

 

CI 

Adı  Soyadı         : Fadime Özyiğit 

Doğum  Yeri       : Kayaönü 

Doğum  Tarihi   : 1950 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Kız İsteme ve Düğün 

ġızıñ sābına allah’ıñ emriyle peyġamberiñ ġavliyle seniñ ġızı isdemeye geldik 

dėriz. adam da vėrir. vėrmesse döner geliriz eve. ikǖn soñra gine varrıs, üş gün soñra 

adam vėrmesse tamam nasibiñizi başġa yėrde arañ dėr. vėrirse tamam vėrdim dėr. 

şerbet içeris, datlılık yėris. loķum getirris, pisk;öet getirris ortaya yėris. ondan yüñsük 

daķarıs ondan soñra dǖn yaparıs. (nişandan sonra düğün hemen olur mu?) arada bir 5 

sene olur, altay olur, bir;ay olur na zaman ėdilirse. dǖne hazırlıķ yaparıs. e geline 

altın daķarıs. üç gün evel bayraķ dikilir. ġoyun keseris, yėmek bişirris. ķofdü, 

maķarna, pirinç çorbası, dume pilavı döveris, bişirris. dāvet ėderis milleti. yėller 
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içeller. eñ meşur yėmē toparlaķ ķofdü. ġına gecesinde de toplanır millet. ġızı 

durudurus oraya süzeldiris. ġına türküsü çīrıllar. esgiden duvaķ yapardıķ 10 

yazmalardan hindi gelinnik gįdirris beyaz gelinnik. gelini süzeldiris oraya. ondan 

soñra oynallar, ōlanıla gelin de orda. ne bilillerse suleller. değeri daylaķ, seveller 

oynaķ dėller ġına türküsü suleller. ondan soñra da gelin ón sabah gelini bindiriller. 

evel deveye bindirillerdi, ata bindirillerdi. ata bindiklerini biliyorus. at;arabasına 

binellerdi. hindi taķsiye bineller. 15 

 

CII 

Adı  Soyadı         : Nebi Sağdıç 

Doğum  Yeri       : Akpınar 

Doğum  Tarihi   : 1932 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

deredeki esgi köy, ġarşıdaķı çat köyü, burası üçü bir köyümüş. orda 

oturullarımış. ordan buralar çitlik ekelgeyimiş. burdan deneyi, harmanı oraya çekeller 

ule ule osanmışlar. herkeş tarlasınıñ başına ev yaPmış. ondan soñra o dėmiş yā ben 

bu sene gitmēcen dėmiş. öteki dėmiş ben de gitmēcen. bule bule bi sene iki sene üş 

beş hāne ġaldıġdan soñra o tarafda tarlası olan o yanna göşmüş, bu tarafda tarlası 5 

olan bu yanna göşmüş. aşşā yoķarı hemen hemen bi asır filan yoķ yāni bi asır da pek 

yoķ. buraya gelişleri bi asırdı. geri zamanı o esgi köyde giderke de görürsüñüz 

dereniñ içinde yıķıķları ġayanıñ öñünde. ordan dālmış gelmiş. esgi köy dėller oraya, 

çat köyü aslında işde çat köyǖ’müş. çat köyü olaraķ çat isimliler bu köyde de orası 

yasTören. şo mahalle şeyi gözeller burası yasTören’idi mahalle olaraķ. çat dėdiñ mi 10 

bi muhdarlīdı şimdi muhdarlıķ ayrıldı, ora çat ġaldı, bura aġbuñar oldu, aġbuñar köyü 

oldu. esgi isim bura yasTören ora gözeller köy olaraķ. gendimize yėtecek ġadar bi 

reçberlį var. işde az bi ġoyunculū var, geliri de bu. başġa bi geliri de yoķ. ġuraķlıķ 

var, su yoķ. şurda işde bizim bi aġbuñar varıdı, baharlan bulları bi ġat bi sulardıķ bi 

pulluķ cızısıylan onu da çeşmeye aldıķ evlere yėtmiyor o da yėtmiyor. ihi ġapaTdılar 15 

da şimdi açıyollar acıķ bi geliyor ġaP ġacaķ dolduruyollar. ondan soñra bi dā 

ġapadıllar. (akpınar köyü’nün ismi oradan mı geliyor?) buñarın ismini vėrdiler yāni 
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aġbuñar köyü olaraķ. burada ġırķ hāne filan anca var, çoķ dāldı. ısdambul’a giTdi, 

ġoñya’da var, erēli’de var, ġaraman’da var, her tarafa dāldı, çoķ dāldı. buranıñ beş 

misli dāldı dışda. burda işde bi otuz ġırķ hāne filan bi şò ġaldı. lodusu çoķ fenā 20 

yıldırıcı olur yāni. acızlandırır bayā lodus çoķ eser, ġaba yel yāni. ġışın işde, yazın o 

ġadar olmaz da ġışın çoķ eser. hoyraz dipisi yapar biraz hoyrazdan fırtına yapar. ġışın 

yāni duracaķ yėr deyil, ġaçacañ. amma yėrleşilmiş ġaçılmaz işde burda. ġışı da bule. 

yaķācamız odun vėriyollardı, bu sene de daha vėrmediler. (devlet mi veriyor?) 

devleT dādan getirriS. ordan bi maġda vėriller bi migdar para alır köylerden. ordan bi 25 

araba neyse işde becerebilen ikeraba moturula getirir. devletiñ ormanından yāni bir 

düzį bi para yāni onu alır bizden bize müsāde ėder maġda vėrir. biz alır geliriS. bu 

sene heralda vėrmēceklerimiş onu da. ġoyunnarıñ kemiresini yaķarıS, biliñ sen 

kemireyi. e işde bu sene bāzı kömür alannar da oldu. heralda kömüre döner ilerde. 

durum bule.  30 

 

CIII 

Adı  Soyadı         : Fahri Küçüktülü 

Doğum  Yeri       : Akpınar 

Doğum  Tarihi   : 1933 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

buranıñ geliri çifçilik efendim bi yarım çifçilį o da ġıraç sulu deyil, ġırsal 

bölge. ġışın āllarda baķarıS yaz geldi mi yaylaya göçer gideriS. (yayla nerede?) yayla 

çavdar’da, toruslarıñ, üş depeleriñ arķasında. orada iki üç;ay eyleniriS, orda 

ġoyunnar ġuzular yayılır. ondan soñra ekin mevsimi geldi mi ya geri göçer geliriS 

buraya. burda herkez evinde ġoyunna, ġuzusuna baķar. dǖn gelenē işde dǖn 5 

başlamadan iki gün evel aşcı gider bütün yemekleri hazırlar. efendim hañġı yemekler 

nası ġaç çeşit yemek yapılacāsa toparlānı bilmem filanını ayarlar bunnarı bayraķ 

dikilmeden evvelce. cümertesǖn bayraķ dikilir, pazar gün gelin iner. cümertesǖn 

bayraķ yemē vėriller. halķ toPlanır yemē vėriller. efendim ondan soñra dǖn 

devam;eder, gelin iner. geline hani sizde de usuldur bir usūlen taķı taķılır. bunnar 10 

her yañada şey az buçuķ herkez üsdüne düşen görevi yapar. yāni köyleriñ gelenē bu. 

köyüñ cāmisi yōdu, oķulu yōdu. biñ doķuzzüz atmışda oķulu yaPdırdıķ. efendim biñ 
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doķuzzüS segsen sekizlerde cāmisini yaPdırdıķ. işde yollarını da yaPdırdıķ, asvaT 

daha yeni geldi. bunnar da bizleriñ döneminde yapıldı. efendim buranıñ diyecēm  bi 

şò var buranıñ geliri topraķ pek çoķ. çoğu burda on daķar  arāzisi olmayan pek çoķ. 15 

buranıñ eñ fazla įtiyacı topraġdır. yāni bunu da merā dį dağıtmıyorlar. onuñ;için bu 

köyde hiç ilerleme yoķ. tek gelir yāni sāde ġoyun üzerinde başġa geliri yoķ. 

(büyükbaş hayvan yok mu?) yoķ, büyükbaş hayvan yoķ. tek bi gişi de var burda. o 

arķadaş da ġoyunnu ġuzusunu saTdı üş beş inē aldı, o baķıyor. başġa bi şò yoķ.

 

CIV 

Adı  Soyadı         : Fahri Küçüktülü 

Konu                   : Sen Piyer Kilisesi’nin Bulunması 

altmış dörTde izzeTdin gedik diye bir adam bir heykel bulmuş burda. efendim 

ālında çalışırķana heykel çıķmış, heykel bulmuş. bu da gitmiş ġaraġola 

şikát;ėdilmiş. ġaraġol götürdü heykeli ve tahlil ėdilmiş sembiyer kilisesi civarında 

bulunmuşdur diye fotufcı  erēli’de nazif varıdı siz bilmessiñiz ya babañ bilir, onuñ 

vitrininde bi zaman durdu. belli kilise var burda. hani ġoca daşlar var, düzük daşlar 5 

var. her şėyi belli, meydanda. ne zaman oldūnu bilmiyoruS.  

 

CV 

Adı  Soyadı         : Mustafa Güzeller 

Doğum  Yeri       : Çat 

Doğum  Tarihi   : 1937 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 

ebemizden dedemizden duydūmuz burayı çitlį olaraĶ ġullanıllarımış esgi köy 

varıdı, ordan gelmişler buraya. doġsan da çoķ bi ġıtlı olmuş, çeşmeler filan ġurumuş, 

susuz ġalmışlar, bu üç köy dālmış. bule gelmişler bura çitlį olaraķ. soñra işde bura 

yėrleşmişler. burası beş;altı hāne bir yėrimiş, on hāne yōmuşumuş. yasTören ora 

girmiş hō ġarşı mülle. andara aşşā gitmiş. nenem ule annaTdı. köyüñ geçimi 5 

ekseriyet hayvancılıķ zirāÇçılıġ da var amma işde mālum ekseriyet hayvancılıĶ 

ġoyun. 
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CVI 

Adı  Soyadı         : Mustafa Güzeller 

Konu                   : Kıtlık zamanında Yaşananlar 

bi tāne ġız çocū varımış, on;üç yaşında felanımışımış orda esgi köyde 

oturuķa ġız çocū ulen esnāsı aşlıġdan şėyimiş, yaylaya gitmiş çocuķ yāni tarlalara. o 

ġuraķlıġda doġsanda olmuş. bulamamış ġomşular aradıķ diyor bulamadıķ diyor. 

sabah giTdik aradıķ diyor ġonu ġomşu heP diyor. on;üç yaşında ġız çocū bule aynı 

ġoyunuñ çelerdį gibi tarlada āzından yemyeşil su aķmış diyor aç yāni zehirli ot yėmiş 5 

ölmüş. bu annadırdı yāni nenem. evet bu olmuş yāni aşlıġdan tabį esgi köydeyke. 

durumları ulemişimiş yāni. o aşlī görmüş onnar. şimdi işde nispeten esgikine nazaran 

çoķ çoķ į şükür. yāni yoķluķ varıdı burda. işde hepimiz biliyoruS esgiler dā bilir. 

erēli’ye gidecōlan adam şaPġayı emānet giyer giderdi, çekedi emānet giyerdi bunu 

hepimiz biliyoruS. dāmat onuñ da emānet gįdini biliyoruS. birisiniñ elbisesini 10 

bulabilirse bi daķımı emānet giyiP dāmaT durdūnu biliyoruS. benim gendim burda 

ellüç de burda sīr güTdüm, köyüñ hergelesini güTdüm. ellüç senesinde ayāmda hiç 

biş şė yōdu, ule bir ġar yādı harmannarıñ üzerine biliyoñ mu, soñ harmannarıñ. ellüç 

senesinde ayāmda filanda biş şė yōdu. ule giyecek filan biş şė yōdu, çarıķ devriydi. 

çarıġ da yōdu. yāni bunnar yaşandı. fırtına yaPdı da ón mallar filan buy du öldü. 15 

başġa görmedim de yāni. harmanıñ soñunda yaz ömrümde onu gördüm yāni. fırtına 

yaPdı, ġuzular filan öldü. şu ġadar ġar yādı. o zamannnar çoķ yağardı, ġar o 

zamannar bu damlarıñ boyuna çıķardı ġarlar. ġomşu ġomşunuñ ġapısını açıvėrirdi. 

benim dedem bura yėrleşmiş fitaş dedem deveyle. dayım annatırdı. şurda şėye deveyi 

çekellerimiş  ġoyun bir hafda on gün  gitmiş gelmiş oraya yayılıma yāni başġa 20 

yėrden gidemez yāni. o şekildeymişimiş evelki köyüñ durumu. geçen sene böyük bi 

sel oldu. biranda bi saTda filan köyüñ ambarlarına girdi, evlere girdi. çoķ zayiyat 

aşdı. bu evleri götürecēdi nėrdeyse. benim burda müsāfir varıdı. bizim ġoyun 

geçiliydi bildįnden ġoyun yatānı ġoyun gendi eve geldi, ġurtuldu. 

 

CVII 

Adı  Soyadı         : Emine Güzeller 

Doğum  Yeri       : Çat 
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Doğum  Tarihi   : 1940 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Köftenin Yapılışı 

soķuda dume dulüyor, daş dumesi daşda oluyor. onuñ da üsdüne biş şò 

vuruyollar. ondan soñra yıķanıyor ince güzel piriç gibi olur. bişiriller ġazanda. 

üsdüne pilē, yā, un dökeller, güzel şò olur. ondan soñra da topalaķ dökeller  kutü 

dėnir siziñ de var kutüden. başġa da işde yėmekler heP bu çeşit. 

 

CVIII 

Adı  Soyadı         : Mustafa Işık 

Doğum  Yeri       : Melikli 

Doğum  Tarihi   : 1930 

Tahsil  Durumu : Okuma Yazması Var 

Konu                   : Karışık 
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buranıñ geliş tārįni annatacāz dēl mi? zilifge’de zilifge’ymiş buranıñ vilāyeti, yanıġdan 

soñra dedemgil ordan bi ġız götürmüşler. ġardaşları evlenememiş moluzumuş biriniñ ġızını 

götürmüşler. dutuķlanmışlar ġızıñ yaşı güÇçük çıķmış. bir gecede deveniñ göçebe ya deveyi 

sarmışlar buraya gelmişler, divaz’a gelmişler. orda bi şey var, in var, aġsuvaT deyi orda bir 

sene ġalmışlar. inde ġalmışlar, ev yoķ, iniñ bucānda ġalmışlar. birazınıñ ġoyunu varımış, 

birazınıñ geçisi varımış, geçiylen ġaşmışlar ġayri şeyleriyle berāber. orda bi sene ġalmışlar. 

ordan çıķmışlar bi yurT bulmaya ġayri.  o yüzüñ dāvası bu yüzde görülmezimiş, söz haġġı 

ġalmazımış yāni. dāvā ölmüş, ġız da bu yanna gelincēlen. geliş sebebi bi ġız şeyįnen. köyü 

ġaradeli. ġayri bura gelmişler, gezmişler mezmişler bulları hurda divle var, divle beylįmiş, 

ġadı otururumuş, beylįmiş divle de. bir gün tüfeñ birini almışlar, aġsuvaT’dan ordan haydi āyı 

bi gezelim. gelmişler şurda üseyn;ā görpüsü var, burda davar varımış deke, dā davarı varımış 

burda, ormannīmış bura. orda bi deke vurmuşlar, bi geçi vurmuşlar, āşam veli başōlu’nuñ 

evine müsēvir olmuşlar, divle’de ānıñ evine. veli başōlu dį ā varımış onuñ evine müsēvir 

olmuşlar. yemişler işmişler sabu olmuş. ā niye geldiñ deyi bize neye sormañ dėmişler. o 

dėmiş derdiñizi annadıñ ben de sizure bi şey diyeyim. bize yurT dėmişler. zilifge’de zāten 

duyulmuş, çoban;ali bayā namlı adamımış, namlılarımış ordan ayrı duyulurumuş  bullarda 

şeyleri. durumu annatmışlar tamam. öñlerine düşmüş şurda ġayabēli var, divle’niñ bere 

yanında bi ġayabēli var. şura siziñ, şurdan yoķarı siziñ dėmiş. bi in, ġocaman bi in orda da 

ġışlamışlar ordan gelmişler. hurda yaylayı ġurardıķ. hurda yaylamışlar. ġışın oraya inmişler, 

ġışı da orda çıķarmışlar ġayri. orayı üş dörTdüz, beş;altı yüz deveyi de alır ġoyunu da alır, 

sīrı da alır böyük in var. iki āle, biri hıdır;aPdılla biri çoban;ali. biri ġızıñ çocū biri ōlanıñ 

çocū. çoban;ali dedeleriniñ anaları ölmüş, dedeleriniñ yanında böyümüş. dedelerimiñ içinde 

aPdılla dedemile ikisi bir böyümüş. berāber düşmüşler ġaġmışlar ġızıñ çocū. ġayri burda 

gelmişler bizim āl yataķlarımız var. allı dėller ġaleçili dėller orda daralmışlar. döllüğe 

çıķmışlar yāni yaz bahar gelmiş ġayri dölē çıķmışlar. amma sīrları develeri orda ġalmış, o 

inde ġalmış. ordan gedeller gedeller baķallar gelillermiş. bir gün hıdır aPdılla dedem bubamıñ 

bubası bem bir hayvana baķayın geleyin dėmiş. getmiş sabāla varmış, hayvana baķmış, āşam 

da baķmış. ora eve gideyin dėmiş. ora ġoyun ālına gelecek ġayri ġoyun buradaymış, allı’da, 

allı dį bi mıntıķada böyük in orada. ġayri ordan çıķıvėrmiş beri çıķarķan barabar bi dipi bi ġar 

dutmuş. sırtında kepenek varımış amma. gelivėrmiş gelivėrmiş şaşırmış bir bayā bi mıntıķaya 

gelincēlen kepeneñ altından dipi girmiş, üşümüş. kepenēle barabar bir yere dürtülüvėrmiş 

ġalmış orda, işde ġalmış orda. ālda ġaldı dėmişler, ġar yānca ālda ġaldı dėmişler. sabāla 

çıķmışlar. ortalıķ bir açılmış varmışlarımış sīr aç, aPdılla yoķ. çoban;ali dėdįm ġardaşı 



 

 201

halasınıñ;ōlu gelmiş öteden beri gelmiş yoķ. āla gelmiş ām yoķ. nėrētmiş  āşam mala baķmış 

çıķmışımış. bu köylere çavrı ėtmişler. çat esgi  çat köyü varımış hurda, yazır var, divle var 

haber ėtmişler, aramā çıķmışlar dedemi. āla biñ metre iki biñ metre nē gelirken orda 

dürtülüvėrmiş ören daşıñ orda dürtülüvėrmiş ġalmış. düşmüş de ġalmış ġayri. yusufendi diye 

bir adam varımış şòde yazır’da kópē götürüñ kópē dėmiş. ordan gelmişler ġayri heP aramā 

çıķmışlar ta şule ġar. ġayri ordan kópē götürmüşler, kópek oldū yėre gelmiş başlamış 

ulumaya. deşmişler orayı millet kürēnen. kópek başlamış ürmeye ulumaya. orda bulmuşlar 

getirmişler āla dişgisıķ ölük dēlimiş, dişgisıķ. ġaşī soķmuşlar hule āzına bulamaç dökmüşler. 

bulamacı biliñ mi? çiğik bulamaç dėller, esgiden yapılırdı. dökmüşler, yirmi dört sāt soñra 

ayıķmış. orayı da beğenmemişler, dar melmeket ora yāni b;oaz;içi dar melmeket bunnar 

malcı ġoyuncuya. ordan tüfeñ birini almışlar. hādi gediñ nereyi beğenirseñiz orayı size isgán 

yapacan dėmiş, divle’niñ āsı. ordan çıķmışlar bunnar olları gezmişler burayı beğenmişler. 

hura gaşlıķ dėller, şu güneye gaşıķlıķ dėller. oraya gelmişler ki ot aha bādaşdan bullar tabį ġar 

yādı mı ot fazla olur. burayı beğenmişler, ā biz filan yėri beğendik dėmişler. peki gelmişler 

hullar ġayañü var ya ġayañü’ne varmıssıñız. ġayañü, güÇçügġoraş var hurda onnarıñ tallaları 

burda varımış. getmişler üş sarı liraya  şu bizim hora dedemiñ mıntıķası öte yaķa bura 

çoban;ali’niñ mıntıķası. burayı satın almışlar üş sarı liraya tallaları. o adam da, o veli başōlu 

da getmiş atımış vasda ġoñya’ya varmış. bi de ġızları gelmiş ġayri tekrar iki sene soñra üş 

sene soñra bacıları gelmiş. şu mahalleye de onu oturtmuşlar. ġayri üç hāneyi otuz hāne olaraķ 

divle mühürlemiş, otuz hāne olaraķ üç hāneyi. çat köyü olaraķ, çat köyü muhdarı orada 

mühürlemiş, ġayañü’ne o da mühürlemiş, büyügġoraş’a orada mühürletmiş üç hāne otuz hāne 

olaraĶ  ġādeTdirmiş ġoñya’ya atıla getmiş. binek atımış. (tarih kaç o zamanlar?) tārih om 

beşde gelmiş on yedi bu köyüñ ġuruluşu, üÇcüz;on yedi de hicrį. ġayri buraya orda açmışlar 

döşemeye ġaterken bir melik beyi gelmiş buraya. bir melik beyi oturmuş tārihiñ birinde bura 

yanmış. açmışlar ġaydiderken melik bey hariteden çeķmişler, melikli olaraķ ismini 

ġoymuşlar. o zaman heP ermenilerdeymiş usdalar yavrum, türg’den usda yōmuş. mādenciler 

getirmişler buraya, hu ġarşıda şu yönü beli ev dedemiñ evi hıdır;aPdılla dedemiñ;evi şo 

ġarşıdā ev hıdır;aPdılla’nıñ;evi, şu da hacı musdava’nıñ;evi, bacılarınıñ;evi. ġayri buraya 

gelmişler, usdalara vėrmişler ġabal bazara. ġaça yapañ bunu üçe beşe neyse şurda da ılķ 

otururmuş köseli’de asgeriye. bir gün asgeriye yüzbaşısı gelmiş temeli de bayā ġaldırmışlar, 

onu yıķıvėrmiş. asgeriye varımış, hurda asgeriye otururmuş, köseli diye bir yėrde asgeriye 

oturumuş. asgeriye fırsat vermēcek yāni. hura beygirleri hurda yatırmış. hura beygir yatā, 
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bullarda yayılıP asgeriyeniñ şėyi yayılır içer yatırımış. ġayri getmişler veli başōlu’nuñ yanına 

gene. ānın yanına varmışlar, selamü aleyküm yav bule bule. o da binmiş ata sür gene 

ġoñya’ya. ġoñya’ya varmış bule bule ordan ġoñya’nın ġayri vālisi de kimise de bir mēmur 

tāyin;ėtmiş. get o yüzbaşıya söyle oturursa oturur ora isgán, oturursa gendi de otursun, 

oturmassa çeksin arabasını dį ġoñya vālisi hindi ki şėyi. ġayri bi ufaķ mēmur gelmiş dėmiş 

buranıñ emri var, buranıñ isgán emri var, sen ġarışamañ. gitmiş ġayri köseli’dē yüzbaşı. sen 

nē yıġdıñ onu işde isgán emri var buranıñ. tabį ondan soñra da yapılmış on yėdide tārihi 

buranıñ çocūm. şimdi şule bi durum olmuş yavrum ġayri. çoban;ali dayı orda aķrabāları 

ġayri dayı e baña bir yer yatā vėr yav, ev yatā vėr. gel şò de çoğalacaķ ya nüfus çoğalacaķ ya, 

hāne de çoğalacaķ üç hāne. gel sen huraya, sen gelmişsiñ sen huraya. bule ule sene ġayri aşşā 

yoķarı harP da yonan harbi’niñ çıķıldīnda bubamgil asgere gitmiş. harPden geldigden soñra 

heP çārmışlar, çārmışlar çoban;ali’niñ tarafı hıdır;aPdılla’nıñ tarafı dayı diyen gelmiş, 

emmi diyen gelmiş. dedemiñ biri bir avraT;almış, ordan ġısır avraT;almış. çocū, ōlan çocū 

heP harPde ġalmış. bir ōlan çocūm olsun diye bir avraT;almış. o avradıñ arķasına dayısı 

yelmiş, emmisi yelmiş. velhāsili hindi üç hāneden dört hāneden bura çoğalma. bütün köy aşā 

yoķarı aķrabā, hala dayı uşā. (dayı, babanız yunan harbi’ne mi gitti?) bubam gitmiş, emmim 

gitmiş, iki emmimnen bi bubam gitmiş. bubam doķuS sene ġalmış ya. bir;ikisi beşer senede 

gelmiş emmimiñ ikisi, bubam doķuS senede gelmiş yedi senede izinni gelmiş. alıķsan 

paşa’yla şeyde esir olmuş kütardı’nda şeyde bu iñgiliz’e esir olmuş, alıķsan paşa’nıñ 

zamanında. bu yanda bir harP;olmuş çocūm iñgiliz esir almış, bizim alıķsan paşa deyi 

paşamız varımışımış. bubamgil onuñ yanında bes sene ġalmış. (peki nasıl kurtulmuşlar?) işde 

bubam orda ġurtulmuş. evelallah sāb;olursa ġurtulur. paşamızı alıķsan paşa’yı iñgiliz esir 

götürmüşler. o arada atatürk allah ġani ġani rāmet;ėtsin, o da sivrelmeye başlamış ġayri. 

isdambul atatürk’ü çekememiş, pāTişahlar daha dōrusu, dindarlar diyelim ġayri. ġaşmış, 

doğuya ġaşmış orayı da olları da bilirsiñiz sen tabį. fēzi çaķmaġ da doğuda cepedeymiş ikinci 

ordu ġumandanı onuñ yanınādar ġaşmış atatürk. varmış tabį melmeketi ġurtarmāçin 

ġonuşmuş tamam sen ordunuñ başına sen geş dį emir vėrmiş ġara kázım değil de fēzi çaķmaķ. 

hem maraşalımış orda başġa yėrde maraşallıķ yōmuşumuş ondaymışımış maraşallıķ, 

bizdeymişimiş. ondan soñra ġayri gelmişler milleti toPlamışlar. o arada ġayseri şeyini 

ġurmuşlar, meşlise gitmişler. orada iñgiliz’den bir müslüman uyruķlu vatandaş deggelmiş 

alıķsan paşa’ya. ġonuşmasına baķsañ bi asger ya, ġonuşmasına baķsañ bir aķıllı gişi. yonan da 

ġayseri’yi alacāmış ġayri. bayrā şėye dikecēn dėmiş, ġayseri’ye dikecēn dėmiş, alacaķ yāni. 



 

 203

ordan o paşa da iñgiliz paşası lākin burdan bir aslan geTdi ya, aslan ġaçırdım baķalım ne 

olacaķ dėmiş. alıķsan paşa’yı şeyiñ içinde ġaçırıvėrmiş. mazut ġutusunuñ içine ġatmış, mazut 

dį türkeye. isdambul’a ġaçırmış adam. dindar bi paşaymış oranıñ paşası da ġayri. bule olacaķ 

çocūm o. cenāb;allah’ıñ emri o da. ondan soñra da gelmişler yonan harbı’na. bubam daha hiç 

izinni gelmemiş, yedi sene de gelmiş. afǖn’e gelmiş, afǖn’de tefTişe gelmiş paşalar, alıķsan 

paşa da duyuluyor ya gelmiş ġayri paşanıñ ikisi birlenmiş. atatürk’ünen alıķsan paşa 

birlenmiş. tefTişe gelmişler güz mevsimimiş. bubamı o sāt tanımış o paşa. alıķsan paşa hemen 

ġucānı açmış ġucaķlamış, sevişmişler. memed;ali çavuş melmekete geTdiñ geldiñ mi dėmiş. 

nárasın paşam dėmiş. bi de al;ombaşı varımış, ikisini hemen izininni yazmış, paşaya 

imzālatmış haydiñ gidiñ. güz günü gelmişler, kimse bilememiş bubamı yedi sene. ama silānıñ 

şeklįle gelmiş. asma bombalar, cizme haTdā benim aķlım erdįnde dolā varıdı bubamıñ o ta 

asgeriye dolā varıdı soñra hākį pontili ġayri gelmişler. cenāb;allah müsāde ėtmişler paşanıñ 

ikisi de birlenmişler yonan’ı dögdüler şėye izmir’e. o iki paşamızdan, asgeriyemizden allah 

ġāni ġāni rāmet ėtsin, yaTdıķları yėr nur;olsun. bubamızıñ da hepiziniñ de. biz ali 

çavuşuñ;ōluyuz. baña ali çavuşuñ;ōlu musdava ışıķ dėller. 
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SÖZLÜK 

 

-A- 

 

afǖn                        : Afyon ili(CVIII-113). 

ağmak                    : Toplanmak (XC-28). 

alelusul                   : Kurallara uygun bir biçimde (LVI-78). 

aleTdirik                : El feneri (XLVII-51). 

añġar                      : Angarya, gönülsüz, istemeyerek, zorla yapılan iş (IV-39). 

apaġay                    : Eş, kadın (XVII-5). 

aref´n                     : Arefe günü (LIV-67). 

artezyen                 : Burgu  ile delinerek açılan ve  suyu   yükseğe  fışkırtan kuyu  

                                   (VI-104). 

aşmak                     : Başını alıp gitmek, tezmek (XLVII-30). 

 

-B- 

 

bazar görmek        : Alış verişe gitmek (L-22). 

behrinde                 : Zamanında(VII-31). 

bidāyet                   : Başlama, başlangıç (XLIII-68). 

bilāre                      : Bilahare, sonradan, daha sonra (XXIII-28). 

binaley                    : Binaenaleyh, bundan dolayı, bunun için (XII-107). 

boyul                       : Bu sefer (LVI-8). 

buhari                     : Baca (LVI-20). 

buķā                        : Bukağı,   pranga,  eskiden mahkumların ayaklarına takılan,   

    ucunda ağır zincir bağlı halka (LI-22).  

bulamaç                  : Un,    şeker   ve   yağ   ile  yapılan  bir  çeşit  hamur  yemeği       

 (CVIII-45). 

bu sef                      : Bu sefer (LXI-29). 

bu sör                      : Bu sefer (III-63). 

buymaķ                   : Donarak ölmek, donacak kadar çok üşümek (CVI-15). 
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-C- 

 

cavralamaķ            : Kavralamak (LIX-22). 

 

-Ç- 

 

çalkamaķ               : Çalkalamak (XCIII- 48). 

çebiç                       : Bir yaşındaki keçi yavrusu (LIV-10). 

çekişmek                : Ağız kavgası etmek (XLIV-8). 

çelermek                : Koyunların fazla yemekten ve hazımsızlık sebebiyle ölmesi  

                                   (CVI-5). 

çeltek                      : Çoban yardımcısı (LXXXVI- 1). 

çökelek                   : Yağı   alınmış  süt   ya da   yoğurdun  kaynatılmasıyla  elde  

                                   edilen bir çeşit peynir (XXIX-11). 

çufa                         : Çuha, tüysüz, ince, sık dokunmuş yün kumaş (XXXIV-4). 

çul                           : Genellikle kıldan yapılmış kaba dokuma (XI-67). 

 

-D- 

 

dahana                    : Deha (LIX-94). 

daġġı                       : Düğün takısı (LX-60). 

daķar                       : Dekar,   bin   metrekare   değerinde    yüzey   ölçü   birimi  

                                   (XXXVI-39). 

dam                         : Üzeri toprak kaplı ev, küçük ev, yayla evi (VII-31). 

derbent                   : İki dağ arasındaki geçit yeri, boğaz (VI-8). 

devlikesi gün          : Bir gün sonra (LXXI-4). 

dıķılıvermek           : Topluca hücum edip dövmek (LX-74). 

dırmaşlanmaķ        : Tırmalanmak (LIX-46). 

doğu ġoyun             : Kulakları çok küçük koyun (LXXXIX-10). 

dola                         : Ayak bileğinden diz altına kadar dolanan ensiz, kalın kumaş  

                                   (CVIII-120). 

dorum                     : Deve yavrusu (LX-72). 

döl düşmesi            : Koyunların kuzulamaya başlaması (LIX-49). 

dönüm                    : Bin metrekarelik alan ölçüsü (XXXVI-39). 
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dǖn ġayıtı               :Düğün için yapılan alış veriş (LX-4). 

 

-E- 

 

ekelge                     : Tarla (XLVII-35). 

ekmeklemek          : Yemek yedirmek (LX-64). 

elyālı                       : Yemeklerden sonra el ve ağzın silindiği mendil (LXXX-73). 

entegre                   : Bir bütünü, bir grubu oluşturan (XII-102). 

emmi                       : Amca (XII-125). 

evlek                       : Dönümün dörtte biri kadar olan alan ölçüsü (XL-16). 

 

-F- 

 

feldiremek              : Titremek (LXI-11). 

fınnını bulmaķ       : Yapılması düşünülen işin fırsatının doğması (LIV-40). 

filer                         :  Fular,    genellikle    boyna bağlanan bir tür ince, ipek kumaş   

                                   (XI-77). 

fotufcı                     : Fotoğrafçı (CIV-4). 

fresk                       : Fresk,    yaş    duvar   sıvası  üzerine  kireç suyundan eritilmiş  

                                   madeni boyalarla yapılmış duvar resmi (XXXII-13).  

 

-G- 

 

ġabal bazara          : Toptan, tümünü pazarlama (CVIII-69). 

gadaķ                      : Kadar (LXXVI-101). 

ġır serdarı              : Derebeylerin askerleri (LI-27). 

ġıran                       : Hastalık, bela (LVII-14). 

ġırılmaķ                  : Çok sayıda ölmek, yok olmak (LVII-13). 

ġoşan                      : Sağma    işleminin   daha   rahat  yapabilmesi için koyunların  

                                   birbirine karşılıklı bağlanması (LXXIII-9). 

ġoyaķ                      : Koyak, iki dağın arasında kalan büyük çukur (XXXIII-6). 

güdüm                    : Hayvanları otlatma (L-7). 

ġusġun                    : Kuskun,    hayvanın   kuyruğu    altından   geçirilerek   eyere  

                                   bağlanan kayış (L-13). 
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-H- 

 

hafiye                      : Olaylar hakkında gizli bilgi toplayan, dedektif (LIV-39). 

havay                      : Genelde tahıl ölçmede kullanılan kap, ölçek (XLVII-34). 

havlı                        : Avlu, tarla (LVI-85). 

havuz                      : Hafız (XXXVI-19). 

helki                        :  Helke, bakraç, kova (VI-39). 

hergele                    : Büyükbaş hayvan sürüsü (CVI-12). 

hıra                         : Zayıf ve hasta hayvanlar (LIX-74). 

hirnikmek              : Karşı koymak (LIV-42).  

 

-İ- 

 

ilan                          : Yılan (XXXVII-33). 

iledin                       : Ladin ağacı (LI-50). 

ilhāye                      : İlahi (LX-40). 

imece                      : Birçok  kimsenin toplanıp elbirliğiyle bir  kimsenin  veya bir           

                                   topluluğun işini görmesi (XI-28). 

itbunnu                   : İt burnu, yabangülü ağacı (LVI-86). 

 

-K- 

 

ķapan ġalmaķ        : Bir yerde mahsur kalmak (LXXVI-80). 

keçe                        : Yapağı      veya       keçi   kılının  dokunmasından   yalnızca  

                                   dövülmesiyle elde edilen kaba kumaş (XI-9). 

kef                           : Gah (XLIII-32). 

kehribar                 :Baltı  sahillerinde   ve başka   birtakım yerlerde  çıkan,  ufak  

                                  tefek süs eşyalarında kullanılan, açık sarıdan kızıla her türlü  

  renklerde kıymetli bir taş (L-21) 

keleş                       : Çok güzel (XLIV-26). 

kemire                    : Kemre, hayvan gübresi, tesek (LIX-55). 

kendir                     : Uzun sağlam ip (LXXV-12) 

kerpiş                      : Kerpiç,  duvar örmekte  kullanmak  için   kalıplara   dökülüp   

                                   güneşte kurutulmuş saman ve balçık karışımı, pişirilmemiş   
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   bir  cins tuğla (XI-9). 

kethüda                  : Zengin  kimselerin veya devlet büyüklerinin buyruğunda    

                                   çalışan, onların bazı işlerini gören kimse, kahya (V-6). 

keven                      : Dikenli küçük bir çalı (LVII-17). 

köçer                      : Teker (XVI-2). 

kutü                        : Köfte (XLIV-19). 

ķuyūdat                  : Resmi defterlerdeki kayıtlar (LI-3). 

kün                          : Hayvanların kuru gübresi (LIX-65). 

 

-L- 

 

laf geleci                 : Doğruluğuna      inanılmayan,    ortalıkta      gezen     duyum   

                                   (XLIII-33). 

láht                          : Taş veya mermerden oyma mezar (XXIII-11). 

lālettain                   : Lalettayin, gelişi güzel, rastgele (LVI-77). 

 

-M- 

 

maġda                     : Bir şeyin kesildiği yer, kesit (CII-25). 

mahanasına            : Bahanesiyle (LII-33). 

mariz atmaķ          : Dövmek, dayak atmak (LIII-10). 

masen                     : Sarnıç,  yağmur suyu biriktirmeye yarayan yer altı su deposu                   

                                   (VI-105). 

mavzer                    : Bir çeşit tüfek (III-12) 

mıhdan                   : Mintan (LXXII-5). 

motur                      : Traktör (LXXX-36). 

möğürdek arabası : At arabası (XV-34). 

münāfık                  : Arabozan,  dini  kurallara  inanmadığı   halde   inanmış  gibi  

                                   görünen ( IX-7). 

mütevellit               : Doğmuş,   dünyaya   gelmiş,   meydana  gelmiş,  ileri gelmiş  

                                   (VI-98). 
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-N- 

 

nādim  olmaķ         : Pişman olmak (LXXIV-41). 

noda                        : Üstü toprakla örtülü saman yığını (XXIX-7). 

nüzül getirmek      : Felç geçirmek (LIV-35). 

 

-O- 

 

oluķ                         : Hayvanların yem yediği tekne (LIX-58). 

oñ                            : Sağlam (LIV-57). 

ondan kiri              : Ondan sonra (LX-16). 

 

-Ö- 

 

urek                        : At sürüsü (LI-14). 

 

-P- 

 

palan                       : Genellikle  eşeklere  bazen  de  atlara  vurulan, kaşsız, enli,  

                                   yayvan ve yumuşak bir çeşit eyer (LXI-17).   

pata                         : Patates (XLVI-9). 

peşkir                      : Yemek   yerken   kullanılan,  el kurulanan,  büyük  mendil  

                                   biçiminde pamuk veya keten bez (XIX-2). 

pırtı                         : Basma   ve   ketenden  yatak   yüzü,  yorgan  yüzü,  elbiselik  

                                   kumaş (LIX-19). 

pin                           : Yeni   doğan  kuzuları  soğuktan  korumak için yere kazılan  

                                   çukur (LIX-64). 

pisköet                    : Bisküvi (CI-4). 

pusatlı                     : Zırh giymiş, zırhlı, silahlı (L-11). 
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-S- 

 

sahar                       : Şair ((LVI-56). 

sancaķ                     : Osmanlı yönetim teşkilatında illerle ilçeler arasında yer alan  

                                   yönetim bölümü      (VI-47). 

sele                          : Yayvan, genişçe sepet (XXXIV-12). 

sıdırva                     : Sudurağı (Karaman’ın kasabası) (LIV-25). 

sini                           : Üzerinde yemek de yenilebilen yuvarlak, bakır veya  

                                   pirinçten  tepsi (XI-84). 

soķu taşı                  : Tahıl    dövmeye   yarayan,   içerisi  oyulmuş  taş, taş  dibek 

                                   (VI-40). 

soñ tamı                   : En sonu (XLIII-11). 

 

-Ş- 

 

şaķ şaķı                   : İri taneli, otuz üç adetlik tespih (L-20). 

şavķ                        : Işık (LVII-6). 

şavķarmaķ             : Aydınlanmak, ortalığın aydınlanması (LIX-57). 

şeyfetlim                 : Şevketlim (VI-27).   

şirk ķoşmaķ            : Allah’ın birden fazla olduğuna inanmak, eş koşmak(VIII-3). 

 

-T- 

 

tası                          : Arkasından, peşi sıra (XLVII-49). 

tekerrür                  : Tekrarlanma, yinelenme (VIII-8). 

toķlu                        : Bir yaşındaki kuzu (LVII-4). 

tol                            : Küçük köy, yayla veya bahçe (XXIII-17). 

 

-U- 

 

uñġarız olmaķ        : terk edilmek, iptal olmak (LIV-51). 

uruķ                        : Tahıl ölçmede kullanılan kap (LXXX-37). 
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-Ü- 

 

üzeñgi                     : Eğerin iki tarafına birer kayışla asılan ve ayakla üzerine  

                                   basılan, altı düz madeni halka (L-12). 

-V- 

 

velhasıl kelam        : sözün kısası (XI-73). 

 

-Y- 

 

yalaķ                       : Hayvanların su içtikleri taştan oyma kap (XXXIV-16). 

yamçı                      : Bir    yüzü   uzun  tüylü,  kalın  yünden  dokunarak  yapılmış 

                                   yağmurluk (L-19). 

yavşan                     : Mavi ve beyaz renkte çiçekler açan bir bitki (LVII-20).  

yazma                     : Bohça,  yemeni,   başörtü,    yorgan   vb.   şeyler   yapmakta  

                                   kullanılan, üstüne boya ve fırça ile veya tahta kalıplarla          

   desen   yapılmış bez (XI-77). 

yėdirgi                     : Hayvanların yemi ve samanı (XL-7). 

yuñurmaķ               : Yoğurmak (LXXXIII-5). 

yüñsük                    : Yüzük (CI-4). 

 

-Z- 

 

zabit dutmak          : Tutanak düzenlemek (III-69). 

zahma                     : Üzengilerin asıldığı kayış (L-13). 
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SONUÇ 

 

Yaptığımız bu çalışmanın Ayrancı ve yöresi ağızlarıyla ilgili gerekli bilgileri verdiği 

kanaatindeyiz. Yörenin ağız özellikleri birbiriyle çok farklılık arz etmemekle birlikte bazı 

fonetik ve morfolojik değişiklikler de görülmektedir. Esas itibari ile bu farklılıkların pek fazla 

olmamasının sebebi, yöre halkının aynı merkezden çıkıp, yörenin çeşitli yerlerine dağılmış 

olmalarıdır.  

İncelememizi yaptığımız yirmi iki köyün yaklaşık on beş tanesi eskiden kasaba olan 

Divle Köyü’nden dağılmıştır. Bu durum, yöreler arasındaki ağız farklılığını en aza 

indirgemiştir.  

Ayrancı yöresi ağzı ile ilgili dikkat çeken farklılıklar daha çok şehri kuran Kırım-Tatar 

Türkmenlerinde görülmektedir. İlk zamanlar Tatar Türkçesinin etkisiyle yöre ağzından uzak 

kalan Kırım-Tatar Türkmenleri, zamanla halkla kaynaşarak bu ağız farklılıklarını en aza 

indirgemiştir. Hatta bu farklılıklar zamanla neredeyse ortadan kalkmıştır.  

Yaptığımız inceleme sonucunda yöre ağzının genel özelliklerini özetle şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

1.Yöre ağzında en dikkat çeken ses kapalı e (ė)’nin çokça kullanılmasıdır. Bu ses 

yörenin bütün köylerinde dokuzuncu ünlü gibi çok yaygın kullanılmasına rağmen Tatar 

Türkmenlerinde pek benimsenmemiş, fazlaca da kullanılmamıştır. (etmişler, dedim, deyince, 

veriyollar vs.). 

2. Yöre de dikkat çeken bir başka husus daha arka damak ķ ve ġ ünsüzlerinin çok fazla 

kullanılmasıdır. Hemen hemen bütün kalın ünlülü seslerle kullanılan bu sessizler, bazen 

fonetik değişmelerle birbirinin yerine de kullanılmışlardır. ( ġalırsañız, ġuzine, ġıPlasında, 

ķam “gam”, ķonca “gonca”). Ayrıca kelime başlarındaki ķ ünsüzü yöre ağzında daha çok ġ’li 

şekliyle kullanılırken, Kırım Tatar Türkmenlerinde genelde ķ’li şekliyle kullanılmış, ġ sessizi 

ise daha çok iç seslerde kullanılmıştır. (ķonaķlama, ķalmıyor, ķadar, başġa). 

3. Yöre ağzının en belirgin hususiyetlerinden bir diğeri de damak n’sidir. Nazal n 

olarak da adlandırılan bu damak n’si yörede özellikle ikinci tekil ve çoğul şahıslarla ve bazı 

kelimelerle çokça kullanılmaktadır. (biñ, yuñurur, önüñü, arkadaşıñ). 

4. Ayrancı yöresi ağzının başka bir dil hususiyeti de ünsüz ikizleşmesinin bolca 

görülmesidir. Bu ses hadisesi daha çok “ş” ve “z” seslerinde görülür ve yörede kalıplaşmış bir 

şekilde karşımıza çıkar. (eşşek, ġaşşıķ, eşşiği, fişşek, azzıķ, bilezzik). 

5. Yöre ağzında bazen sebebi açıklanamayan yuvarlaklaşmalar görülmektedir. 

(buruya, oruya, oturduyun, aluvurur). 
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6. Yöre ağzında iki ünsüz arası yarı tonlu ünsüzler bolca kullanılmaktadır. Bunlar T, P, 

Ç, F, K, S, Ş sesleridir. (haTda, ġuPġuru, güÇcük, keFen, sePse, herkeŞ, buSāne). 

7. Ünlü uyumlarının genelde sağlam olduğu yörede, özellikle düzlük-yuvarlaklık 

uyumuna uymayan bazı yuvarlak ünlüler, düzleştirilerek uyuma sokulmuştur. (hamır, ġalbır, 

ġambır). 

8. Yöre ağzında en çok görülen ses hadiselerinden biri de uzun ünlülerin fazlaca 

kullanılmasıdır. Aslî olmayan bu uzunluklar birtakım ses olayları ile ortaya çıkmıştır. 

(bāçecilik, ulen, yō, hō, māralar, görmēcem). 

9.Yöre ağzının öne çıkan bir diğer dil hususiyeti de ünlü daralmasına aykırı 

kullanımların olmasıdır. (bilmeyorum, çalışdırmayor, etmēyor, davranmāyor). 

10. Ayrancı yöresi ağız özelliklerinin en önemlilerinden biri de ünsüz benzeşmesi ses 

hadisesinin çokça görülmesidir. Çok fazla görülen bu benzeşmeler hem ilerleyici hem de 

gerileyici şekilleriyle kullanılmaktadır. (nişannıyı, şennik, tallaları, yassı). 

11. “ile” edatının ekleşmiş biçimi “+la, +le”nin kullanımının yanında, yöre ağzında “-

nan,-nen”  şekliyle de kullanıldığı görülmektedir. (şişelerinen, hayvanatınan, haccaynan). 

12. Ön, iç ve son seslerde ünlü türemesi bolca görülmektedir. Ön seste “l” sesiyle 

başlayan kelimelerin önünde ünlü türetilmektedir. (ileniñ “leğen”, iledin “ladin ağacı”, 

ilāzım). Ayrıca şu örneklerde iç ve son seslerde ünlü türetilmektedir. (hemi, artıķı, ediraf, 

afiyon, medereseler, keziban). 

13. Yöre ağzında genelde bir kurala bağlanamayan ünlü ve ünsüz değişmelerine 

oldukça çok rastlamaktayız. (hüdüt, külemetre, ataş tesbıh, eylul, bobamgil, sahaPları, meşlis, 

perman, holta, çavrı, asger, zopa, davşan, meşacı). 

            14. Dilimize değişik dönemlerde farklı dillerden giren bazı kelimelerde uyumsuzluk 

görülse de, bu alıntılar genelde yöre ağzında ya benzeşme yoluyla ya da izah edilemeyen 

yollarla uyumuna sokulmaktadır.(mezeri, kenerinde, zulum, rahım, hesebiyle, daķar, barabar, 

merhemetsiz). 

            15. Yöre ağzında cümle yapısı pek sağlam değildir. Kurallı cümlelerin yanında bolca 

devrik cümleler kullanılmaktadır. ( oraya yurt tutmuş dedelerimiz, hiç suçu yōmuşumuş onuñ, 

çoğunuñ ayaġġabı yoġ ayaķlarında).  

            16. Yörede şimdiki zaman eki “-yor”dur fakat fiil çekiminde birtakım farklılıklar 

görülür. (yapıyoz, görmüyoñ, dutuyom, oturuyom, biliyorun). 

İnceleme yaptığımız yöre ağzında ilk bakışta göze çarpan bu hususiyetleri belirttikten 

sonra şunu söyleyebiliriz ki yöre ağzındaki bu fonetik ve morfolojik farklılıklar yöre ağzının 
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karakteristik özelliğidir. Yazı dilinden çok da farklı olmayan, milli kültürümüzün zengin 

örneklerinin görüldüğü yöre ağzı, birçok Anadolu ağzıyla benzerlik göstermektedir.  
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